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I.

	Obloha nad Petřínem zlátla pozdním soumrakem a nad Prahu se zvolna snášela vlahá letní noc. Ptáci ve smaragdově zelených zahradách obklopujících Pražský hrad unaveně utichali.

	Fridrich se sklonil nad Alžbětou a pevně ji sevřel v náručí.

	„Jsi tak krásná, má nejdražší,“ zašeptal vášnivě do jejích tmavých rozpuštěných vlasů, které jí splývaly po nahých ramenou jako hebký, drahocenný závoj. „Zamiloval jsem se do tebe na první pohled hned v den, kdy jsem si pro tebe přijel do Londýna, a od toho okamžiku tě miluji s každým dnem víc a víc!“

	Políbil ji, nedočkavě a dlouze, a ona mu ten polibek se stejnou dychtivou naléhavostí oplatila. Fridrichova mužná vůně – bylinky z koupele smíšené se svěží vůní povětří, jež mu během jízdy na koni provonělo tmavé vlasy, spolu s pachem kůže z jezdeckého postroje a trochou koňského potu – ji jako pokaždé vzrušila.

	Fridrich mluvil pravdu – jejich láska skutečně sílila každým dnem, který spolu prožili.

	Po dnech v Heidelbergu, naplněných sice až po okraj slavnostmi a zábavou, ale nakonec poněkud nudnými, přišla Praha. Všichni Fridrichovi radili, aby nepřijímal korunu českého krále. Rozmlouvali mu ten krok, který nazývali nezodpovědným dobrodružstvím.

	I její otec, anglický král James I. patřil mezi ty, kdo je varovali s výhružně vztyčeným ukazováčkem.

	Alžbětu při té vzpomínce bolestně píchlo u srdce.

	„Ode mne pomoc nečekejte, až se tam dostanete do úzkých. A že se v té zemi do úzkých dostanete, to je víc než jisté! S Habsburky, kteří uplatňují nárok na český trůn, si není radno zahrávat!“

	Hodili ta přemoudřelá slova za hlavu a vydali se za svým snem.

	A teď jsou v Praze, v tom krásném městě v srdci Evropy, mladý a udatný král a jeho krásná královna.

	Alžběta se poddala Fridrichovu laskání. Tiše se zasmála, když ji na hebké tváři zalechtal jeho černý knírek.

	Idylu však narušil hluk z nádvoří, neodbytný a sílící.

	Alžběta se vytrhla ze sladkého snu a posadila se na loži. Přejela polštář a podušku na lůžku vedle sebe. Bylo prázdné.

	Do pokoje proudil otevřeným oknem zlatý sluneční svit časného jitra a spolu s ním i hlasitý hovor a smích z nádvoří.

	Alžběta si přejela štíhlými prsty po tváři a pak si jimi pročísla dlouhé lesklé kadeře. Vlasy měla pořád krásné a husté, byla to její velká ozdoba, jíž se ráda pyšnila.

	Nebyla v Praze, byla v Haagu, kam se s Fridrichem uchýlili do exilu. Lépe řečeno, kde jim ten exil jako jediní poskytli.

	Otec měl pravdu. S Habsburky nebylo radno si zahrávat. Ten mladý krásný královský pár panoval v Českém království přesně jeden jediný rok, jednu jedinou zimu – po drtivé porážce na Bílé Hoře se musel spasit rychlým útěkem ze země.

	Výkvět české šlechty zůstal a draze za to zaplatil.

	A otec James I. měl pravdu i v tom, že jim v takové situaci nepomůže. Skutečně jim nepomohl.

	Alžběta opět pohladila nedotčený polštář vedle sebe na lůžku.

	Možná to bylo i dobře.

	Bůh ví, jak by to s nimi nakonec dopadlo.

	Jejího bratra Charlese I., který dosedl na anglický trůn po otci, popravili. V zemi vládne jako lord protektor Oliver Cromwell a z království se stala republika.

	Natáhla se pro hedvábný župan a přehodila si ho přes ramena.

	Nezavolala komornou, aby jí pomohla s ranní toaletou. Chtěla být ještě chvilku sama v zajetí doznívajícího snu.

	Přistoupila k oknu. Dole na nádvoří stáli zabráni do nějakého důležitého hovoru její synovec Charles, syn popraveného bratra, který jednou jistě dosedne na královský trůn jako Charles II., s jejími syny Charlesem Louisem a Ruprechtem a s dcerou Sophií.

	Sophia nyní zaklonila hlavu a dala se do bezstarostného smíchu. Černé vlasy se jí v ranním slunci zatřpytily kovovým leskem a sklouzly z ramen na záda. Odhalily přitom ladnou křivku štíhlého hrdla a Sophiin půvabný profil.

	Alžběta se pro sebe pyšně pousmála. Je překrásná, ta naše Sophia, pomyslela si. Hrdost však vmžiku vystřídal stín smutku.

	Škoda jen, že se toho nedožil můj Fridrich, napadlo ji pokolikáté už. Sophii byly dva roky, když zemřel, když zmizel navždy v tom šíleném, vražedném chaosu zdánlivě nekonečného válčení, které se rozpoutalo po bitvě na Bílé Hoře. Nikdy se nedozvěděli, co se vlastně stalo, jen že je mrtvý, jim sdělili. A také to, že se jeho ostatky ztratily kdesi ve válečné vřavě.

	Možná proto se dosud zdráhala uvěřit, že zemřel, že není a že se už nikdy nevrátí, i když v skrytu duše věděla, že to je pravda.

	Škoda, že se toho Fridrich nedočkal, povzdychla si znovu. Škoda, že nevidí, jak krásnou a chytrou dceru má!

	Potíž je ovšem v tom, že Sophia je až příliš chytrá. Jistě chytřejší než synovec Charles, záletný sukničkář, kterému bude jednou patřit anglická koruna. Místo o zábavu a nenáročné ruční práce, vhodné pro urozenou dívku, by nejraději ležela celé dny v knihách.

	Alžběta rychle zapudila podobné dotěrné myšlenky. Byla v podstatě ráda, že její dcera není pouhá prázdná nádoba, ale na druhou stranu bylo víc než jasné, že jí to ztíží výběr ženicha. Muži nemají rádi příliš chytré ženy. Na to budu myslet později, rozhodla se. A promluvím na toto téma se Sophií, jako už mnohokrát, a pokaždé marně.

	Bylo jí předem jasné, jak ten rozhovor dopadne.

	Znovu se zadívala z okna.

	A náhle zpozorněla.

	Neuniklo jí totiž, že ten okouzlující synovec Charles poslouchá Ruprechtův zapálený výklad jen na půl ucha a že upírá soustředěný pohled na Sophii. Ne, soustředěný nebyl ten pravý výraz. Charlesův pohled byl lačný.

	Alžběta zvážněla. Prosluněný den jako by se náhle zachmuřil. Co když představoval ten sen, který se jí k ránu zdál, jisté varování?

	Synovec Charles byl jistě příjemný a přitažlivý mladík a ozdoba každé společnosti, ale byl frivolní. Nebo spíš nevázaný a lehkovážný. Hýřil a měl rád ženy. Ač tak mladý, celá Evropa už přetřásala jeho početné milostné pletky a zlomená ženská srdce.

	Nic proti tomu, když si chce urozený mladík trochu užít a poznat život, to přece patří jaksi k životní průpravě a téměř vzdělání každého šlechtice. Ale to, jak se choval Charles, to bylo prostě příliš. Navíc projevoval nemilý sklon své milenky tak nějak… sbírat. V exilu si už stačil vytvořit ze svých stálic něco, co nepříjemně připomínalo harém. Patřily do něj nejen dívky z předních šlechtických rodin, ale i obyčejné služtičky. Jednu hezkou tvářičku nepřešel bez povšimnutí, jednu sukni nenechal na pokoji.

	A nyní se vzhlíží v Sophii.

	Být tu Fridrich, pomyslela si opět smutně, bylo by všechno jiné.

	Ani budoucí anglický král – a že se jím Charles jednou stane – by se nemohl takhle dívat na princeznu Sophii.

	Alžběta si v tu chvíli uvědomila, že ji čeká ještě jedna rozmluva se Sophii, tentokrát mnohem závažnější než ta o nepřiměřené zálibě v knihách a vědách.

	Scéna odehrávající se dole na nádvoří neunikla ani Isabeau, která ji neméně pozorně sledovala z okna. Pozvali ji milostivě na nudnou návštěvu sem do Kneuterdijku, haagského sídla Alžběty Stuartovny, bývalé české královny, a to jistě pouze kvůli Charlesovi.

	Bylo také na místě, aby se jí dostávalo náležité úcty – vždyť právě kvůli Charlesovi opustila Francii, to kvůli němu nyní trčí tady v Haagu, který jí ve srovnání s Paříží připadal nezajímavý a provinční.

	A přesto ho sem v první zamilovanosti následovala ráda. Nevěřila řečem, které se o Charlesovi u francouzského dvora šuškaly.

	Že prý je sukničkář a nestálý v lásce. Ze zhrzených sokyň promlouvala pouze bledá závist, že budoucí anglický král dává přednost jí, Isabeau, před ostatními. Nic jiného v tom nebylo.

	Byl tak galantní, tak pozorný – dodnes si vlastně nebyla jistá, zda ji víc okouzlila jeho sladká slovíčka a svůdné dvoření, nebo jeho mužný zevnějšek. Byl krásný, s výraznou tváří, jejíž každý rys vypovídal o královském majestátu. Oči měl velké a rty plné a smyslné. Byl vysoký a urostlý a nač to zapírat – od prvního okamžiku snila o tom, jak slastné to bude, až ji sevře v náručí. Jaké to asi bude, až jí jeho dlouhé vlasy spadající mu v lesklých prstýncích na ramena, polaskají tvář, hrdlo, šíji.

	Nu jistě, své tu sehrál i onen zmiňovaný královský majestát. Bylo to kouzlo, kterému se těžko odolávalo a které ještě znásobilo jeho osobní přitažlivost.

	Setkali se u francouzského dvora, kam se Charles vypravil orodovat za svou věc, za pomoc v boji proti republikánské vládě. Při slavnostní hostině s tancem, který následoval po opulentních hodech, tehdy Charles unaveně a tak trochu ztraceně bloudil nádhernou hodovní síní, jako by mezi hosty hledal známou tvář. V očích mu zaplál potěšený plamínek, když spočinul pohledem na ní, na Isabeau, jedné z dcer urozeného pána de Béanny. Tedy urozeného spíš v jeho vlastních očích. Nějak obratně se mu podařilo vetřít ke královskému dvoru a do královské přízně, i když pocházel z nízké venkovské šlechty, která měla navíc vždy do kapsy hodně hluboko.

	Charles ji vyzval k tanci a od toho okamžiku ji zahrnoval nevšední pozorností. Zasypal ji zamilovanými dopisy, milostnými verši, květinami a nákladnými šperky.

	Kdo by mu dokázal odolat?

	Otce ta královská pozornost těšila. On mohl být pouhý venkovský zeman, zato jeho dcera to jistě podle všeho dotáhne vysoko. I kdyby se jí ten hezký mladý kralevic nabažil – a to je víc než pravděpodobné –, tak ji určitě nenechá jen tak. Zaopatří ji jak penězi, tak dobrými styky, I odložené milenky se povyšují obvykle do závratných společenských výšin.

	Podporoval proto Isabeau v jejím nadějném vztahu s Charlesem.

	Zato matka tomu nepřála a na budoucího anglického krále nahlížela s pramalým nadšením, byť se neodvážila cokoli otevřeně namítat.

	Jen opatrným šeptem po straně dceru varovala. „Počkej, až se tě nabaží! Zůstaneš sama, a nedáš-li si pozor, tak s útěžkem k tomu! Služtičky ode dvora by o tomhle pohledném anglickém princi mohly vyprávět. Nejedna kolébá jeho parchantka. A pokud dívka ztratí dobrou pověst, svou poctivost, ztratí to nejcennější věno!“

	„Ach, matko, prosím tě,“ odbyla ji Isabeau pokaždé a pohodila dlouhými plavými kadeřemi. „Přece nedám na babské řeči.“

	Možná na ně ale dát přece jen měla.

	Zamilovala se do Charlese. Kdo by se staral o klepy! Zaváhala jen krátce, když se jí svěřil, že se musí vrátit do Haagu, prý kvůli finanční podpoře pro svou věc, pro vítězství královských zbraní. Po těch slovech se na ni zahleděl téměř prosebně. Tehdy jí to alespoň tak připadalo, avšak nyní se jí zmocňoval nepříjemný pocit, že se ošklivě zmýlila.

	„Ach, pane! Vydám se na tu cestu s tebou a ráda. Každá mladá urozená dívka by měla poznat cizí kraje. A Haag, to není zase tak daleko! Rodiče nebudou jistě nic namítat.“

	Trochu ji zaskočilo, když zahlédla, jak mu po hezké tváři přelétl poněkud znepokojený výraz.

	Uchopil ji něžně za ramena. „Něco podobného po tobě přece nemohu žádat, má krásná Isabeau! Na cesty se může žena vydat pouze se svým manželem – a já ti manželství nabídnout zatím nemohu. Do vínku jsem dostal jiné povinnosti než pouze ty manželské. A jak víš, mladá urozená dívka musí v první řadě dbát na svou čest. Nerad bych tě zkompromitoval…“

	Považovala to tenkrát za okouzlující rytířské gesto a na ten jeho výraz ráda a rychle zapomněla.

	„Ty po mně přece nic nechceš, ty na mě nenaléháš, Milosti! Půjdu s tebou dobrovolně.“

	Charlesovi po jejích slovech zaplál v očích temný, vášnivý plamen. Sklonil se k ní, aby ji políbil.

	Naléhavá náruživost toho polibku ji ochromila, omámila ji a úplně jí vyrazila dech.

	Toho večera se však milenci ještě nestali.

	To až cestou, v jednom útulném zájezdním hostinci, kde se zastavili na noc. Stál uprostřed hlubokých lesů a oni jako by tam byli ukryti před celým světem.

	Přála si tehdy, aby tam takhle zůstali navždy, ztraceni v hloubi hvozdů. Byli jen oni dva a zapomněli na všechno. Na občanskou válku, na útrapy exilu, na překážky, které je čekají. Zdrželi se tam dva dny a z hezkého pokoje s okny vedoucími do svěží lesní zeleně téměř nevycházeli.

	Pak se odněkud přihnal princ Ruprecht, syn falckého kurfiřta Fridricha a Charlesův bratranec, věrný druh a zapálený stoupenec jeho věci, a bylo po idyle.

	Muži se vydali na lov a královská družina zakrátko pokračovala v cestě.

	Charles za ní potom v noci nepřišel, i přes den se s ní vídal jen letmo, pohlcen novými povinnostmi nebo spíš novým zájmem, novými zábavami.

	I nyní pocítila na jazyku hořkou pachuť zoufalství, které v těch chvílích prožívala.

	Matka měla pravdu. Charles ji nikdy nemiloval, jen ji využil.

	Řeči o něm nelhaly a ona byla pošetilá, že jim nedopřála náležitě sluchu.

	Nakonec však hrdě pozdvihla hlavu. Nenechá se odhodit jako nepotřebná hračka, které se urozený pán nabažil! Charles se podle vlastních slov oženit zatím nemůže, za chvíle rozkoše však může zaplatit i jinak.

	Zamilovanost z ní sice nevyprchala zcela, nicméně značně opadla a na její místo nastoupil střízlivý rozum.

	Ať si je Charles přelétavý a nestálý, co na tom sejde! Ona bude zase tolerantní, a tak si ho jistě udrží. A kdo ví, třeba jednou usedne na anglický trůn po jeho boku.

	Pořád tomu věřila, neboť naděje umírá poslední.

	Vytyčila si to jako tajný cíl.

	Vše nasvědčovalo tomu, že je přece jen na dobré cestě, protože Charles se k ní skutečně zády neobrátil. Zajistil jí v Haagu slušné a pohodlné ubytování a vídat se s ní nepřestal. Teprve časem měla zjistit, že není jediná, již v Haagu obšťastňuje pozorností.

	Vydržoval si jakýsi dvůr s milenkami. A na pokoji skutečně nenechal ani služtičky.

	I to jí po čase přestalo vadit. Muži! Který z nich je věrný? Charles je prostě… takový.

	Šla dál za svým cílem a věřila si.

	Do okamžiku, než se na scéně objevila královská dcera Sophia, falcká princezna.

	Byla krásná, chytrá, vzdělaná a jednou bude jistě i bohatá, až její rodině navrátí původní postavení a země, nad nimiž vládla. Ale hlavně – byla urozená. Měla s Charlesem stejné královské předky.

	Právě že stejné!

	Byli bratranec a sestřenice, a to Isabeau poněkud uklidnilo, protože jinak by Sophia skutečně představovala nebezpečnou sokyni.

	Na papežský dispens v tomto případě čekat nemusí, nejsou přece katolíci, ale podobné příbuzenské pouto je přece jen příliš těsné.

	Isabeau se vytrhla z myšlenek a opět se zadívala z okna ven. Nejraději by byla ve svém bytě, hezkém a útulném, ale tady, v haagské rezidenci rodiny falckého kurfiřta, bývala nyní dost často. Chtěla mít Charlese na očích, chtěla vidět, jak se situace vyvíjí. Zatím ji zde tolerovali, i když si ji ani jedna z dcer Zimní královny nevybrala za přítelkyni či důvěrnici, natožpak za dvorní dámu. Ostatně dívky ležely celé dny v knihách a bavily se o vědách, zejména o filozofii a matematice. Kdo to kdy viděl!

	Isabeau marně hledala společná témata, na něž by nějak obratně zavedla hovor, byla-li s nimi.

	Byly docela jiné, tyhle urozené dívky, zejména Sophia a její starší sestra Alžběta, které nikdo neřekl jinak než Lisa.

	Nerozuměla jim, a ani se o to nesnažila. Co se vzděláním? Výhodný sňatek, to je jediná meta, k níž má směřovat každá rozumná žena.

	Nyní už ale Sophii venku na dvoře nespatřila, jen Charlese, zabraného do vášnivé debaty s Ruprechtem, k němuž se připojil jeho bratr Charles Louis.

	Isabeau se pro sebe spokojeně pousmála. Potěšilo ji, že Sophia zmizela ze scény, a hlavně že ji Charles podle všeho nepostrádá, když s jejími bratry rozvíjí nějaké jistě vojenské plány.

	Možná ty dva, Sophii a Charlese, poutá opravdu jen příbuzenská náklonnost a nic jiného.

	Rychle zamířila k zrcadlu a upravila si účes.

	Byla spokojená s tím, co v lesklé ploše spatřila.

	Opět se usmála, špičkou jazyka si navlhčila rty a zlehka se štípla do tváří, aby na nich vykouzlila zdání dychtivého ruměnce.

	A potom se lehkými krůčky rozeběhla ven na dvůr.

	„Ach, promiňte, nechtěla jsem vás vyrušit v jistě důležitém rozhovoru!“ Isabeau si v předstíraném zděšení přitiskla štíhlé prsty na plné rty.

	Charles se na ni mile usmál a naznačil lehkou úklonu, jen aby se neřeklo, avšak nic víc.

	„Pokud se vůbec dá o nějakém vyrušení mluvit, madam, pak je pouze příjemné.“ Zato Ruprecht se Isabeau dvorně uklonil. „Měli bychom se radovat ze dne tak krásného, a ne ho promarnit válečnými plány.“ Ruprecht se na Isabeau zeširoka usmál. Byl to opravdu velice pohledný mladý muž, vysoký, štíhlý, s hustými tmavými vlasy, jež mu spadaly na široká ramena. Sebejisté, rázné vystupování prozrazovalo zkušeného velitele.

	Jeho hnědé oči se na ni přátelsky usmívaly z opálené tváře s výraznými, ostře řezanými rysy. Podobou rozhodně nezapřel svého otce Fridricha Falckého.

	Opět se Isabeau uklonil a nabídl jí rámě. „Co kdybychom se my dva vydali na procházku zahradami, zatímco ti dva budou nadále utrácet čas planými řečmi?“ V širokém úsměvu se mu pod tmavým knírkem zablýskly bělostné zuby.

	Isabeau projelo vzrušení.

	Stál by za hřích, pomyslela si, bude to jistě vášnivý milenec! Ale okamžitě tu nevhodnou myšlenku zapudila. Flirtovat s ním před Charlesem, zkazit si vlastní rozehranou partii? Charlesovi ale na druhé straně neuškodí, uvidí-li, jaký je o ni zájem.

	Pokývla jen vznešeně hlavou a položila drobnou dlaň na Ruprechtovo rámě. „Bude mi potěšením, pane.“

	Těm dvěma, Charlesovi a jeho bratranci, pak věnovala další, tentokrát jen letmé pokývnutí, a co nejdůstojněji vykročila s Ruprechtem k rozkvetlým zahradám falcké rezidence.

	Charles počkal, až se dvojice vzdáli z doslechu, a pak si ulehčené oddychl.

	„Připadám si vždycky jako zloduch, když se jí takhle zbavím, ale… začíná to být už únavné. Chová se ke mně jako manželka po deseti letech manželství.“ Odmlčel se a pak se tiše zasmál. „Že se ale Ruprecht zhostil té své role skvěle!“

	Charles totiž zahlédl koutkem oka Isabeau, ženoucí se k nim z komnat, a v rychlosti požádal Ruprechta, aby se té dámy nějak ujal a zbavil ho její přítomnosti.

	Charles Louis se k jeho smíchu přidal. „Já vím,“ přitakal. Pak ale zvážněl. Ani on se nevyhnul podobným nástrahám. Frieda byla dcerka bohatého utrechtského měšťana, s níž se přede dvěma lety seznámil při jedné z cest do Utrechtu. Byla hezká, milá, dobře vychovaná, a hlavně nekomplikovaná. Její prostota ho okouzlila. Ten vztah byl… příjemný, nic víc. Ale Frieda ho vzala příliš vážně. Asi jako Isabeau. Nač to zapírat, stali se z nich milenci a jemu ty občasné návštěvy Utrechtu, zpestřené milostným dobrodružstvím, docela vyhovovaly. Vracel se pak pokaždé do Haagu, aby zde pokračoval ve svém vlastním životě, do něhož Frieda nepatřila.

	Tedy to si myslel on.

	Jednoho dne ho přivítala s rozzářeným úsměvem a zprávou, že čeká dítě. Jeho dítě! Neskrývala své plány do budoucna, v nichž samozřejmě nechyběla svatba. Vysvětlil jí sice, že to v jeho postavení nepřichází v úvahu, neboť má povinnosti k Falci, ale tu až zběsilou a urputnou naději na společnou budoucnost jí těmi slovy nevzal.

	Vydala se za ním dokonce sem, do Haagu, a jemu pak nezbylo, než se o ni postarat. Zajistí ji, ji i dítě, které v žádném případě nezavrhne, až se narodí, ale tím to také skončí.

	Neměl se nikdy podobnou stezkou vydávat. Měl se držet svých jinak pevných morálních zásad.

	Modlil se, aby se to nějak nedoneslo k matce. Vážila si ho a on věděl, že by ji zranil, zklamal.

	Proto nyní tak rozuměl Charlesově situaci.

	„Moc dobře tě chápu, bratranče!“ řekl a popleskal Charlese po rameni. „Doplácíme na to, že se chováme jako šlechtici a nechceme zranit žádnou dámu. Zato ony se na nic neohlížejí a zatnou nám s radostí ostré drápky hluboko do srdce.“

	Charles se opět tiše zasmál, ale vyznělo to nevesele a nepřesvědčivě. „Vím, co se o mně všude říká, ale věř mi, Louisi, že pravda je jiná! Nedokážu se snadno a bez výčitek svědomí zbavit těch, které mi dávají najevo náklonnost. Proto jsem nemohl zapudit ani Isabeau. Nechtěl jsem, aby se mnou odjela z Francie sem do Haagu, ale nedala si to vymluvit.“ Charles sklopil oči a náhle zrozpačitěl. „Já… miluji jenom jednu ženu. Jen jí patří mé srdce, jen jí náleží moje duše.“ Vzhlédl po těch slovech a upřeně se zadíval do bratrancových tmavých očí.

	„Zamiloval jsem se do tvé sestry Sophie, Louisi. Je to láska na celý život. To vím určitě. Nikdy… nikdy a k žádné ženě jsem nepocítil cit tak hluboký, tak ryzí. Myslíš… myslíš, že by mne vyslyšela? Domníváš se, že by mne neodmítla, kdybych… kdybych ji požádal o ruku?“ Charles, jindy tak smělý a výmluvný, najednou zadrhával při řeči jako nesmělý žáček.

	Charlese Louise jeho slova naprosto zaskočila. Rychle odvrátil zrak, aby si bratranec nevšiml překvapení, které nemělo daleko do zděšení. Něco jiného bylo bavit se s Charlesem o jeho citových vztazích, žertovat s ním o milostných pletkách, ovšem druhá věc byla probírat s ním budoucnost vlastní sestry. Sophia byla výjimečná a Charles Louis doufal, že najde štěstí po boku milujícího, spolehlivého a věrného manžela, a ne vedle záletného Charlese, i když budoucího krále, o něhož by se dělila s bezpočtem jiných.

	A pak, jsou přece bratranec a sestřenice.

	„Ach, Charlesi, vždyť Sophia je přece tvoje sestřenka!“ zachytil se té spásné myšlenky jako tonoucí pověstného stébla.

	Charles jen pokrčil rameny. Nepřemýšlel příliš hluboce a hlavně si ničím dvakrát hlavu nelámal. „Co na tom? Nejeden urozený pár je úzce spřízněn.“ Potom se zprudka obrátil k Charlesi Louisovi. „Anebo… se ti snad Sophia už zmínila, že ve mně vidí pouhého bratrance?“

	Charles Louis se neubránil úsměvu, když viděl, jak se bratranci rozlévá po tváři nefalšované zděšení.

	„Ne, to ne!“ přispěchal s odpovědí. „O ničem podobném se mnou nemluvila. Na… něco takového se jí budeš muset zeptat sám. Je hrdá, však víš. Dělat ti prostředníka, jen tvé věci uškodím. A asi bych o všem měl nejprve promluvit s matkou.“

	Po Charlesově vysokém čele přelétl ustaraný mráček.

	Teta Alžběta mu sice byla nakloněná a podporovala jeho nárok na královský trůn, netajila se nicméně tím, že neschvaluje synovcovy uvolněné mravy, jak tomu říkala.

	Co když má už pro krásnou Sophii vyhlédnutého jiného nápadníka?

	Charles tu myšlenku rychle zapudil a v mžiku nad ní mávl v duchu rukou.

	Jednou bude král. Jednou dosedne na anglický trůn.

	A takové představě, takovému zeti neodolá ani tetička Alžběta!

	
II.

	Sophia opatrně otevřela dveře a nahlédla do sestřina pokoje.

	Lisa seděla u naleštěného mahagonového stolku zavaleného listinami a knihami, zabraná do čtení.

	Do čela se jí svezla kaštanově hnědá kadeř, která v jarním slunci zahrála měděným leskem.

	Sophia i tentokrát, jako pokaždé, když na starší sestru pohlédla, užasla, jak půvabná je. Byla jí vlastní jistá nezemská, éterická krása, křehkost, která jako by nebyla z tohoto světa.

	Bylo zřejmé, že se při četbě toulala myšlenkami v krajinách vzdálených všedním starostem každodenního života.

	„Všude jsem tě hledala, Liso,“ nechala se nakonec slyšet, v hlase hranou výčitku. „Měla jsem vědět, že zase vysedáváš v pokoji mezi knihami! Ne nadarmo ti říkají Řekyně.“

	Tahle Lisina přezdívka se rozšířila i mimo rodinný kruh a zobecněla mezi jejich přáteli. Všechny Fridrichovy a Alžbětiny děti byly výjimečně nadané na jazyky, ale v řečtině a latině nade všemi vynikala Lisa, to proto se jí dostalo přezdívky Řekyně. Ruprecht sice zvládl vedle francouzštiny a němčiny dokonce i češtinu, to proto, že se v Českém království, a to přímo v Praze, narodil, ale klasické jazyky mu příliš nešly nebo na ně spíš při svém temperamentu neměl potřebnou trpělivost.

	„Ještě ty se mi posmívej!“ pokárala ji sestra naoko a odložila list, do něhož byla začtená. Byl to dopis. „A výjimečně se nevěnuju studiu, ale čtu si tady dopis, jak vidíš.“ Lisa důrazně poklepala štíhlým ukazováčkem na list popsaný drobným úhledným písmem. „Ostatně, když jsem tě tak oknem pozorovala, ty ses venku výborně bavila a moje společnost ti zrovna nechyběla, jak se mi tu nyní snažíš marně namluvit!“

	Sophia trochu zrudla a začala. Špičkou atlasového střevíčku bezmyšlenkovitě obkreslovat jeden ze složitých vzorů vysokého měkkého koberce.

	„Ach, prosím tě,“ Sophia mávla rukou. „Byl to přece jen náš královský bratránek Charles. Rozvíjel s naším Louisem a Ruprechtem nějaké veledůležité strategické plány do budoucnosti, však to znáš, prý až se jednou vrátí do Anglie.“

	Lisa se zasmála. Vstala od stolu a přistoupila k Sophii. „Dovedu si to živě představit. Ale jedno je jisté. Ten náš bratránek na tobě mohl oči nechat.“

	„Vidím v něm jen bratra. Nic víc,“ namítla Sophia.

	Lisa náhle zvážněla. Věděla, že ona se už asi neprovdá. Kdysi v to doufala, když potkala polského krále Vladislava Vasu, ale… nebyli si prostě souzeni. Nyní byla matce vděčná, že ji do nějaké diplomaticky výhodné partie nenutila. V ožehavém postavení jejich rodiny by to zase nebylo nic tak překvapivého.

	Nelitovala toho, že půjde životem sama, možná jen toho jí bylo líto, že jí nebudou dopřány děti. Měla ale dobré přátele a hlavně útěchu filozofie, jíž žila. Tomu dávala přednost před sjednaným sňatkem, kterému se v mládí zdárně vyhnula. Sophia takové štěstí mít nebude. Ta se politickému sňatku patrně nevyhne. Muži ji ostatně ani nenechají na pokoji, jak to dokazuje okázalý zájem jinak přelétavého a vybíravého bratránka Charlese, kterému doslova leží u nohou nejkrásnější ženy Evropy.

	Vždyť u haagského dvora už padlo pár slůvek o tom, že by to byl vhodný manžel pro půvabnou Sophii Falckou, i když zatím jen potajmu šeptaných kdesi v zákoutích zšeřelých chodeb.

	Lisa objala sestru kolem ramen. „Teď ale vážně, Sophie! Nemohla bys v něm spatřovat… něco víc?“

	Sophia jen zavrtěla hlavou. Lesklá tmavá kadeř jí přitom sklouzla na útlá ramena a pak se jí stočila na plných ňadrech jako spící hádek. Dlouhé řasy jí na hebkých, zrůžovělých lících vykroužily půlměsíce stínů, když sklopila hnědé oči. „Ne, opravdu nemohla, Liso.“

	Sophia pak vzhlédla a zpříma se zahleděla sestře do očí. „Nemysli, já moc dobře vím, co se šeptá u dvora. Že bychom se měli s Charlesem zasnoubit. To se ale nikdy nestane. Nemiluju ho, tedy ne tak, jak by žena měla milovat budoucího manžela. Jak už jsem ti řekla, mám Charlese ráda jako bratra. A pak, pojí nás příliš blízké příbuzenské pouto. Ovšem i kdyby toho nebylo… nezvolila bych si ho za manžela. Nesouhlasím s tím, jaký život vede. Jistě, každý mladý šlechtic má právo na jistou… nu řekněme zábavu, ale to, co dělá Charles…“ Sophia se odmlčela. „A pak…“ začala, ale po chvíli zmlkla.

	„Co pak?“ Lisa jí jemně zatřásla.

	„Nu… Isabeau mi prozradila, že se mi Charles jistě dvoří jen kvůli penězům pana Cravena.“

	Jméno hraběte Williama Cravena se jí vyslovovalo těžce. Vážila si sice jeho šlechetné podpory, peněz, jimiž rodinu zahrnoval – nebýt toho, živořili by na pokraji chudoby –, ale na druhé straně William Craven neskrýval city, které chová k Alžbětě Stuartovně, manželce Fridricha Falckého. Jeho láska byla jistě ryzí a určitě platonická a Craven ji navíc i tak skrýval po dobu, kdy Fridrich žil. S léty uplývajícími od jeho smrti však nikdo o Cravenových pravých citech nemohl pochybovat, třebaže žil většinou v Anglii, zatímco Alžběta s dětmi v haagském exilu. Co se však stane, až občanská válka v Anglii skončí a všichni se budou moci vrátit domů? Sophia na to zatím nemyslela, nebo spíš myslet nechtěla.

	Lisa nechala paže sklesnout podél těla a dala se do uvolněného smíchu. „Ach, Sophie, jaké ty jsi ještě dítě! Copak nevidíš, že Isabeau může na Charlesovi oči nechat? Žárlí na tebe, proto ti namluvila takovéhle ošklivé věci. Charles může být frivolní, ale vypočítavý není. Štědře rozdává potřebným, i když má v současné době sám hluboko do kapsy.“

	Lisa se vyhnula zmínce o hraběti Cravenovi. Věděla, že to je ožehavé téma. Sama by na jedné straně ráda matce přála nové štěstí a cestu životem po boku milujícího muže. Na druhou stranu si však vedle ní nedovedla představit nikoho jiného než svého otce Fridricha Falckého. Byla starší než Sophia, a tak měla na podobné vztahy jiný, zralejší názor. Věděla, že i pro Alžbětu byl Fridrich jediný muž na celý život a že William Craven se mohl stát nanejvýš věrným přítelem, ničím víc.

	Sophia se zarazila, ale pak se k Lisině smíchu přidala. „Máš pravdu. Nic jiného v tom nebude. Náš záletný bratránek Charles se nijak netají s tím, že by se své nerozlučné přítelkyně Isabeau nejraději zbavil, a to čím dřív, tím lépe.“

	Přesto však zcela nesdílela Lisin názor na Charlesovu nezištnost. Byl sice skutečně štědrý, ale potřeboval peníze na boj s Cromwellem, na tu příšernou válku, která se vlekla jakoby bez konce a během níž popravili jeho otce, anglického krále Charlese I.

	„Bude to tu ještě zajímavé, až se zase Charles vrátí do Anglie. Chystá tam další výpad proti Cromwellovi. Náš Ruprecht mu v tom tažení má vydatně pomáhat. Okouzlující Isabeau potom ovšem zůstane sama v Haagu. Podle mě jí to utajili. Myslím oba dva, jak Charles, tak Ruprecht, který jí v tuto chvíli nakrátko dělá galantního kavalíra.“

	„Tak proto se chystá v naší rezidenci ta hostina s tancem,“ poznamenala Sophia.

	„Ano, to je pravý důvod té veselice,“ neubránila se posměšku Lisa. Neměla podobné události ráda. „Nikdo o tom ale nemluví, protože Haag je plný cromwellovských špehů. Stačilo by jedno jediné neopatrné slůvko a na tuhle misi mohou všichni zapomenout.“

	„Ach, a já měla za to, že se ta slavnost koná u příležitosti návštěvy brunšvického vévody George Williama a jeho bratra Ernesta Augusta,“ řekla Sophia. Vyznělo to trochu zklamaně. O vévodovi z Brunšviku a Luneburgu a jeho bratrovi toho už hodně slyšela.

	„To jistě také, ale hlavním důvodem je Charlesovo tažení. Ta brunšvická návštěva, to je jen taková diplomatická zástěrka. O tom ale, prosím tě, nikomu ani muk!“ kladla sestře pro jistotu na srdce Lisa, i když věděla, že Sophia si v povrchních klepech nelibuje.

	„Jako bys mě neznala,“ rozzlobila se naoko Sophia. „Víš, jak se mi to sdělování dvorských novinek příčí! A pak, nejde jen o utajení Charlesovy mise. Vím, jak matce na setkání s vévodou z Brunšviku záleží. Jeho podpora by pro celou naši rodinu a naše zájmy znamenala mnoho.“

	„To ano,“ přitakala Lisa.

	Obě se nakrátko odmlčely a v komnatě zavládlo příjemné harmonické ticho, naplněné souzněním těch dvou.

	„A kdo ti to vlastně píše? Minerva?“ položila po chvíli Sophia sestře zvědavou otázku. Anně Marii von Schurmann se v Holandsku neřeklo jinak než Minerva. Byla to vzdělaná a nesmírně sečtělá žena a Lisa si s ní, stejně jako s mnohými předními evropskými vzdělanci a filozofy, začala dopisovat a vyměňovat si názory na život a současné dění.

	„Ne, ten dopis je od Descartesa.“ Nyní se pro změnu trošku začervenala Lisa.

	„Ach, Liso! Jak můžeš? Descartes proti nám přece bojoval v Českém království, v Praze, v bitvě na Bílé Hoře. A je to navíc katolík!“ Tohle sice obě dávno dobře věděly, ale Sophia to nikdy sestře neopomněla připomenout. Věděla, že Lisa má pro chytrého filozofa a matematika Reného Descartesa slabost.

	„Změnil se hodně. To je přece známo i tobě,“ obrátila se k ní Lisa, v očích smutnou výčitku.

	Sophii zamrzela slova, která pronesla jen v žertu. Nechtěla sestru ranit. Lisa byla sice samý smích, ale přemýšlela hluboce a věci víry rozhodně nebrala na lehkou váhu. Dokázala to už mnohokrát. Odmítla provdat se za polského krále Vladislava Vasu, i když k němu chovala hlubokou náklonnost. Byl to přece katolík, i když stranil náboženským reformám a svobodám. Lisa by musela přestoupit na katolickou víru, a to nehodlala.

	Rozchod s ním ji zlomil a trvalo dlouho, než opět našla duševní klid a rovnováhu.

	Nikdo se pak před ní neodvážil o nějakém dalším sňatku mluvit.

	„Víš dobře, že Vladislava Vasy jsem se vzdala právě proto, že byl katolík,“ dodala po chvíli, jako by sestře četla myšlenky. „A lehké to nebylo. Ale… René Descartes ušel dlouhý kus cesty a mnohé pochopil. Jeho učení se prý v Utrechtu nezamlouvá nejednomu vlivnému učenci na tamní univerzitě. Obávám se, že je otázkou času, kdy mu zabrání v jejich šíření. Psát si s ním, to je… tak osvobozující! Je to, jako by si člověk povídal s dobrým přítelem. A já… jsem ráda, že mi otevřel dveře do svého světa, že mne tam vůbec vpustil… ne každý se může honosit takovou výsadou.“ Lisa se pro sebe usmála. Vztah, jaký se vytvořil mezi ní a Descartesem, jí vyhovoval. Byl platonický, vzdálený všech přízemností každodenního života. A hlavně – nezraňoval. Psali si o všem možném, nejen o teoretických otázkách, a jejich dopisy představovaly harmonické souznění dvou spřízněných duší, které nemohlo nic pošpinit. Žádné hádky, žádné nevěry, žádné trapné povrchnosti. Lise to takhle vyhovovalo a s uplývajícími léty ani netoužila po ničem jiném.

	Sophia sestru objala. „Ach, já vím, Liso,“ zašeptala jen.

	I ona si Reného Descartesa nesmírně vážila a také ona si s ním občas vyměnila nějaký ten dopis, ale s Lisinou korespondencí se to srovnat nedalo.

	Lisa se jí vymanila z náručí a přísně si sestru změřila. „Že já ti pokaždé naletím,“ zahrozila na ni v žertu, aby zažehnala rozpačitou situaci.

	A potom se obě vesele rozesmály.

	„Neruším, matko?“ zeptal se Charles Louis, když spatřil Alžbětu skloněnou nad hustě popsaným archem.

	Ta na něj místo odpovědi jen kývla a ukázala mu na nejbližší křeslo.

	„Je to jen pár poznámek k chystané hostině, na níž uvítáme brunšvického vévodu a jeho bratra,“ poznamenala, odložila brk a promnula si štíhlými prsty unavené oči. „Vždycky podcením, kolik práce s tím je.“

	Charles Louis se na matku pozorně zahleděl. Byla dosud nesmírně krásná. Čas jako by ji míjel a téměř ji nepoznamenal. V tmavých vlasech se jí dosud nezatřpytila jediná stříbrná nitka a pleť měla hebkou, svěží a bez vrásek.

	V hnědých očích jí nepřestával plát dychtivý, mladistvý oheň. Byla dobrá jezdkyně a měla ráda lov, a tak si uchovala štíhlou, pružnou postavu.

	I únava jí nyní slušela a smutek, který se ukrýval hluboko na dně jejích velkých očí, jí dodával záhadné zajímavosti.

	Jen její nejbližší věděli, že nikdy nepřestala truchlit pro manžela Fridricha, ačkoliv se mnozí domnívali, že Čas tu bolestnou ránu dávno zacelil.

	Charles Louis nejprve krátkým energickým pohybem propustil služebnictvo, pak nalil matce i sobě do velkých broušených číší perlivé rýnské a teprve potom se pohodlně usadil v křesle.

	Alžběta se rovněž uvolněně opřela, upila vína a chvilku pozorovala, jak po orosené sklence zvolna klouže stříbřitá slza sražené vlhkosti.

	Věděla, že k ní Charles Louis nevpadl takhle znenadání pro nic za nic, a modlila se, aby zprávy, o něž se s ní chce jistě podělit, byly dobré.

	„Měl jsem závažný rozhovor s Charlesem, to proto jsem tě neohlášené vyrušil,“ začal Charles Louis a také si bezmyšlenkovitě pohrával se sklenkou. „Nebudu chodit kolem horké kaše – jistě ti neunikla okázalá pozornost, jakou zahrnuje naši Sophii.“

	Alžběta se ulehčené zasmála. Není se čeho obávat, pokud se ta zpráva týká zamilovanosti synovce Charlese. I když by si jako budoucí anglický král měl hledět spíš politických otázek a diplomatických jednání, a ne ženských sukní.

	„Máš pravdu, jeho okatý zájem o Sophii mi neunikl. Myslím ale, že ona v něm vidí pouze blízkého příbuzného, skoro bratra.“

	Charles Louis přikývl. „To ano. Jenže Charles nahlíží na tu situaci jinak. Svěřil se mi, že se do Sophie zamiloval, a to prý na celý život. Já vím, na jeho stálost v lásce máš jistě vlastní názor jako my všichni. Ale on to podle všeho doopravdy myslel vážně. Mým prostřednictvím tě žádá o Sophiinu ruku.“

	Alžběta po těch slovech rázně postavila číši na stůl, až na naleštěnou tmavou desku vystříklo několik průzračných kapek.

	„To snad ne!“ zvolala téměř rozhořčeně. Charlese v jeho úsilí získat královskou korunu zpět vydatně podporovala, ale to neznamenalo, že mu ustoupí ve všem. „Jsou přece blízce spřízněni, ponecháme-li stranou vše ostatní. Jsou bratranec a sestřenice! Podobné spojení nepřipadá v úvahu!“ Alžbětě zaplál v očích nebezpečný plamen.

	Charles Louis opět přikývl. „Naznačil jsem mu to. Tvrdí, že v tom nevidí nepřekonatelnou překážku. My přece od papeže dispens žádat nemusíme.“

	„Ach, Bože dobrý, jak lehkomyslný ten Charles je… Jistěže nemusíme mít papežský souhlas k sňatku mezi příbuznými, ale něco takového se přece nedělá! Je to… nepřípustné.“

	„Já vím. Ale nepouštěj ze zřetele, že se Sophia bude muset jednou provdat, a diplomatické a politické důvody jistě sehrají stěžejní roli ve výběru vhodného manžela. A Charles bude jednou anglickým králem.“

	Alžběta se usmála a vzala syna za ruku. „To na celé věci nic nemění. Víš, mně otec král James I. nesčíslněkrát kladl na srdce, abychom s Fridrichem neodjížděli do Čech, abychom královskou korunu odmítli. Neposlechli jsme ho. Mysleli jsme si, že víme všechno lépe a že tamní situaci zvládneme. Nezvládli jsme a sám víš, jak to celé dopadlo. Měli jsme otci popřát sluchu. Věděl, o čem mluví, protože měl mnohem větší zkušenosti než my. Říkám ti to všechno proto, aby se ti lépe přijímalo moje stanovisko, můj názor, neboť i mne poučil život, a věř mi, že pořádně.“

	„Já vím, že máš pravdu. I mně se příčí o podobném sňatku byť jen uvažovat. Charles není spolehlivý partner pro život. Já jen… chtěl jsem upozornit na veškeré okolnosti… a možné výhody…“

	Alžběta ho konejšivě popleskala po ruce.

	„Dobře, dobře.“

	„Už jsi o nějakém vhodném ženichovi pro Sophii uvažovala?“ zeptal se Charles Louis po chvíli.

	„Ano,“ přiznala Alžběta. „Ale se Sophii jsem o tom ještě nemluvila. Na to je pořád času dost.“ Alžběta se krátce odmlčela, jako by si chtěla urovnat myšlenky. „Naši Lisu jsem po tom polském debaklu do sňatku nutit nechtěla. Takový luxus si však u Sophie dovolit nemůžeme. Ne teď, když jí jde na sedmnáct. Dobré diplomatické rozložení sil a vhodná politická podpora, to je to jediné, na co můžeme spoléhat při dalším pokusu získat nazpět Falc. Peníze na to nemáme. A proto se musí Sophia vhodně provdat. George William, vévoda z Brunšviku, by pro ni byl dobrou partií.“

	Charles Louis se na ni udiveně zahleděl. „George William?“ opakoval po ní. Zaznělo to téměř zaskočeně, „tím směrem jsem neuvažoval. Myslel jsem… nu domníval jsem se, že budoucnost naší Sophie se jednou spojí s někým z Anglie.“

	„I já bych si to přála. Ale musíme stát oběma nohama na zemi a ne pouze snít. Všichni sice pevně věříme, že Charles jednou dosedne na anglický trůn jako Charles II. Bude mít vždy naši plnou podporu. Ale… otázkou zůstává, kdy k tomu dojde. A vyčkávat se Sophiiným sňatkem až do té doby… I ty musíš myslet na svou budoucnost, na své poslání. Falc ti jednou navrátí a ty tam budeš vládnout jako kurfiřt, jako kdysi tvůj otec, když…“ Alžběta se trochu zajíkla. Dosud nedokázala vyslovit jméno svého prvorozeného syna Henryho Fredericka, aniž by se jí přitom srdce nesevřelo zoufalou bolestí. A přesto je tomu téměř dvacet let, co zemřel. Utonul, její prvorozený syn a dědic Falce i kurfiřství utonul. Chtěl se podívat na zajatou španělskou flotilu a zaplatil to v pouhých patnácti letech životem. Někdy si vyčítala, že ho nechali pokřtít jako Henryho Fredericka – to jméno muselo být snad prokleté. Patřilo jejímu nejstaršímu bratrovi, který zemřel také mlád, v pouhých osmnácti. Její syn Henry Frederick se měl stát falckým kurfiřtem, ale tím se už nikdy nestane. Té úlohy se po něm musí zhostit Charles Louis, a jistě to zvládne se ctí.

	Rychle potlačila slzy a pokračovala dál: „Podpora brunšvického vévody je pro naše zájmy nesmírně důležitá.“

	„To jistě,“ přikývl Charles Louis.

	Alžběta se natáhla po poháru a smočila ve víně rty. Pak jej postavila na okraj stolu a prohrábla listiny nakupené na jeho desce. Na jedné měla úhledným písmem sepsaný seznam pozvaných hostí.

	„Proto jsem pozvala George Williama a také jeho bratra Ernesta Augusta,“ oznámila synovi. „Jsi první, s kým o těchto plánech mluvím, Sophii o mém záměru prosím ještě neříkej. Ráda bych nejprve viděla, jak ti dva spolu vycházejí. Už jsem říkala, že Sophia se provdat musí, a tenhle sňatek by byl z diplomatického hlediska vítaný – to však neznamená, že ji budeme do něčeho nutit proti její vůli.“

	Charles Louis matce políbil ruku.

	Usmála se na něj, na dně tmavých očí pořád ten věčný smutek. Pak jemně vymanila ruku z jeho sevření a pohladila syna po hezké tváři, tak podobné té Fridrichově.

	„A co uděláme s Charlesem?“ zeptal se jí po chvíli. „S naším budoucím anglickým králem?“

	Alžběta si povzdychla.

	„Myslím, že bychom to zatím měli nechat být. Není to žádný nedovtipný hlupák. Jistě časem pochopí. A pokud ne, promluvím s ním já. Je pro mě jako syn.“ Alžběta se krátce zamyslela. „Bože můj, že to od něj je ale nápad, ucházet se o naši Sophii! Vždyť je skoro jeho sestra!“ Znovu se natáhla pro seznam pozvaných.

	„Abych nezapomněla – Isabeau de Béanny jsem na hostinu nepozvala.“

	A po těchto slovech se Alžběta opět usadila u psacího stolu a zabrala se do další listiny.

	Audience skončila.

	Charles Louis vstal, zlehka se matce uklonil a potom se tiše, po špičkách vytratil.

	
III.

	Princ Charles měl pocit, že hostina pořádaná jeho tetou Alžbětou snad nikdy neskončí. Nemohl se dočkat okamžiku, kdy konečně hudba zahraje k tanci. Nervózně si pohrával s velkým damaškovým ubrouskem, až ho posléze zkroutil tak, že vypadal jako kus tuhého lana.

	Chovám se jako nedospělý, nezkušený hlupák, který se poprvé zamiloval, pomyslel si rozmrzele. Měl na sebe opravdu zlost, ale pomoci si nedokázal. A zamilovaný byl. Nikdy dosud nepoznal cit tak silný. Ve světle tohoto nového poznání pochopil, jak plytké a povrchní byly jeho předchozí – a proč si to nepřiznat – i současné vztahy. Pouhé prchavé pletky, milostná dobrodružství na jednu noc, která pak nějak nedokázal ukončit, a tak se táhla dál a dál. Bylo to sice všechno moc příjemné, protože měl ženy rád, ale láska se v tom nenašla.

	Tu poznal teprve nyní, zde v Haagu, když si poprvé uvědomil, že jeho roztomilá sestřenka Sophia dospěla v okouzlující a krásnou dívku.

	A věděl také, že pokud ji nezíská, nenajde už nikdy tu pravou, s níž by život nebyl povinností, ale slastným naplněním.

	Proto měl nyní nervózně zpocené dlaně, to proto se mu nyní chvěly ruce.

	Vrhl kradmý pohled po Sophii sedící v čele tabule vedle matky a sestry Lisy. Bylo jí sotva sedmnáct, ale nepoutala pouze mladistvým půvabem, který zdobí každou dívku. Její krása byla nadčasová – stejně jako její matky Alžběty, jež léty ještě získala na přitažlivosti.

	Možná mě přitahuje o to víc svým téměř chladným odstupem, napadlo ho. Nu jistě, chovala se k němu mile a přátelsky, ale to bylo také vše. On byl zvyklý na to, že se mu ženy rychle a rády poddaly. Zdráhání neznal. Zato Sophia mu dávala jasně najevo, že ho má sice ráda, ale jen jako sestra.

	To se musí změnit, umínil si nyní a znovu se na Sophii zahleděl. Natáhla se, aby upravila sestře kadeř, která se jí uvolnila z účesu. Stříbřitá látka nákladných šatů jí pevně obemkla štíhlou paži a dala vyniknout vzrušivé křivce plných ňader.

	Charles rychle zavřel oči, aby mu z nich okolí nevyčetlo marně potlačovanou touhu.

	Zatím se svěřil pouze Sophiinu bratru Charlesi Louisovi – nechtěl Sophii poplašit náhlým vyznáním.

	Ještě že tu dnes večer není Isabeau, blesklo mu hlavou. Všechno by zkazila.

	Opět se odvážil oči otevřít, hlavně proto, aby přelétl pátravým pohledem hodovní síň, neboť se o nepřítomnosti únavné milenky chtěl raději přesvědčit.

	Věděl už dávno, že to byla velká chyba, vzít ji sem do Haagu. Tedy vzít – nepozval ji na tu cestu, sama se mu nějak vnutila a potíž byla v tom, že on nikdy nedokázal říci ne. Byla to ostatně příjemná a hezká společnice a pomohla mu zahnat nudu dlouhého cestování.

	Jenže pak si začala dělat nároky. Zejména poté, co zjistila, že milencův zájem značně opadá.

	Charlese se náhle při myšlenkách na Isabeau zmocnil podivný nepokoj. A obratem si uvědomil, z čeho ten pocit pramení.

	Mohlo by to všechno dopadnout také ještě hůř.

	I jeho bratranec Charles Louis navázal podobný, zpočátku příjemný vztah s jistou Friedou, i to mělo být spíš pouhé nezávazné rozptýlení. Jenže milenka mu nyní porodila syna Ludwiga. Zatím se to snaží přede všemi utajit, hlavě před matkou a sestrami, jen jemu se svěřil. Charles se ovšem obával, že bratrancovo otcovství se už stalo veřejným tajemstvím. Frieda by byla přece sama proti sobě, kdyby mlčela.

	Ovšem Charles Louis ví, že se musí výhodně oženit. Potřebuje dobré politické konexe, chce-li získat zpátky dědičná území, jež mu po právu náleží.

	Charles se vrátil k úvahám o své vlastní situaci.

	On se také bude muset jednou oženit a lépe dřív než později. Rovněž v jeho případě musí jít o výhodný sňatek, který podpoří jeho budoucí postavení.

	Sophia sice nebyla bohatá penězi, zato urozeností ano. Je to přece vnučka anglického krále, co víc by si mohl přát?

	Opět se v něm ozval ten nemilý dotěrný pocit.

	Anglický král James I. byl dědeček jeho i Sophie.

	Ach, co na tom? hodil výčitky lehkovážně za hlavu.

	Nevyrůstali spolu, Sophia a on, nevytvořili si k sobě blízký vztah podobný sourozeneckému. Tedy alespoň on ne.

	S úsměvem si vybavil Sophii jako malé děvčátko, takové vytáhlé vyžle to bylo. Pak je rozdělily převratné události, revoluce v Anglii a válka v Evropě.

	A potom se jednou zastavil v Haagu, aby zde získal finanční i politickou podporu pro restauraci království v Anglii – tu sice získal, ale ztratil přitom srdce, protože se zde setkal se Sophii, jež vyrostla v překrásnou dívku.

	Nemohl uvěřit vlastním očím, když ji tehdy spatřil – před ním stála půvabná štíhlá princezna s tmavými vlasy, hebkými a lesklými jako jemné hedvábí, a s očima temnýma jako dvě hluboké tůně. Vystoupila na špičky a vtiskla mu na tvář zlehka polibek. I nyní si to místo nenápadně přejel prsty, jako by ho tam dosud pálil ten cejch, který mu do kůže vytiskla plnými růžovými rty.

	Vtom si uvědomil, že hudba začala hrát a že Charles Louis jako hostitel zahájil tanec s Charlottou Hessensko-Kasselskou, která mu vždy tak trochu připomínala ušlechtilého koně – byla vysoká, štíhlá, s protáhlou oválnou tváří, spíš vznešenou než krásnou, kultivovanou generacemi ušlechtilých předků. Přesto se nedokázal zbavit nepříjemného pocitu, že se pod tím uhlazeným zevnějškem skrývají nebezpečné hlubiny.

	Charles chvilku vyčkal, potom vstal a zamířil k Sophii. Uklonil se však nejprve tetě Alžbětě. „Dovolíš, teto, aby mi Sophia věnovala příští tanec?“

	Věděl, že může tetu Alžbětu oslovit takto familiárně a že může vynechat Výsost, což byl titul, který jí náležel.

	Ostatně já budu brzy anglický král, pomyslel si téměř vítězoslavně, pak se na mě bude muset obracet s náležitou úctou ona. Měla by být ráda, že se vůbec zajímám o její dceru!

	Tohle byla sice hezká teorie, ale život se ubíral zcela jinými cestičkami. Charlesovi totiž nyní stačil jediný pohled na Sophii, aby úplně zapomněl na mocenskou budoucnost. Toužil po jediném – sevřít krásnou Sophii zatím alespoň při tanci v náručí.

	Alžběta při jeho slovech podivně zpozorněla a teprve po chvíli téměř váhavě přikývla na souhlas.

	Charles se uklonil před Sophii.

	„Mohu tě požádat o tanec, Zimní princezno?“ Sophii v Haagu nikdo jinak neřekl a Charles moc dobře věděl, že se jí to oslovení líbí.

	Sophia vstala, přikývla a s úsměvem mu položila štíhlou ruku na paži.

	Tmavé vlasy měla dnes vyčesané vysoko v týle, ale z umného účesu jí na útlá ramena splývaly bohaté lokny. Hluboký výstřih šatů ze stříbřitého brokátu dal vyniknout svůdné křivce ňader a Sophiině dokonalé pleti. Štíhlé hrdlo jí obepínal široký zlatý náhrdelník ozdobený jedinou velkou perlou, která z něj stékala jako třpytivá slza.

	Zlatá brož s perlou jí spínala nad ňadry lehkou, nadýchanou průsvitnou krajku, která měla zakrývat odvážný výstřih, ale učinila Sophiin šat ještě svůdnější.

	Dali se do tance a Charles, jindy tak výmluvný, marně shledával slůvka vyznání. Taneční figura Sophii odvedla k dalšímu tanečníkovi a Charles jen očarovaně sledoval, jak se jeho sestřenka obratně proplétá tím pestrobarevným davem.

	Konečně se zase ocitli tváří v tvář.

	„Jsi okouzlující, Sophie,“ zašeptal Charles, v očích potlačovanou jiskru skrývané vášně. Věděl, že nesmí nevinnou Sophii poplašit nečekaným vyznáním.

	„Ach, bratránku Charlesi, ne nadarmo se o tobě tvrdí, že v lichotkách nad tebe není!“ Sophia zaklonila hlavu a v hrdle jí zaperlil smích. Zněl jako veselé stříbrné rolničky a Charles si v tu chvíli uvědomil, že tohle je další rys, který činí Sophii neodolatelnou – byla jí vlastní jak hravá veselost, tak hluboká přemýšlivost. Mluvila sice několika jazyky a dopisovala si s intelektuálním výkvětem Evropy, ale přesto se dokázala bavit a nezkazila žádný žert.

	„Myslím svá slova upřímně, Sophie. Je to pravda, ne lichotka!“ Charles ji uchopil za štíhlé prsty a zlehka na ně vtiskl polibek. „Já…“

	Najednou se mu opět nedostávalo slov. Hrdlo měl úplně vyprahlé a v hlavě strašný zmatek. Uvědomil si, že nebude snadné přesvědčit Sophii o ryzosti svých slov, a to díky pověsti, která ho provázela. Ženy, které nemiloval, si pro chvilku rozkoše podmanil snadno. Ale získat ušlechtilou dívku, k níž pocítil poprvé v životě pravou lásku, asi nebude jednoduché.

	Měl bych se oženit, a to co nejdříve, pomyslel si. Manželství by mi pomohlo vybřednout z těch milostných pletek jejichž kouzlo dávno vyvanulo a které za sebou z nepochopitelných důvodů nepřestávám vléci. Tedy spíš jejich důsledky. Zářným příkladem může být Isabeau.

	Jistě už brzy mi navrátí královskou korunu; i proto by bylo dobré mít po boku manželku ještě před návratem zpátky do Anglie.

	Najednou mu před očima vytanul, jako už tolikrát v exilu, obraz triumfálního návratu do vlasti s okouzlující chotí po boku.

	Se Sophii Falckou, Zimní princeznou.

	„Sophie… provdala by ses za mne?“ vypravil ze sebe konečně. Nač chodit zbytečně kolem horké kaše? Cítil, jak mu znovu nervózním rozechvěním zvlhly dlaně, a měl za to na sebe zlost.

	Sophia se opět rozesmála, tentokrát však už ne tak rozverně. Pak zvážněla a upřeně se mu zahleděla do tváře.

	V očích jí však i nadále hrály veselé ohníčky.

	„O takových věcech se přece nežertuje, Charlesi! Manželství je vážná věc, závazek na celý život,“ řekla tiše. „Mám tě moc ráda jako bratra a věřím, že v tobě budu mít po celý život přítele. Co si přát víc?“

	Hudba v tu chvíli zmlkla a Sophia poděkovala tanečníkovi drobnou úklonou za tanec. A pak v mžiku zmizela v davu těch, kteří se vraceli na svá místa. Nepočkala ani, aby ji doprovodil zpět k matce.

	Charles zůstal stát uprostřed tanečního sálu jako opařený. Rychle se vzpamatoval a zamířil ke svému čestnému místu v čele tabule.

	Jistě to nebylo odmítnutí, utěšoval se v duchu. Řekla mi přece, že se o podobných věcech nemá žertovat. Mohu poděkovat jen své pověsti, že mě Sophia nebere vážně. Ale potom přece dodala, že mne má ráda.

	Jako bratra, uvědomil si vzápětí. Přesto nebyl schopný připustit si porážku, jakou na milostném poli dosud nikdy neutrpěl.

	Isabeau přitiskla rozpálené čelo na jednu z tabulek vysokého klenutého okna. Příjemně chladila. Byla ráda, že je chodba v patře nad hodovní síní téměř prázdná. Na jejím konci postávala jen znuděná stráž a občas se tu mihl nějaký sloužící. Alžběta mohla uspořádat okázalou hostinu, ale na každém kroku, a hlavně v zákulisí té slávy bylo patrné, že se jí peněz nedostává.

	Isabeau nicméně stačilo to, co viděla z balkonu nad hodovní síní, kam se mrštně vetřela za jedním sloužícím. Tam ji pustili, dál se nedostala.

	Postávala tam, nedaleko od hudebníků vyhrávajících k tanci, poloskrytá za tlustým sloupem, aby ji někdo z tanečníků dole nezahlédl.

	Nepozvali ji.

	Ji, Isabeau, přítelkyni budoucího anglického krále!

	Urozené Zimní královně Alžbětě asi nebyla dost dobrá. Však i ona žije z milosti – jistě by šla žebrotou, nebýt štědrosti hraběte Cravena.

	Možná netuší, jak se mezi mnou a Charlesem věci doopravdy mají, možná se jí o tom vůbec nezmínil, bleskla jí hlavou hrozná domněnka. Bůhví co jí o našem vztahu navykládal, uprchlíků je v Haagu bezpočet. Každý ale přece musí vědět, že ke mně chodívá. Spíš chodíval.

	Ale zná ji přece také Charles Louis a Ruprecht. Ti si ovšem s matkou o podobných věcech jistě nepovídají.

	Srdce se jí náhle zběsile rozbušilo a na čele vyrazil chladný pot.

	Možná právě proto ji nepozvali. Není nic jiného než královská milenka, v tom to je! S takovou se vznešené dámy přece nestýkají. Možná jim to Charles nějak zaobaleně naznačil, aby neurazil jejich něžné city.

	Nabažil se jí, proč si to nadále zastírat? Tuší to už nějakou dobu.

	Proč jsem nedala na matčino varování? zalitovala v duchu jako už tolikrát v posledních dnech. A otci patří má kletba za to, že mne vlastně v tomto ohledu ze zištných důvodů podporoval.

	Obavy pojednou vystřídala téměř hmatatelná úzkost. Sevřela ji jako těsný pancíř, takže se náhle nemohla ani nadechnout.

	Co se mnou bude, tady v cizí zemi, bez přátel a bez prostředků, pokud se ke mně Charles otočí zády?

	Nebyla bych první a nebudu jistě ani poslední, pomyslela si hořce. Jak jen jsem mohla spoléhat na to, že se někdy se mnou ožení? Jak mě to vůbec mohlo napadnout? Myslela jsem, že bude v exilu osamocen a že bude potřebovat oporu ve věrné duši.

	Osamocen! Teď jí to znělo jako výsměch. Věrných duší tu měl budoucí anglický král celý harém!

	Jak jsem mohla být tak naivní?

	Naklonila se do sálu, aby zahlédla něco z veselého vření dole pod sebou. Na opatrnost zapomněla. Co na tom sejde, když ji někdo zahlédne? Stejně asi všechno prohrála.

	Charles se právě skláněl ke své tanečnici a cosi jí říkal. Její prsty přitom svíral ve svých, tvář napjatou a plnou naléhání, oči planoucí vášní.

	Isabeau ho takhle dobře znala. Kdysi podobně promlouval k ní. I když tehdy mu v očích plála pouze ta vášeň, ne naléhavost.

	Odhodila opatrnost úplně stranou a vyklonila se z balkonu, aby lépe viděla.

	V tanečnici poznala Sophii Falckou.

	Tak tahle se to tedy má! A já si myslela, že se z její strany nemusím ničeho obávat, když je to jeho sestřenka. Takto se přece příbuzní nechovají!

	Nu ovsem, ta by se po jeho boku na královském trůně jednou vyjímala lépe než nějaká Isabeau, jejíž otec je pouhým zemanem.

	Odpotácela se z balkonu a dovlekla se na chodbu, kde nyní postávala bezradně u okna.

	Hlavou se jí honily zoufalé, zmatené myšlenky.

	Poprvé v životě nevěděla, co si počít.

	A tak zabořila tvář do dlaní a dala se do usedavého pláče.

	Sophia se nenápadně ohlédla.

	Zdálo se, že Charlesovi konečně unikla a dokonale mu zmizela. Oddychla si. Netušila, že se příjemný bratránek změní v dotěrného nápadníka. Ani ve snu by ji to nenapadlo. Pouhé pomyšlení na to se jí hnusilo. Připadala si po té nečekané rozmluvě s ním jako pošpiněná.

	Jsou přece blízcí příbuzní! Jak ho vůbec mohlo něco takového napadnout? Viděla v něm vždy pouze bratra a jeho milostné návrhy jí připadaly jako incest.

	Jak jsem mohla být tak pošetilá a nevšimnout si toho? pomyslela si rozladěně.

	Hezký vztah, který k Charlesovi chovala, zhořkl a Sophii smutně napadlo, že už k němu asi nikdy nebude pociťovat důvěru.

	Všechno zkazil, usoudila s trpkým povzdechnutím.

	Chtěla být alespoň chvíli sama, a tak rychle zamířila na terasu před hodovní síní.

	Venku byl vzduch příjemně chladný a omamoval vůní stoupající ze zahrady. Bylo to jako očistná lázeň.

	Tmavá noc vmžiku objala Sophii do sametové náruče.

	Přistoupila k široké kamenné zídce a opřela se o ni. Kameny byly dosud vyhřáté sluncem.

	Zahleděla se do dáli nad stromy, tyčícími se jako černé krajkoví proti světlejší noční obloze. V domech dole ve městě se dosud svítilo a z náměstí sem doléhal tlumený šum.

	Sophia se v zamyšlení vydala podél nízké zídky na druhý konec terasy.

	Vtom ve stínu zahlédla obrys nějaké postavy.

	Zamrzelo ji, že venku není sama, a měla se k odchodu.

	Neznámý k ní však vykročil, zlehka se před ní uklonil a pronesl omluvně: „Nechtěl jsem tě vyrušit z rozjímání, Milosti. A doufám, že jsem tě nepolekal!“

	Sophii chvilku trvalo, než si k jeho tváři přiřadila jméno.

	Byl to George William, brunšvický vévoda, kterého jí spolu s jeho bratrem Ernestem Augustem představili hned na počátku hostiny.

	Přistoupil k ní ještě blíže a ocitl se tak v pruhu světla, které sem dopadalo ze sálu.

	Hra světla a stínu mu ostře vykreslila výrazné rysy nevšední hezké tváře. Plavé vlasy mu spadaly na ramena v měkkých vlnách a na první pohled bylo patrné, že nejde o módní nakadeřenou paruku.

	Modré oči se zdály v tom matném osvětlení průzračné, avšak na jejich dně jako by dřímal tajemný smutek. Na rtech mu zahrál milý, laskavý úsměv. Výrazná hranatá brada rozdělená důlkem však svědčila o rozhodnosti a ráznosti.

	Sophie se náhle zmocnil dosud nepoznaný pocit. Zalil ji jako dravý mořský příboj, tak prudce a nečekaně, že se téměř nemohla nadechnout. Bylo to něco neznámého a ona nevěděla, zda má vychutnávat tu nenadálou slast, anebo se poddat strachu z neznámé propasti, do níž jako by teď poprvé nahlédla.

	Užuž se chystala něco říct, když vtom se dveře vedoucí na terasu prudce rozlétly.

	„Ach, tady jsi, Sophie! Nemohli jsme tě nikde najít a…“ Alžběta se zarazila, když spatřila, že dcera není na terase sama. Po tváři se jí rozlil chápavý a potěšený úsměv, když v dceřině společníkovi poznala brunšvického vévodu. Shovívavě na ně pohlédla a pak je oba mateřsky uchopila každého za loket a odváděla zpět do osvětleného sálu. „Pojďte, vrátíme se dovnitř. Všichni vás tam už postrádají.“ Sophia ji uposlechla jen nerada. Toužila setrvat ještě nějakou chvíli zde, v přítmí terasy, s Georgem Williamem. Toužila položit mu tisíce otázek a hlavně zjistit, proč se mu na dně očí skrývá ten bezedný smutek.

	A také se chtěla dál poddávat tomu slastnému, dosud nepoznanému a tak příjemnému pocitu.

	I když teď už tak neznámý nebyl.

	Sophia si totiž uvědomila, že se do brunšvického vévody George Williama na první pohled zamilovala.

	V hodovní síni je uvítalo zlatavé světlo svící. Šum hlasů doléhal k Sophii jakoby zdálky, podobný tlumenému mořskému příboji. Neodvážila se na George Williama ani pohlédnout, neboť se obávala, že si pak každý na její tváři přečte, co k němu cítí.

	Hudba opět spustila k tanci a George William se uklonil nejprve Alžbětě, stejně jako předtím princ Charles. Jaký rozdíl v tom však byl! Chování brunšvického vévody neuráželo, nebylo vtíravé. „Dovolíš, Milosti, abych požádal princeznu Sophii o tanec?“

	„Jistě,“ usmála se Alžběta, šťastná, že se situace vyvíjí tak slibně.

	Sophia kývla na souhlas, když se pak obrátil k ní. Snažila se ze všech sil, aby to vypadalo vznešeně a odtažitě, jak se na urozenou dívku sluší, ale věděla, že jí George William musí z očí vyčíst dychtivost.

	Položila mu ruku na nabídnuté rámě. Jako by jí v žilách někdo zažehl neuhasitelný plamen ve chvíli, kdy se drobnou dlaní dotkla vyšívaného brokátu jeho přepychového kabátce. Hlava se jí trochu zatočila a ona svému tanečníkovi stiskla paži větší silou.

	Ten ji však prováděl s jistotou složitými tanečními figurami a nespouštěl ji z očí, když mu ji tanec odvedl k jinému partnerovi.

	Sophia žila až do dnešního dne spokojeným, vyrovnaným životem. Ale něco v něm chybělo. Byla to láska.

	Věděla, že jednou přijde, možná dříve, možná později, a zatím vychutnávala to příjemné a ničím nerušené bezčasí.

	Dnešního večera lásku konečně poznala.

	Dvořilo se jí už dost urozených mladíků a oženit by se s ní chtěl, jak se zdá, i bratránek Charles, jakkoli se tomu dosud zdráhala uvěřit, ale ještě ani s jedním z nich nezažila to, co prožívala nyní při jediném pohledu na George Williama.

	Tanec ji k němu po krátkém odloučení opět vrátil a Sophia se rozzářila štěstím, když se jejich ruce opět setkaly.

	George William se na ni usmál, ale v jeho tváři přesto setrvával jistý stín smutku a pohled se zdál vzdálený, jako by duchem bloudil někde jinde.

	Napadlo ji, zda jí neučarovala právě ta jeho tajemná a trochu chladná mlčenlivost.

	Možná se do mne zamiloval i on, zadoufala a srdce se jí radostně rozbušilo.

	George William ji nyní objal v pase a proplétal se s ní obratně kruhem z tanečníků. Sophia se k němu přitiskla, jako by z něj chtěla načerpat sílu k dalšímu tanci. Při tom letmém dotyku se jí zmocnilo nepoznané vzrušení, slastná touha, která jako by ji ochromila.

	Bože, kéž tahle chvíle nikdy neskončí! Dej, prosím, ať tento okamžik trvá navěky, zaprosila v duchu, neboť si uvědomila, že poprvé v životě poznala nejen lásku, ale nyní také touhu.

	Isabeau se opatrně přikradla zpátky k tlustému sloupu a zahleděla se na tanečníky vířící dole v sále.

	Charlese však nikde nezahlédla.

	Zato tu hezkou Zimní princeznu Sophii ano. Tančila s vysokým urostlým mužem, jistě o dost starším než ona.

	Isabeau ho neznala, ale usoudila, že to bude jistě brunšvický vévoda George William. Od jedné služtičky, která v ní dosud nepřestávala vidět urozenou paní, vyzvěděla, že právě on a jeho bratr Ernest August patří mezi nejváženější hosty dnešního večera.

	Sophia k němu nyní vzhlédla, tvář rozzářenou.

	„To George Williama miluje Sophia Falcká, a ne tebe, princi Charlesi! Můžeš mít trůn, bohatství a moc, ale lásku si za to nekoupíš.“

	A Isabeau, která ta slova zašeptala polohlasem, se dala do ošklivého jedovatého smíchu, plného pomstychtivého zadostiučinění.

	
IV.

	„Děkuju ti za tanec, princezno,“ uklonil se Sophii dvorně George William, když hudba dohrála. Už se nezdál tak vzdálený a Sophii zaplavila vlna opojné radosti. Nikdy netušila, že bude pocit jejího vlastního štěstí do takové míry záviset na druhém.

	„Jsem Sophia, vévodo brunšvický.“

	George William se dal do smíchu. Prozářil mu hezkou tvář a ta chladná maska jako by v něm navždy roztála. „Pro tebe vždycky George, Sophie.“

	Sophia se k jeho smíchu ráda připojila.

	„Vidím, že se skvěle bavíte,“ ozvalo se za nimi.

	Sophia se zprudka otočila.

	Mladý muž, který stál za ní, na tváři přátelský úsměv, se Georgu Williamovi nesmírně podobal – měl stejně plavé vlasy jako on a i jeho oči byly průzračně modré.

	„Dovol, Sophie, abych ti představil svého mladšího bratra Ernesta Augusta.“

	„Věnuješ mi tanec, krásná princezno, když jsi už část večera promarnila s mým starším bratrem?“ Ernest ta slova vychrlil tak rychle, jako by si je dlouho nacvičoval. Tváře mu hořely, snad vzrušeným napětím, ale v očích mu přitom tančily veselé jiskřičky. Sophii se zdál i přes odvážnou řeč v podstatě plachý a nesmělý; mladší bratr, který bude vždy ve stínu staršího George Williama.

	Pobaveně se zasmála, aby mu situaci ulehčila. „Ráda můj pane. Ale věř mi, ta část večera, o níž se tak neuctivě zmiňuješ, nebyla promarněná ani v nejmenším.“

	Byla šťastná a chtěla, aby se všichni radovali s ní. Rozdala by nejraději celý svět. Co na tom, věnuje-li jeden jediný tanec Georgeovu bratru? Oni dva, Sophia a George William, jich pak pro sebe budou mít jistě nepočítané!

	A pak – Ernest August je přece jeho bratr.

	Rozloučila se tedy s Georgem Williamem úsměvem a přijala nabízené rámě jeho bratra Ernesta.

	Toho opustila veškerá troufalost v okamžiku, kdy se Sophií zůstal sám. Měl pocit, jako by mu útlou rukou, kterou mu položila na rámě, vypálila žhavý cejch.

	Nikdy nespatřil dívku tak krásnou, ani v Itálii ne, kam často zavítal.

	Stříbřitá látka bohatě nařasených šatů dala vyniknout Sophiiným tmavým vlasům a znásobila jejich kovový lesk a také její hebkou pleť rozzářila jako bělostný alabastr.

	Při tanci jako by se vznášela, tak ladný a elegantní se zdál každý její pohyb. Ernesta Augusta potěšilo, že na něm nešetří úsměvy.

	Je ale vůbec možné, aby získal pozornost dívky tak vysoce urozené a okouzlující právě on, a ne jeho bratr George William? Obvykle si podmanil nejkrásnější dámu ze společnosti a Ernest August tomu musel jen nečinně přihlížet. Dosud, do okamžiku, než poznal Sophii, mu to ale příliš nevadilo.

	Dnes by něco podobného nesl těžce, protože Sophia pro něj byla ta pravá, ta jediná, kterou hledal a konečně našel. Věděl to ve chvíli, kdy na ní poprvé spočinul pohledem.

	Každý její dotyk, byť letmý, mu zažehl v žilách nový oheň, novou touhu, jakou dosud nepoznal. Nač si lhát, milostná objetí mu nebyla neznámá, a zábava s pohlednými paními, které na pověst zrovna nehleděly, patřila k výchově každého mladého šlechtice.

	Nikdy však nepoznal lásku, hlubokou a skutečnou, opravdový a ryzí cit, pro který by obětoval všechno, pro nějž by šel na kraj světa.

	Až nyní v Haagu, na dvoře Zimní královny, při tanci s její okouzlující dcerou Sophii.

	A v tu chvíli dospěl k pevnému rozhodnutí, že se Sophia, ta oslnivá Zimní princezna, musí stát jeho ženou.

	Alžběta s úsměvem pozorovala Sophii, která celý večer bez přestání tančila s brunšvickými hosty, buď s Georgem Wiliamem, nebo jeho mladším bratrem Ernestem Augustem. Bylo patrné, že se všichni tři výborně baví, i když se občas zdálo, jako by se George chvílemi toulal v myšlenkách někde jinde.

	Je dobře, že to Sophii k Georgei Williamovi přitahuje – to on by se měl stát jejím chotěm, i když to Sophia zatím neví. Zato Georgeovi je to už známo, možná proto je tak vážný, neboť si uvědomuje osudovost jejich setkání i budoucích kroků, s nimiž, jak se zdá, neobeznámil ani svého bratra Ernesta.

	Princ Charles se kamsi zklamaně vytratil, možná za tou svou Isabeau, u níž bude hledat chvilkovou útěchu a zapomnění. Sophia mu dnešním večerem dala jasně najevo, že je společná budoucnost nečeká.

	Alžbětě bylo synovce líto, ale věděla, že se v tomto ohledu nedá nic dělat. Nepřála by si, aby si Sophia zvolila za manžela muže jako Charles, i kdyby nebyli tak úzce spřízněni – Charles byl nespolehlivý, nestálý a přelétavý. Začal by Sophii být nevěrný, jakmile by z něj vyprchala okouzlená zamilovanost.

	Zato George William je solidní muž, v němž najde manželka jistě oporu, a navíc je to politicky výhodná, ne-li nezbytná partie.

	Alžběta vrhla kradmý pohled na Lisu, která se okázale nudila a toužila být zase u svých knih.

	Nemohu si už dovolit další přepych v podobě neprovdané dcery, pomyslela si hořce. Původně nechtěla ani jedno z dětí nutit do výhodného, předem sjednaného sňatku. Ale časem pochopila, že to je hezký sen, který ovšem nelze splnit. Žila v exilu, bez peněz, bez manžela, bez opory rodiny, příbuzných a přátel. I když… jeden jediný přítel jí zůstal. Hrabě William Craven na ni nikdy nezapomněl a bez jeho nezanedbatelné finanční podpory by v exilu nepřežila. V poslední době si začínala čím dál častěji klást otázku, zda to byla pouze ta finanční výpomoc, co ji udrželo nad vodou, zda to nebylo něco víc.

	Cítila, jak jí do tváří stoupá ruměnec. Vídali se zřídka, ale často si psali a Alžběta si uvědomovala, že se do jejích dopisů Cravenovi vkrádá něco víc než přátelství. Věděla, že on ji miluje celá léta, ale o vlastních citech k němu nikdy neuvažovala – byla přesvědčena, že je schopna milovat pouze jednoho jediného muže, svého manžela Fridricha Falckého. Domnívala se, že po jeho smrti skončilo vše, že s ním pohřbila i lásku.

	Nyní však jako by se jí do srdce tiše a po špičkách vkrádal nový cit.

	Nechtěla o tom ale přemýšlet. Rozhodně ne dnes večer, i když možná právě pohled na tu rozesmátou, šťastnou dvojici, na George Williama a Sophii, v ní opět podobné myšlenky probudil.

	„Večer se opravdu vydařil, matko.“

	Alžběta sebou při těch slovech téměř polekaně trhla, vyrušena z přemítání, a rychle vzhlédla k synovi. Charles Louis se na ni usmál. „Smím?“ otázal se a ukázal na místo vedle ní.

	„Jistě,“ přikývla Alžběta a úsměv mu oplatila.

	Lisa uvítala bratrův příchod jako vysvobození. Rychle vstala a přistoupila k nim.

	„Myslím, že vy dva nebudete mou společnost postrádat. Pokud mne tedy omluvíte, vzdálím se do svých pokojů,“ oznámila jim, v hlase znatelné ulehčení, že tento večer, pro ni tak nudný, bude u konce.

	„Postrádat tě sice budeme, ale jdi si odpočinout,“ odpověděla jí matka. „Je to dlouhý večer a byl to dlouhý den.“

	„A ty se už jistě nemůžeš dočkat, co ti zase píše ten tvůj oblíbenec René Descartes,“ rozhodl se ji poškádlit bratr. „Zahlédl jsem spěšného posla. Přinesl ti od něj dopis.“

	„Opravdu?“ Lisa se celá rozzářila. Na nic už nečekala, popadla sukně a téměř se rozběhla ke dveřím.

	„Liso! Takhle se přece princezna nechová. Nezapomínej na dobré mravy,“ sykla za ní naoko pohoršené Alžběta.

	Charles Louis se dal do smíchu a Alžběta se k němu nakonec připojila, i když trochu váhavě.

	„Je to škoda,“ poznamenala po chvíli. „Myslím s tím Descartesem. Ti dva si rozumějí, ale…“

	„… ale o něčem takovém se přece pro naši Lisu nedá vůbec ani uvažovat,“ dokončil za ni větu Charles Louis. Slovo „sňatek“ se v dané souvislosti zdráhal vyslovit. „Není jí přece roven rodem, ponecháme-li stranou, že je katolík, že proti nám bojoval v bitvě na Bílé Hoře a že… má nemanželské dítě!“

	Charlesi Louisovi se ta poslední slova vyslovovala těžko. Před matkou o podobných věcech mluvit nechtěl, ale nakonec se té ošklivé pravdě neubránil.

	„Jen ten, kdo je bez viny, by měl hodit kamenem,“ poznamenala Alžběta a upřela na syna vážný, neuhýbavý pohled.

	Charles Louis cítil, jak mu znachověly tváře. Věděl, že se tou poslední poznámkou pustil na tenký led. Netušil však kolik toho matka ví o jeho nemanželském synu Ludwigovi a o jeho poměru s Friedou. Snažil se vše utajit jak před ní, tak před sestrami, i když věděl, že je to téměř nemožné.

	Zůstal proto matce odpověď dlužný a čekal napjatě na její další slova, neboť netušil.

	„Když už jsme začali s podobnými tématy,“ pokračovala Alžběta, „nejvyšší čas, aby ses i ty oženil, a to s urozenou dívkou, která je tě hodna.“ Po těch slovech upřela na syna přísný pohled. Charles Louis o to víc zrozpačitěl. Bylo mu jasné, že matka podle všeho zná celou pravdu. „Ujmeš se přece jednou rodových povinností jako kurfiřt falcký. Válka nemůže trvat věčně. Na tobě nyní je, abys naplnil odkaz rodu!“

	Charles Louis opět nic neřekl. Věděl, že má matka pravdu. Vybírat si manželku podle volby srdce, to je pro urozené přepych. Bylo na něm, aby se ujal dědictví poté, co nejstarší bratr před léty utonul. V tom duchu ho vychovali, na tuto dráhu ho připravovali, tomu bude muset podřídit i volbu manželky.

	Chápal to.

	Chápal to, i když žil s Friedou v hříchu, jak by se o tom matka jistě vyjádřila. Chápal to sice, ale situace se poněkud pozměnila, když se narodil jejich syn Ludwig. Nejdříve mu to připadalo jako… přílišné břímě, ale časem k dítěti přilnul. Líbilo se mu to téměř manželské soužití, prostá domácnost s jednoduchou Friedou, nespoutanou dvorskými konvencemi. Změnilo se v příjemný stereotyp, který se mu nechtělo měnit, i když věděl, že jejich vztah nikdy nemůže skončit sňatkem.

	„Neuniklo mi, žes věnoval po značnou část večera pozornost té okouzlující Charlottě Hessensko-Kasselské,“ pokračovala po chvíli Alžběta a znovu se na něj pozorně zahleděla, jako by se chtěla dostat aspoň k některé z myšlenek, jež se mu honily hlavou. Charlotte byla nejen půvabná a o deset let mladší než Charles Louis, ale pocházela navíc ze starého a váženého šlechtického rodu oplývajícího penězi. Pokud brunšvický vévoda představoval pro Sophii výhodnou partii, pak Charlotte Hessensko-Kasselská byla více než ideální manželkou pro Charlese Louise.

	Charles Louis jen pokrčil rameny. Ze srdce mu však spadl kámen, že se matka už nevrátila k ožehavému tématu, kterým jejich rozhovor začal.

	„Ach ano. Je to opravdu okouzlující dívka,“ odpověděl rychle. V tomto ohledu nelhal. Charlotte, která si získala svou elegancí ve vysokých urozených kruzích i přes své mládí značný věhlas, ho upoutala na první pohled. A Charles Louis dovedl ocenit ženskou krásu.

	Charlotte ho nepřitahovala ani tak pyšnou, chladnou, i když zajímavou tváří, jako spíš dokonalou postavou – byla vysoká a štíhlá, s plnými ňadry a útlým pasem. Oválnou tvář s bystrýma jiskrnýma očima a rty jakoby věčně zvlněnými pohrdlivým úsměškem jí lemovaly husté plavé vlasy.

	Zažehla v něm touhu, ne však lásku.

	„Byla by to ideální manželka. Byla by to ideální kurfiřtka falcká,“ vyslovila Alžběta své myšlenky nahlas, aniž by se přitom obrátila k synovi.

	„Já vím,“ hlesl jen. Věděl, že to matka myslí dobře. A Charlotte Hessensko-Kasselská se mu ostatně líbila. Jen nebyl nějak připravený současné uspořádání života s Friedou a Ludwigem měnit. Ještě ne.

	„Budeš o tom přemýšlet?“

	„Budu. Slibuju,“ odpověděl jí. Potom rychle vstal, sklonil se, políbil matku na tvář a zamířil, stejně jako před nějakou dobou Lisa, z hodovní síně ven.

	Potřeboval být chvíli sám.

	Byl rád, když se konečně ocitl na zšeřelé chodbě, osvětlené jen mihotavým světlem loučí. Stráže ho minuly při pravidelné obchůzce a vzdaly mu povinnou úctu.

	Počkal, až jejich kroky doznějí, a teprve potom přitiskl čelo na chladnou zeď. Její kameny byly orosené a Charlese Louise napadlo, že ty velké kapky, které po nich stékají, vypadají jako slzy.

	Možná proto, že k nim sám neměl daleko.

	Alžběta zaslechla vzdálené koňské zaržání a hluboký mužský hlas, který křikl někde dole na nádvoří rázný rozkaz.

	Fridrich se vrátil, napadlo ji.

	Vzápětí si uvědomila, že Fridrich se už nikdy nevrátí.

	Rychle se probrala z lehké dřímoty, do níž po obědě upadla, a vstala z pohodlné lenošky stojící na terase před okny její ložnice.

	Na nádvoří se chystala vyrazit na projížďku skupinka jezdců. Alžběta se k nim tentokrát odmítla připojit, i když projížďky na koni milovala.

	Po včerejší hostině, která se protáhla dlouho do noci, se dosud cítila unavená. Proto se rozhodla zůstat dnes doma, zejména když nastal další parný den.

	Opřela se o kamennou balustrádu a zahleděla se na mladé jezdce.

	Charlese s Ruprechtem a s Mauricem omrzelo čekat na ostatní. Pobídli koně a vyrazili ze dvora. Vedl je Charles, který se hnal vpřed, jako by se pod ním splašil kůň, a po ostatních se ani neohlédl.

	Alžběta věděla moc dobře, co je příčinou jeho černé nálady. Včera, po odjezdu posledního hosta, s nímž se musela jako hostitelka rozloučit osobně, ji vyhledala Sophia a svěřila se jí s Charlesovými návrhy. Chtěla si s matkou promluvit ještě předtím, než všichni půjdou spát.

	„Dosud nevím, zda to brát vážně, matko, nebo zda jde o nějaký jeho žert,“ přiznala Sophia upřímně.

	„U Charlese se to dá vždycky těžko říct, viď, Sophie? Ale myslím, že tentokrát nežertoval. Jeho slova byla upřímná.“ Alžběta krátce zaváhala, než dceři položila přímou otázku. „A ty… ty by ses za něj chtěla provdat?“

	Její odpověď očekávala přece jenom s jistou dávkou nervozity a napětí. Co když Charles, zkušený v jednání se ženami, naivní sestřenku přece jen okouzlil a získal pro svůj záměr? Nevyrůstali spolu jako blízcí příbuzní, Sophia k němu tedy mohla chovat jiné než sesterské city.

	Sophia se dala do smíchu. „Ach, matko, Je to přece můj bratranec! Mám ho ráda jako bratra, nic víc. Nemohla bych se za něj nikdy provdat, a po dnešním večeru už vůbec ne!“

	Sophia po těch slovech trochu zrůžověla a rychle sklopila oči.

	Alžběta však její tajemství, které v nich chtěla skrýt, už dávno znala.

	Princ Charles Sophii neokouzlil, zato brunšvický vévoda George William ano.

	Alžběta se nyní při té vzpomínce pro sebe usmála. Bylo by požehnáním, kdyby se ti dva, Sophia a George William, do sebe na první pohled zamilovali. Sophiin sňatek sice bude tak jako tak diplomatická dohoda, ale bylo by velké štěstí, kdyby dcera k budoucímu manželovi navíc cítila lásku.

	Také Alžběta se na první pohled zamilovala do Fridricha Falckého, kterého jí určili za manžela, a jejich společný život byl harmonický, krásný a plný lásky.

	Alžběta se opět zahleděla na nádvoří.

	Za princem Charlesem a jeho družinou zůstal jen zvířený obláček prachu. Sophia, která se právě objevila na nádvoří v doprovodu George Williama a jeho bratra Ernesta Augusta, se smíchem pobídla koně vpřed. Trojici následoval Charles Louis s Charlottou Hessensko-Kasselskou.

	Alžbětu zalila vlna štěstí a radosti.

	Tak přece jen si Charles Louis vzal její radu k srdci!

	O jeho aféře s neurozenou dívkou Friedou samozřejmě věděla dávno a do jisté míry ji dojímalo, jak se Charles Louis snaží vše utajit. Bylo jí líto, že se v síti politické sňatkové hry ocitne osud nevinného dítěte, Louisova a Friedina synka Ludwiga. Charles Louis se o ně však jistě postará, a pokud ne, zajistí je ona, Alžběta.

	Ztěžka si povzdychla.

	Takhle to dopadne, když dívka nedbá na dobré mravy, pomyslila si hořce.

	Naklonila se trochu, aby zjistila, kdo ještě patří k dnešní kavalkádě. Na nádvoří se chystalo na projížďku pár hostí z včerejška, ale Lisa mezi nimi nebyla.

	Nu jistě, usmála se v duchu Alžběta. Vsadím se, že bych ji našla v knihovně.

	Rozhodla se tam však dceru ponechat.

	Sophia uposlechla okamžitý nápad a odbočila od hlavní cesty na stinnou stezku klikatící se mezi stromy. Listnatý les vydechoval hořkovlhkou vůni tlení. Ve slunečním svitu, který se prodíral košatými korunami, smaragdově zářilo zelené kapradí.

	Lesní stezka končila u nevelkého jezírka, na kterém se pohupovaly stulíky a několik leknínů.

	Sophia pružně seskočila z koně a George William následoval jejího příkladu.

	„Občas sem jezdívám,“ obrátila se k němu Sophia. „Sem k jezírku. Je tu takový klid. Jsme sice od Haagu, co by kamenem dohodil, ale člověk se tady cítí jako uprostřed divočiny.“

	„Uprostřed divočiny!“ zvolal George William s úsměvem. „Počkej, až uvidíš brunšvické lesy!“

	Sophii ta slova potěšila – znamenala přece, že ji k sobě do Brunšvicka jednou pozve. Obrátila k němu rozzářenou tvář.

	George William užasl nad její krásou. Pár slunečních paprsků jí nyní polaskalo tmavé vlasy, které zaplály měděným leskem jako svatozář. Hebká pleť jí jízdou zrůžověla a tmavé oči svítily jako dvě hvězdy. Plné rty měla dychtivě pootevřené, jako by v očekávání polibku.

	Nedokázal se ovládnout, okouzlen tím okamžikem. Sklonil se k ní a políbil ji.

	Nač nadále potlačovat touhu? pomyslel si. Nač se vázat tím, co je v Brunšvicku, co mě tam po návratu čeká? Proč nevychutnat tenhle krásný okamžik až do dna?

	Všichni rádci mi přece před odjezdem kladli důrazně na srdce, abych se zasnoubil se Sophii Falckou a v budoucnu si ji vzal. Je to výhodný sňatek pro obě strany a Sophia je navíc tak půvabná!

	Proč bych se měl té povinnosti vyhýbat, když jí podle všeho stejně neuniknu – tedy dá-li se vůbec o nějaké povinnosti mluvit?

	Sevřel nyní Sophii pevně v náručí a pak před ní poklekl. „Vezmeš si mě, krásná Sophie, krásná Zimní princezno? Staneš se mou chotí?“

	To se mi musí snad jen zdát, pomyslela si Sophia. Je to pouhý slastný sen, z něhož se vmžiku probudím. Včera před hostinou jsem o lásce dosud pouze snila, a poté, co jsem ji potkala, jsem se mohla jen opájet nadějí, že se do mne snad jednou, někdy v budoucnu, brunšvický vévoda také zamiluje. A on mě přitom teď požádal o ruku!

	Zavřela nakrátko oči, a když je otevřela, obklopoval ji pořád stejný prosluněný letní les a zarostlé jezírko a před ní pořád klečel George William, v očích naději.

	Nebyl to sen, byla to skutečnost.

	„Ano,“ zašeptala. „Ano, bude mi ctí stát se tvou chotí, Georgei.“ Sklonila se k němu a políbila ho, zpočátku nesměle a ostýchavě, pak s rostoucí vášní. „Miluji tě, Georgei! Miluji tě od prvního okamžiku, kdy jsem tě spatřila!“

	George William vstal a opět ji sevřel v náručí. „Má lásko,“ zašeptal a opětoval její dychtivé polibky.

	Oba sebou téměř polekaně trhli, když opodál zapraskala suchá větvička.

	George William se rychle rozhlédl a pátral zrakem v okolní zeleni.

	„To nic, to byla jistě jen srna, která se vydala k jezírku,“ uklidňoval Sophii.

	Pomohl však Sophii rychle do sedla, sám se také vyhoupl na svého vraníka a ve chvíli se opět ocitli na hlavní cestě. S veselým smíchem pobídli koně do cvalu, aby se připojili k ostatním.

	Ernest August se sesul ze sedla do svěží vysoké trávy na okraji jezírka. Byl to on, kdo se vydal za bratrem a Sophii po postranní stezce, na niž odbočili, a stal se tak nevítaným svědkem jejich vzájemného vyznání. Jeho kůň nedočkavě přešlápl a zlomil přitom suchou větev, a vyrušil tak milence.

	Jeho sen o Sophiině lásce byl nyní mrtvý a Ernest August zatoužil, aby zemřel s ním.

	Charlotte vedla koně jistou rukou vpřed a záhy nechala ostatní jezdce daleko za sebou. Zaklonila hlavu a vítězoslavně se zasmála, když zahlédla prince Charlese, Ruprechta a Maurice, jak sesedají u zájezdní hospody na mýtině, aby se občerstvili. Dohnala jejich náskok!

	„Máme ti také objednat džbánek dobrého vína, krásná jezdkyně?“ křikl na ni v žertu Ruprecht.

	„Až později!“ křikla Charlotte a vítr ji odtrhl slova od rtů.

	Štvala koně dál, do lesního stínu a zanedlouho zaslechla, že ji dohání přece jen jeden z jezdců.

	Byl to ale Charles Louis, ne některý z těch, které před chvílí zahlédla na mýtině.

	Nezbylo mu, než se obdivovat, jak vynikající jezdkyně Charlotte je, i když neměl rád, věnovaly-li se ženy přespříliš jízdě na koni či lovu.

	Jízda na koni, to byla mužská záležitost, pro ženy podle něj značně nebezpečná; A nejen pro možnost pádu. Taková jezdkyně se přece nacházela převážně v mužské společnosti jezdců, a byla proto jaksi zranitelnější než v pokojích svého sídla.

	Charlottě se rychlou jízdou uvolnily plavé vlasy zpod jezdeckého kloboučku a šlehaly jí nyní kolem tváře jako zlaté plameny. Dlouhá sukně jezdeckého kostýmu se jí přitiskla na štíhlé nohy a dala vyniknout jejich dokonalému tvaru.

	Charles Louis cítil, jak v něm narůstá vzrušení.

	Zatoužil po Charlottě tak prudce, že by ji nejraději strhl z koně, pevněji k sobě přitiskl a zmocnil se jí v hebké trávě lesního porostu.

	Zděsil se podobných myšlenek i touhy tak nezkrotné a divoké, jakou ještě nepoznal.

	Zapomenuta byla Frieda i její malý synek, zapomenuty byly včerejší pochybnosti.

	Zůstala pouze touha, žhavá a sžírající.

	Konečně Charlottu dostihl a srovnal krok svého bělouše s krokem jejího koněm. Počkal, až se cesta trochu rozšíří, a potom se vyklonil ze sedla, pevně objal Charlottu kolem pasu a strhl ji před sebe do sedla.

	Charlottin grošák se ještě chvilku hnal vpřed, potom však vycítil, že ho nevede pevná ruka, a zvolnil. Odloudal se na nedalekou mýtinu a začal se tam nerušeně pást.

	„Ach, Louisi, co tě to popadlo!“ zvolala dotčeně Charlotte a snažila se mu vysmeknout z objetí.

	Charles Louis však nevnímal nic než její štíhlý pas, který objímal, plná ňadra a oblé boky. Z plavých vlasů jí stoupala sladká levandulová vůně, která ho omamovala.

	Pobídl koně dál, na velkou prosluněnou mýtinu, která se před nimi prostírala.

	Sklouzl ze sedla a pomohl dolů z koně i Charlottě.

	Z náruče ji však nepustil.

	„Unesl jsem tě, má krásná amazonko,“ zašeptal jí do pocuchaných kadeří. „Unesl jsem tě ostatním, abychom mohli být sami. Jen my dva. Jen ty a já.“

	Charlotte se mu zadívala zpříma do očí. Byla téměř stejně vysoká jako on a bylo zřejmé, že má v pružném těle dost síly na to, aby se mu vymanila z objetí, chtít to doopravdy.

	Namísto toho jen krátce zaváhala a potom ho políbila s vášní tak divokou, že se vyrovnala jeho náruživé touze. Překvapilo ho to, nepřemýšlel o tom však.

	Beze slov ji zdvihl do náruče a odnesl ji hlouběji na mýtinu, kde ji položil do husté trávy.

	„Charlotto,“ zašeptal ochraptěle, když se nad ní sklonil.

	Neodpověděla, jen ho dychtivě, plna očekávání strhla do svého objetí.

	
V.

	„Vrátili jste se právě včas,“ přivítala Lisa místo pozdravu Sophii, která vpadla do jejího pokoje jako velká voda. „Co chvíli se jistě dá do deště.“ S těmi slovy vzhlédla od rozečtené knihy, na jejíž řádky už sotva viděla. Venku se setmělo, neboť obloha se zatáhla těžkými bouřkovými mračny.

	Sophia však jako by její slova nevnímala. Odhodila jezdecký klobouček na nejbližší pohovku, rozběhla se k sestře a objala ji.

	„Jsem tak šťastná, Liso! Nikdy jsem nebyla šťastnější! Musím se o ten pocit s někým podělit.“ S těmi slovy přitiskla rozpálenou tvář na sestřinu. A potom se zvesela roztančila po pokoji.

	„Probůh, Sophie. Pamatuj se přece! Jsi jednou princezna. Víš, jak nám to matka vždycky klade na srdce,“ napomenula ji v žertu Lisa. „A co je příčinou toho tvého neutuchajícího štěstí?“ vyzvídala po té poučující lekci.

	Sophia se celá udýchaná zastavila v divokém reji před Lisou a přitiskla si dlaň na vzdouvající se ňadra, „brunšvický vévoda George William mě na projížďce požádal o ruku. Miluje mě a já miluju jeho. Ach, Liso… je to tak krásné!“

	„Nepřišlo to nějak… náhle? Vždyť jste se poznali včera,“ namítla opatrně Lisa.

	„Liso, co ty víš o lásce na první pohled?“ zvolala dotčeně Sophia.

	„Možná víc, než bys tušila,“ odpověděla jí sestra vážně.

	Sophia si uvědomila, že se, sobecky omámena vlastním štěstím, bolestně dotkla sestřina citlivého místa. Také ona se zamilovala do polského krále Vladislava na první pohled.

	„Promiň, Liso! Promiň mi to! Myslím pouze na sebe. Vidím jen své štěstí. Já…“

	Lisa ji však chlácholivě popleskala po ruce. „To nic, to nic, Sophie. A… ty zprávy o Georgeovi a tobě, to jsou dobré zprávy. Opravdu!“

	„On je… tak úžasný. Má zlaté vlasy a oči má blankytné jako letní nebe!“

	„Je to opravdu hezký muž,“ přitakala Lisa. „Ví o tom už matka?“

	„Ty jsi první, komu jsem se běžela svěřit. George chce ještě dnes oficiálně požádat matku o mou ruku.“ Sophia se zasnila. „Je to tak zvláštní, Liso,“ pokračovala po chvíli. „Kdyby mi někdo před pár dny tvrdil, že potkám svého rytíře… a že ke všemu požádá o mou ruku, vysmála bych se takové řeči. A podívej, co se všechno během doby tak krátké sběhlo!“

	„Hlavně že jsi šťastná, Sophie,“ usmála se na ni Lisa. Přála sestře takovou lásku, ale rychlé rozhodnutí o sňatku se jí zdálo ukvapené.

	Sophia jí úsměv oplatila, ale odpověď jí zůstala dlužná. Slova byla zbytečná.

	William V., lankrabě Hessensko-Kasselský, vrhl nejprve tázavý pohled na manželku Amelii Elizabeth, a potom se upřeně zahleděl na dceru Charlottu.

	Za svého života zažil už nejednu překvapivou situaci a vždycky si s ní poradil, vždycky našel diplomatickou cestičku z úzkých.

	Tentokrát však musel přiznat, že ho ten budoucí falcký kurfiřt Charles Louis dokonale vyvedl z míry.

	S jeho dcerou se sotva poznal, a už ho žádá o její ruku.

	Nu jisté, o podobném spojení se vedly obecné řeči, ale právě že jen obecné, a rovněž pozvání do Alžbětina haagského sídla s podobnými plány souviselo – ovšem nic nebylo dojednáno s neměnnou určitostí.

	A nyní tu před ním stojí Charles Louis a žádá ho o ruku dcery Charlotty.

	William si moc dobře uvědomoval, že se Charlottě podobná šance na sňatek tak výhodný patrně nenaskytne, a bylo mu také jasné, že se na takovou nabídku neříká ne. Pro Charlottu by si lepšího ženicha přát nemohl.

	Pohlédl nyní opět na dceru. Zářila štěstím a rozkvetla překvapivě zralou krásou, jakou v její tváři ještě včera nespatřil.

	Každá zamilovaná žena zkrásní, pomyslel si a vrhl kradmý pohled po Amelii Elizabeth. Usoudil, že ta rozhodně zamilovaná není. Povzdychl si ztěžka.

	Možná stárnu, napadlo ho, a závidím Charlottě, že potkala lásku a dychtí poznat vášeň.

	Je to jen dobře. Mládí i jí uteče, uprchne do dáli jako splašený kůň dříve, než se naděje. Každý okamžik by se proto měl využít a prožít naplno.

	Dosud měl za to, že Charlotte je schopná milovat jen ušlechtilé koně a lovecké psy. Je proto dobře, že ji něco od těch zábav, které zrovna nepatří k nejlevnějším, odvede.

	Nu, co s tím nadělá. Bylo by sice lepší mít víc času na projednání podrobností tohoto diplomaticky jistě výhodného sňatku, ale už se stalo. „Je nám ctí, Charlesi Louisi, žes nás požádal o ruku naší Charlotty. Koho by netěšilo…“

	„Není to… všechno poněkud unáhlené?“ přerušila ho Amelie Elizabeth. Dosud byla zvyklá manžela pokorně poslouchat a nikdy by se ho neodvážila přerušit, zejména před ostatními ne, ale tady nešlo o ni, tady šlo o štěstí její dcery.

	Charlotte byla nezkrotná a divoká a musela mít to, co si právě usmyslela.

	A nyní se rozhodla, že bude mít tohoto pohledného dědice Falce a kurfiřtského titulu.

	Byl opravdu hezký, zdědil výrazné mužné rysy po otci a měl i jeho tmavé vlasy a hnědé oči.

	Přesto mu však kolem úst pohrával úsměv, který se Amelii Elizabeth zdál krutý.

	Od služebnictva se i za tu krátkou dobu, po kterou se zdržovali v Haagu, doslechla o jeho náladovosti a nezvladatelných výbuších hněvu.

	Jistě, dalo se to vysvětlit a do jisté míry i omluvit tím, že mu dosud nebyly navráceny dědičné země ani titul. Nyní je měl získat doslova každým dnem.

	Nu ovšem, bude to výhodná partie, ale bude to také partie vhodná?

	Amelie Elizabeth o tom pochybovala čím dál víc.

	„Nesmírně si ceníme, žes požádal o Charlottinu ruku, ale…“ začala proto.

	Manžel se k ní naklonil a pevně jí sevřel paži. Musela vynaložit veškerou sílu, aby nevykřikla bolestí.

	„Proboha mlč, ženská! Chceš Charlottě šlapat po štěstí?“

	„… ale jistě bychom měli budoucí plány probrat nejprve s tvou urozenou matkou,“ rychle dopověděl William větu za Amelii Elizabeth.

	Charlotte se celá rozzářila a rozběhla se k otci. „Tatínku!“ zvolala a vrhla se mu do náručí. „Děkuju!“

	Charles Louis je s úsměvem pozoroval, potom však přistoupil nejprve k Amelii Elizabeth. Políbil jí dvorně ruku, ona však zahlédla postranní pohled, který po ní vrhl.

	Věděla, že od této chvíle má o jednoho nepřítele víc.

	Zimní královna Alžběta se upřeně zahleděla do hezké tváře George Williama, klečícího před ní, a pokynula mu, aby povstal.

	Potěšilo ji, že požádal o ruku její dcery Sophie – byl to přece jeden z tajných cílů slavnosti, kterou v Haagu uspořádala. A přesto ji na něm cosi znepokojovalo.

	Náhle si v jediném krátkém okamžiku uvědomila, co to je – George William byl příliš klidný a vyrovnaný na to, aby byl do Sophie skutečně zamilovaný, jak tvrdil.

	Takhle se přece nechová muž, který se na první pohled zamiloval, usoudila.

	Nu jistě, byl starší a k mnohému přistupoval nepochybně spíš s rozumem než s citem, ale proč jí před chvílí tvrdil něco o lásce na první pohled?

	Vybavila si, jak o její ruku žádal zamilovaný Fridrich – bylo to překotné vyznání, tak trochu nesouvislé a plné něžných slůvek, i když také jejich sňatek byl dohodnutý předem a rovněž v jejich případě šlo o politický kalkul.

	George William jí mohl být sympatický, ale jedním si byla jistá – jeho city k Sophii nejsou tak hluboké a vášnivé, jak se jí snažil předestírat.

	Věděla zároveň, že jeho nabídku k sňatku se Sophii neodmítne – nemohla si to dovolit a pro Sophii to bude jistě výhodný sňatek, škoda jen, že začíná přetvářkou.

	Pokynula Georgei Williamovi, aby povstal, a políbila ho na obě tváře.

	„S radostí dám souhlas k Sophiině zasnoubení a následnému sňatku s tebou, Georgei,“ ujistila ho s úsměvem. Přešla od složitého formálního titulování k prostému oslovení jménem. George William bude přece brzy patřit do rodiny. „Ale rozhodující slovo bude mít Sophia. Jde přece o její život, její štěstí, a o tom musí rozhodnout sama.“

	Přivolala komorníka a poslala ho pro Sophii.

	Sophia se objevila ihned, jako by čekala na tento okamžik připravena ve svém pokoji.

	„George William požádal o tvou ruku, Sophie. Mé požehnání máte, ale rozhodnutí je na tobě,“ řekla jí Alžběta. Neobalila slova do líbivého pozlátka sladkých lichotek, jak to některé matky v podobných situacích dělávají.

	Sophia se celá rozzářila. Tvář jí půvabně zrůžověla a v očích zaplály šťastné plamínky.

	„Já… s potěšením tu nabídku přijímám, matko,“ vypravila ze sebe rychle a trochu se přitom zajíkla.

	Alžbětu při té upřímné odpovědi bolestně bodlo u srdce. Srovnala Sophiina vřelá slova s téměř chladným vyznáním brunšvického vévody.

	Nebude to mít lehké, ta moje hezoučká a chytrá dcera Sophia, napadlo ji. Věděla však, že se nedá nic dělat.

	George William se nyní obrátil k Sophii a něžně ji políbil na tvář.

	To můj Fridrich se přede mnou vrhl na kolena a políbil lem mého roucha, zavzpomínala Alžběta. To proto, že on se do mne doopravdy zamiloval na první pohled. George William se tváří, jako by právě podepsal nějakou nevyhnutelnou smlouvu.

	Povzdychla si.

	„Můžeme nyní projednat naše zásnuby, Milosti?“ obrátil se George William k Alžbětě. „Datum a přípravy?“

	Alžběta se tiše zasmála. „Ach, prosím tě, mohl bys mě titulovat jinak? Tohle zní… tak oficiálně!“

	„Dobře tedy… paní Alžběto,“ připojil se George William k jejímu smíchu. Pak ale zvážněl. „Promiň, že s tím tak spěchám, ale… zítra ráno se musím vydat na cestu domů.“

	Neřekl, že spěchá proto, aby byl se Sophii co nejdříve zasnoubený, uvědomila si opět bolestně Alžběta. On spěchá zpátky domů!

	Sophia nedokázala skrýt hluboké zklamání. „Už zítra musíš odjet, Georgei? Proč tak brzy? Máme toho přece tolik…“ zmlkla, jako by se bála, že hlas prozradí její plačtivé zklamání.

	Toužila se alespoň nějakou dobu těšit z lásky, z přítomnosti milovaného muže. Věděla však, že brunšvický vévoda má své povinnosti a před těmi musí vše ustoupit.

	A bylo jí rovněž jasné, že to takhle bude vždycky.

	Hezkou tvář jí zastřel stín smutku.

	Georgei Williamovi to neuniklo. Vzal ji za ruku a pevně ji sevřel ve své dlani.

	„Já vím, Sophie, ale opravdu se musím vrátit. Doma v Hannoveru jsem nebyl už celé měsíce – zdržoval jsem se v Benátkách a odtud jsem jel rovnou do Haagu. Ernest August za mě sice mnohé vyřídil i vyřešil, ale ne vše. Musím zpátky, protože řada jednání si vyžádá mou osobní přítomnost. My dva se přece neloučíme navždy – máme před sebou celý život.“

	Sophii jeho slova poněkud ukonejšila, ale v Alžbětě ještě víc utvrdila pochybnosti.

	S Fridrichem byli nerozluční od okamžiku, kdy se do sebe na první pohled zamilovali.

	Náhlý odjezd George Williama jí připadal jako útěk.

	Slavnostní večeře, kterou uspořádala Alžběta na oslavu budoucích snoubenců Sophie a George Williama a Charlotty a Charlese Louise, sice nedosahovala velkoleposti předchozí slavnosti, konané u příležitosti nadcházejícího odjezdu prince Charlese do Anglie, ale byla příjemnější svou uvolněností a neformálností. Odehrávala se téměř v rodinném kruhu.

	Ruprecht s Mauricem si nenechali takovou slavnostní příležitost ujít a hostiny se zúčastnil i princ Charles, třebaže před blížícím se odjezdem měli všichni plné ruce práce.

	Alžběta s těžko skrývanými obavami pozorovala své syny a synovce Charlese. Ruprecht s Mauricem byli už nyní plni bojovného zápalu. Musela se v duchu usmát – tak nesmírně se podobali otci! Také Fridrich se dokázal nadchnout pro spravedlivou věc.

	Zato Charles seděl u tabule podivně zamlklý a myšlenkami kdesi daleko.

	Alžběta věděla moc dobře, co jindy veselého a společenského synovce trápí – zasnoubení Sophie a George Williama, byť zatím neoficiální, navždy zmařilo jeho sny a plány do budoucna.

	Přesto si o něj nedělala přehnaně velké starosti. Jistě brzy zapomene v náručí nějaké mladé krásky.

	Sophia zářila štěstím a zdálo se, jako by celá ještě víc rozkvetla. Také George William rozdával úsměvy na všechny strany a Alžbětu napadlo, zda mu odpoledne nekřivdila.

	Lisa oba páry snoubenců s úsměvem pozorovala a Alžbětu naplnilo vděčnou radostí, že Lisa sestře nezávidí nalezenou lásku.

	Jaký bude další osud mé drahé Lisy, pomyslela si a do její radosti ukáplo něco hořkých obav. Škoda, že její zasnoubení s polským králem Vladislavem bylo nakonec zrušeno.

	Alžbětu napadlo, že ani Lisa to v budoucnu nebude mít lehké.

	Jsou příliš výjimečné, ty moje krásné a chytré dcery, řekla si v duchu jako už tolikrát.

	Lisa, jako by jí četla starostlivé myšlenky, se na ni přes stůl hřejivě usmála. „Všechno bude dobré, všechno dobře skončí,“ jako by říkal ten úsměv.

	Alžběta jí ho oplatila.

	Lisa to možná bude mít v životě těžké, ale jistě si s překážkami poradí, uvědomila si.

	Pocit vyrovnaného štěstí se vrátil.

	Charles Louis s Charlottou měli oči pouze jeden pro druhého, ztraceni ve svém světě, ve svých snech. Zato mezi Charlottinými rodiči jako by panovalo skrývané napětí.

	Alžbětě neuniklo, že Amelie vyhlídkou na dceřin sňatek s Charlesem Louisem zrovna nadšená není.

	Nelze se zavděčit všem, usoudila Alžběta a pevně se rozhodla, že si hezký večer nenechá zkazit zachmuřenými tvářemi prince Charlese a Charlottiny matky.

	Večeře skončila dlouho před půlnocí, neboť mnohé z jejích účastníků čekal druhý den časný odjezd.

	„Přijdu se s tebou ráno rozloučit, Georgei,“ slíbila šeptem Sophia, když se George William sklonil, aby jí políbil ruku.

	Usmál se jen a pak řekl: „Bude to ale opravdu časně zrána.“

	„To nevadí,“ přispěchala s odpovědí Sophia. „Stejně po dnešním večeru neusnu. Kdo by také pomýšlel na spánek, když se dějí takové převratně krásné věci!“

	Chvilku váhala, pak ale sebrala odvahu, vystoupla na špičky a s láskou vtiskla Georgei Williamovi něžný polibek na tvář.

	„Nezůstaneš přes noc?“ křikl Ruprecht na prince Charlese, který zamířil přes dvůr do stájí, kde mu štolba sedlal koně.

	„Ne!“ odpověděl Charles s falešným veselím.

	Před očima měl dosud obraz krásné Sophie samý smích a toho seriózního George Williama, který jako by si na jeho okouzlující sestřenku už nezastřeně osoboval právo.

	Rozhodl se, že poslední noc v Haagu stráví ve městě. A proč ne v náručí Isabeau, které se v poslední době tolik vyhýbal?

	Proč? Kvůli hezké tvářičce Sophie Falcké, která se zasnoubí s prvním, kdo se jí namane. Nějaký vévoda prý, a z Brunšvicka k tomu! On je princ a budoucí král celé Anglie!

	„Rád bych se trochu pobavil ve městě,“ dodal na vysvětlenou.

	„To je výborný nápad! Nechceš, budu ti dělat společnost? A můžeme přibrat i Maurice,“ navrhl ochotně Ruprecht.

	I on se rád poveselil.

	„To je taky výborný nápad!“ souhlasil Charles, tentokrát už s upřímným smíchem. Bratrance Ruprechta a Marnice měl rád a bude příjemné posedět s nimi v některé z haagských hospůdek.

	K Isabeau se může vydat později.

	Isabeau opatrně pootevřela dveře na škvírku, i když to původně neměla v úmyslu, protože venku už dávno panovala hluboká noc. Ale ten, kdo na ně bušil, byl neodbytný, a ona nechtěla, aby zburcoval celé okolí.

	Když zjistila, že ten pozdní host je princ Charles, otevřela dokořán.

	„Ach, Charlesi! Jsem tak šťastná, že…“ Větu ani nedokončila, protože ji Charles uchvátil do náručí a zasypal ji vášnivými, nedočkavými polibky. Z jeho dechu cítila nakyslý pach vína, ale co na tom záleželo. Nevadilo jí ani, že byl skoupý na sladká milostná slůvka a že se svou dlouhou nepřítomnost ani neobtěžoval vysvětlit.

	Důležité bylo, že se zase vrátil. Začínala mít strach, jestli se jí nevyhýbá.

	Marně se po něm nenápadně poptávala u dvora Zimní královny Alžběty, marně zapřádala naoko přátelské hovory s tamními služtičkami a zcela zbytečné bylo postávání před jeho oblíbenými krčmami.

	Usoudila pak, že kuje zase nějaké strategické plány týkající se návratu do Anglie, ale to ji dvakrát neuklidnilo.

	Dnes bude poprvé po dlouhé době zase klidně spát. Ovšem jistě pouze v přeneseném smyslu slova teprve poté, co se Charles nasytí jejích objetí.

	Avšak Charles, zmožený spíš vínem než vášní, usnul vmžiku po prvním rychlém milování a Isabeau tomu byla docela ráda.

	Časné jitro se probouzelo do krvavých červánků. V noci přišla prudká bouře. Vál proto chladný vítr, který přitiskl Sophii dlouhý šat těsně k tělu a prohrábl jí tmavé kadeře.

	Oblékla si šaty v barvě šampaňského – věděla, že jí ta barva sluší a dává vyniknout bohatým tmavým vlasům. Jediná potíž byla v tom, že tahle róba měla velký výstřih, obnažující podle módy i ramena, a Sophia se nyní v jitřním chladu chvěla zimou.

	Ernestu Augustovi, stojícímu opodál a čekajícímu na bratra rozprávějícího s Alžbětou, to neuniklo. Strhl jezdecký plášť z ramen a přehodil jej pres Sophiino elegantní, ale lehké oblečení.

	Vděčně na něj pohlédla. V ranním příšeří ještě víc vynikly rysy, které měl s bratrem společné – plavé vlasy a jiskřivé modré oči, plné rty a orlí nos.

	George William se mezitím rozloučil s její matkou i sestrou Lisou a nyní přistoupil k Sophii.

	Vzhlédla k němu, oči zalité slzami. Po chvílích závratného štěstí prožívala nyní propastnou bolest z nadcházejícího odloučení. George William se jí zdál najednou vzdálený a chladný, přičítala to však smutku nad tím, že musí odjet.

	Beze slova jí políbil ruku a potom se vyšvihl do sedla.

	Ernest August následoval jeho příkladu, ale Sophii jediným rázným gestem zadržel, když mu chtěla vrátit plášť.

	„Alespoň na mě nezapomeneš!“ zavolal namísto rozloučení. Oba jezdci i jejich početný doprovod vmžiku zmizeli v ranní mlze.

	Nastalo další loučení, tentokrát s bratry a princem Charlesem, který teprve před malou chvílí dorazil odkudsi z Haagu do tetiny rezidence.

	Maurice s Ruprechtem objali sestry a matku a princ Charles políbil tetě Alžbětě obřadně ruku.

	Potom se obrátil k Sophii, vzal ji za loket a přiměl ji, aby poodešla stranou od ostatních.

	„Pokud budeš kdykoli potřebovat mou pomoc, Sophie, jsem vždy k tvým službám. Zvolila sis jinou cestu než tu, kterou jsem ti nabízel, a já tvé rozhodnutí plně respektuju. To ale nemění nic na mých citech. Nikdy tě nepřestanu milovat. Mohu být král, ale jsem navždy tvůj poddaný.“

	Sophii jeho slova dojala.

	„Děkuju ti, Charlesi,“ zašeptala jen. Co na to také jiného říci?

	Charles pak poklekl a políbil lem jejího šatu.

	Sophia zrozpačitěla a trochu zrudla. Tohle se přece nehodilo! Tohle mohl udělat jen George William.

	Jenže ten to neudělal.

	Isabeau se probudila do pozdního rána. Zatápala rukou vedle sebe po polštáři.

	Charles tam nebyl.

	Zprudka se posadila na lůžku.

	Zpola roztaženými závěsy se do ložnice dralo zářivé letní slunce. Pokoj se zdál v jeho jasném světle tím víc neuklizený a zanedbaný. Večer, v přítmí svící a s těžkými závěsy zataženými, se zde dal vykouzlit dojem přepychu. Zato nyní vše působilo ošuměle.

	Isabeau si povzdychla.

	Neměla peníze. Nemohla si dovolit služebnictvo, jen neochotnou stařenu na občasný úklid, a to nanejvýš dvakrát třikrát do týdne.

	Charles ji sice zpočátku štědře podporoval, ale ten zdroj začal s ochládáním jeho zájmu vysychat.

	Isabeau bylo jasné, že s tím musí něco udělat, a nejlépe ihned. Ale Charlesova včerejší návštěva ji opět uklidnila. Vše se jistě vrátí do starých kolejí. Bída je zažehnána. Přišel zpět, princ Charles přišel zpět, a to je nejdůležitější!

	Co na tom, jestli se nakrátko zahleděl do nějaké jiné hezké tvářičky? Takových bylo a bude. Důležité je, že se vrátil.

	Všechno bude, jako to bývalo, a ona může na starosti zapomenout.

	Jistě se dneska hned po ránu vydal zase někam za tím svým formujícím se vojskem, nebo za svými veliteli kvůli nějaké strategické poradě.

	Isabeau se lenivě protáhla. Krajkový župan našla mezi svršky, které pokrývaly většinu prošlapaného koberce, až po chvíli.

	Usmála se pro sebe. Byl plný vášně a dychtivé nedočkavosti, ten její princ Charles.

	Škoda jen, že mu ten plamen dlouho nevydržel.

	Vstala, sebrala župan a zamířila ke stolu, aby si nalila sklenku vína. Vedle karafy se na oprýskané misce povalovalo pár oschlých hroznů. Uloupla z jednoho několik kuliček a zapíjela je zteplalým bílým vínem.

	Vtom si povšimla objemného váčku, který jí Charles nechal na stole. Zvedla měšec a potěžkala ho. Musel obsahovat úctyhodný obnos.

	Pod ním objevila malou kartičku.

	Pro Isabeau, stálo na ní. Nic víc.

	Nebyla z těch, které jen tak něco dojme, ale nyní jí oči zaplavily horké slzy.

	Milovala prince Charlese a po dlouhé době si to dokázala opět přiznat sama sobě.

	Trh zalévaly žhavé paprsky pozdního odpoledního slunce. Dusno bylo k zalknutí a Isabeau si pomyslela, že určitě přijde zase bouřka.

	Rozhodla se, že v rychlosti nakoupí, aby mohla Charlesovi připravit něco k večeři, až přijde.

	A on jistě přijde, tím si byla jistá.

	Pečlivě, a raději dvakrát, přepočítala zlaté floriny, které jí zanechal. Vystačí jí přinejmenším na půl roku pohodlného života. Konečně bude moci vyhodit tu starou čarodějnici, která jí neochotně posluhuje. Zaměstná nějaké mladé, čistotné děvče. A také komornou bude potřebovat.

	Zasnila se.

	Předtím brala dary budoucího krále jako samozřejmost. Začala si jich ale vážit poté, co se od ní odvrátil.

	Přišel k ní však zpět. A to bylo nejdůležitější.

	Trhovkyně pokropily zeleninu vydatně vodou, aby na slunci neoschla, a Isabeau nyní vybírala do objemného košíku vše potřebné.

	Zastavila se potom u krámku s ovocem. Zlatavé hrušky lákaly k nakousnutí.

	„Chceš ochutnat, paní? Jsou jako med!“ vemlouvala se jí obratně kulatá majitelka stánku. Vybrala jednu hrušku a rozkrojila ji velkým tupým křivákem. Půlku, z níž odkapávala sladká, lepkavá šťáva, podala Isabeau.

	Ta se do nabízeného ovoce s chutí pustila.

	„Tyhle hrušky bývaly oblíbené ovoce prince Charlese. Představ si, paní, někdy se tu pro ně i sám zastavil! Pravý monarcha – nebál se jít mezi lid. Škoda jen, že musel zase odjet. Už teď je tu po něm prázdno. Město jako by pozbylo na veselí, na lesku. On je přece takový…“

	Trhovkyně mlela páté přes deváté, jen aby té hezké a zjevně lepší dámě vnutila své zboží.

	Isabeau však zůstala stát uprostřed tržiště, jako když do ní uhodí blesk.

	„On… on princ Charles odjel?“ vykoktala ze sebe a odložila nedojedený kousek ovoce.

	Tak proto ta včerejší opilá návštěva! Bylo to rychlé rozloučení. Proto ty peníze!

	„Nu jistě, paní. Dnes brzy ráno, za kuropění. S těmi hezkými princi Ruprechtem a Mauricem. Prý do Anglie jeli, dobýt princi Charlesovi zpátky jeho trůn.“

	Isabeau nebyla schopná slova. Svět jako by se s ní náhle zatočil. Musela se rychle přidržet stánku, aby se neskácela k zemi.

	„Ach, paní, jsi v pořádku? To je tím vedrem. Počkej, přinesu ti doušek vody.“ A s tím ta přičinlivá duše odspěchala.

	Isabeau se po chvíli vzpamatovala.

	Vjel do ní spravedlivý hněv na Charlese. Vylákal mě z Francie a nechal mě samotnou tady v Haagu, v cizí zemi! Ale ještě jsem mu neřekla poslední slovo!

	Bojovná nálada ji však okamžitě opustila.

	„Zůstala jsem sama,“ zašeptala zdrceně. „Zůstala jsem úplně sama!“

	Z posledních sil se vydala zpátky k domovu.

	Na služebnictvo musí zapomenout, neboť bude nutné šetřit s každým měděným penízkem.

	Zastavila se uprostřed ulice a dala se do trpkého, ošklivého smíchu.

	Když se trhovkyně přikolébala zpět se džbánkem vody, byla urozená zákaznice ta tam.

	„Tyhle lepší paničky,“ zahučela si pro sebe. „Žádné vychování to nemá.“

	Otřela okraj oroseného džbánku a s chutí se sama napila ledové vody.

	
VI.

	Éléanore se netrpělivě naklonila z balkonu cellského zámku a zaposlouchala se do ticha rušeného jen ptačím zpěvem. George William by měl přijet dnes, podle zpráv, které jí od něj pravidelně přinášel spěšný posel.

	Nemohla se ho už dočkat. Neviděli se dlouhé měsíce – z Celle ho nejprve odvedly povinnosti do Benátek a potom do Nizozemí, kde setrval nějakou dobu v Haagu.

	Chápala to. Bylo jasné, že se válka trvající už téměř třicet let chýlí ke konci, a to přinese velké politické změny v celé Evropě. Brunšvicko, vévodství, nad nímž George William vládne, představuje strategicky důležité území. George William musí být přítomen u všech klíčových jednání.

	A přesto… I když to chápala, připadal jí každý den bez něj jako ztracený.

	Nyní však už brzy přijede, možná za chvíli uslyší dusot koňských kopyt.

	Někdy se sama zdráhala uvěřit jejich příběhu, té osudové souhře náhod, která navždy svedla jejich cesty v jednu společnou.

	Vždyť Éléanore d’Esmier d’Olbreuse se narodila na francouzském hradě Olbreuse, daleko od Celle či Hannoveru, sídel brunšvického vévody, a její rodina, byť šlechtického původu, se urozeností nemohla rovnat vznešenému brunšvickému vévodovi Georgei Williamovi.

	A přesto…

	Éléanořin otec měl dobré a vlivné přátele, tudíž se jeho půvabná mladičká dcera stala dvorní dámou Marie de la Tour, vévodkyně z Thouars. Vévodkyně si ji oblíbila, a tak jí Éléanore dělala společnici na četných cestách po Evropě. Jednou zavítali ke dvoru Williama Hessensko-Kasselského, s nímž byla Marie de la Tour spřízněna.

	„Počkej, až uvidíš tu jeho rozmazlenou dcerku Charlottu.“ Marie de la Tour se při těch slovech zasmála. „Ta má raději koně a lovecké psy než vlastní rodinu. Chudák ten, kdo se s ní jednou ožení.“

	V Hessensku-Kasselsku je místo Williama uvítal brunšvický vévoda George William.

	S Marií de la Tour se znal léta, a tak jí nyní se smíchem líčil, jak Charlotte vyvlekla tatínka téměř proti jeho vůli na dlouhou projížďku.

	„Může si za to sám,“ dodal. „Koupil totiž Charlottě nového vraníka. No a ona se na něm samozřejmě okamžitě chtěla projet.“

	Marie de la Tour kývla na Éléanore. „Dovol, pane, abych ti představila svou novou dvorní dámu a společnici na cestách. Éléanore d’Esmier d’Olbreuse.“

	Éléanore stačil jediný pohled do vévodovy mužné, hezké tváře, aby věděla, že se v ten okamžik zamilovala. Bylo to jako úder blesku, stejně nečekané a stejně intenzivní, a síla toho prožitku ji úplně ochromila. Na nějakou chvíli ze sebe nebyla schopna vypravit jediného slůvka; George William také stál, jako by zkameněl, uchvácen okouzlujícím půvabem Mariiny společnice.

	Ta dívka byla nevysoká a štíhlá, s útlým pasem a štíhlými boky. Oválnou tvář lemovaly tmavé vlasy, kterým slunce dodalo namodralý kovový lesk. Velké hnědé oči vypovídaly o upřímnosti a dlouhé tmavé řasy, které je vroubily, jí vrhaly na hebkou pleť a zrůžovělé tváře tmavé stíny, když zrak sklopila. V plných rtech se jí zatřpytily bílé zuby jako řádka drobných perel.

	Setkal se s mnoha urozenými paními a k nejedné krátce zahořel milostným citem, věděl však, že žádná z nich mu nemůže nabídnout lásku ani vztah na celý život.

	Nyní však s okamžitou jistotou poznal, že tato okouzlující dívka ano. Byl o tom pevně přesvědčený.

	Konečně se probral ze sladkého okouzlení, které Marie de la Tour pobaveně pozorovala. „Těší mě, madam,“ vypravil ze sebe rychle. Hlas měl ochraptělý, jako by mu hrdlo stáhla zrádná smyčka.

	Éléanore se mu zlehka uklonila. Sklopila přitom oči a stíny řas se ještě zvětšily. Hustý pramen černých vlasů jí přitom sklouzl na rameno a dál na plná ňadra.

	V Georgei Williamovi to probudilo touhu, sladkou a naléhavou.

	Nejraději by se Marii de la Tour rychle omluvil, uchvátil Éléanore do náručí, posadil ji před sebe na koně a odvezl si ji do svého zámku v Celle.

	O něčem podobném však mohl zatím pouze snít.

	Oběma dámám dvorně nabídl rámě se slovy: „Dovolíte, abych vám zatím dělal rytíře a hostitele já, než se William vrátí z jezdeckého cvičení?“

	„Bude nám potěšením,“ dala se do smíchu Marie de la Tour a Éléanore se k ní přidala.

	A tak to všechno začalo.

	Éléanore vychovali přísně – věděla, že může patřit pouze svému manželovi, a nikomu jinému. Přesto však přikývla, když ji George William nakonec požádal, aby s ním odjela na jeho cellský zámek. I těch několik krátkých dní v Hessensku-Kasselsku je utvrdilo v přesvědčení, že spolu chtějí strávit celý život.

	Toužila s ním být sama, ne ve společenském víru okázalého hessensko-kasselského dvora, kde se vše točilo kolem panovačné Charlotty. Proč si to nepřiznat – žárlila trochu na její urozený půvab, i když jí Charlottina úzká tvář připomínala spíš dobře vyšlechtěného koně. A také se jí trochu bála.

	To proto, že Charlotte měla to, co Éléanore chybělo – urozený původ. Byla by jistě vhodnou manželkou pro brunšvického vévodu.

	Když se s podobnými obavami později svěřila Georgei Williamovi, vysmál se jim.

	„Má nejdražší, jak tě něco podobného mohlo vůbec napadnout? Lankraběnka Charlotte Hessensko-Kasselská by se nanejvýš zajímala o moje stáje s plnokrevníky, o nic jiného. Ten, kdo se s ní ožení, to rozhodně nebude mít lehké. Jedna věc je urozený původ, ale ta druhá, mnohem důležitější, je dobré a laskavé srdce!“

	Poté, co se usadili v Celle, napsala o všem rodičům. S obavami pak vyhlížela posla s odpovědí, přijde-li vůbec nějaká. Doufala jen, že ji rodiče pochopí. Také oni k sobě našli cestu teprve po zdolání mnoha překážek a trvalo dlouho, než se jejich rodiny se sňatkem, který obě strany považovaly za nevhodný, smířily.

	Rodiče jí k jejímu milému překvapení odepsali nejen obratem, ale jejich dopis byl rovněž plný laskavého pochopení.

	„Chápeme, matka i já, tvůj krok, Éléanore, láska, to je ten největší dar, kterým jsme obdarováni, a ne každému se ho dostane. Přesto bys měla zvážit své současné postavení, v němž jsi nesmírně zranitelná – brunšvický vévoda George William je čestný muž a jistě najde cestu, jak váš vztah zlegalizovat sňatkem. Manželství není odepřeno ani těm, kdo pocházejí z různých šlechtických kruhů a společenských vrstev. Jak víš, my na rozdíl od brunšvického vévody nepatříme k vysoké šlechtě. Pojme-li tě za choť, nebudeš s ním ty ani tvé děti sdílet jeho titul a postavení. Ale myslím, že to není podstatné.

	A nezapomínej na jedno – u nás budeš mít vždy dveře otevřené, u nás najdeš vždy domov.“

	Éléanore se řádky ztratily v mlze slz a dlouhý dopis dokázala dočíst až později.

	George William se o sňatku již několikrát zmínil, ale ona ho k ničemu nenutila. Proč také? Byla šťastná a necítila potřebu cokoli měnit.

	Až nyní.

	Drobnou dlaní si opatrně přejela vzdouvající se život.

	Tušila, že možná nosí pod srdcem dítě, už když se George William vydal na cestu. Neřekla mu to tehdy. Chtěla mu vše svěřit, až si bude jistá. A nyní si je více než jistá.

	Jeho nepřítomnost byla tentokrát opravdu dlouhá – až se vrátí, pozná jistě na první pohled, že jejich lásce bylo požehnáno dítětem.

	Éléanore se pro sebe usmála.

	Od okamžiku, kdy se s Georgem Williamem setkala, nepoznala nic než štěstí. Občas, za dlouhých nocí, kdy byl na cestách, jí nedaly spát obavy – něco se jistě stane, něco, co zhatí jejich štěstí. Co když se nevrátí? Co když potká jinou? Co když se rozhodne uzavřít politicky výhodný sňatek?

	Teď si byla jistá, že k ničemu takovému nedojde.

	Věřila mu a věděla, že jejich dítě je spojí navždy.

	Byla si nicméně vědoma i toho, že právě kvůli dítěti by měli uvažovat i o dalším poutu, o tom manželském, které by jejich potomkům zajistilo pevnou, stabilní budoucnost.

	Éléanore pohlédla k obloze. Na obzoru se začaly kupit bouřkové mraky.

	Náhle na ni dolehla olověná únava. Měla pocit, že neudrží oči otevřené. Těhotenství, které jinak dobře snášela, se občas přihlásilo podobnou unavenou malátností zejména v parných dnech letošního výjimečně horkého léta.

	Naposledy se zaposlouchala do ticha. Nyní je nerušil už ani zpěv ptáků, kteří se skryli před bouří.

	Éléanore zamířila do příjemného stínu své ložnice a uvelebila se na měkkém lůžku.

	Jen na chvilku si zdřímnu, jen na pár kratičkých okamžiků, slibovala si. Vzápětí se jí však sklížila víčka a ona usnula hlubokým, jakoby bezedným spánkem.

	George William nechal ozbrojený doprovod daleko za sebou a sám hnal koně houstnoucím deštěm a sílící vichřicí vpřed. Provazce prudkého lijavce ho neúprosně bičovaly a vítr mu rval dlouhý jezdecký plášť z ramen.

	Konečně se mezi stromy objevila věž celleského zámku.

	George William však zamířil nejprve k nedaleké lovecké chatě. Chtěl se tam nejen převléknout a osušit, ale hodlal získat ještě nějaký čas na přemýšlení, i když si už za divoké jízdy bouří utřídil v hlavě, kudy se bude ubírat jeho budoucí cesta.

	Byla už téměř tma, když se z neprůhledné dešťové clony vyloupl obrys lovecké chaty.

	Sklouzl ze sedla, zavedl koně do přístěnku a vběhl dovnitř do prostorného dřevěného srubu.

	Správce celleského zámku věděl, že se vévoda vrací domů, a usoudil, že se cestou nejprve zastaví v lovecké chatě, jak bývalo jeho zvykem, a tak George Williama přivítal oheň v krbu. Věrný služebník postavil před ohniště tlustou železnou mříž jako zástěnu, aby se oheň nerozšířil a nepodpálil dřevěnou stavbu.

	George William se té prozíravosti usmál.

	Přistoupil ke krbu a připálil od plamenů svící. V bledém kruhu světla, které prostornou místnost ozářilo, zahlédl na stole přichystaný džbán s vínem a pod bělostnými plátěnými ubrousky bohaté občerstvení.

	„Ach, ten Joachim,“ poznamenal pro sebe George William, „na toho je ve všem spolehnutí.“

	Rychle se převlékl do suchých šatů a s pohárem a talířem studené pečeně usedl ke krbu.

	Silné červené víno vmžiku zahnalo únavu, a tak se mohl plně soustředit na myšlenky, které ho pronásledovaly celou zpáteční cesta domů.

	„Co jsem to udělal?“ ptal se snad posté sám sebe. „Jak jsem mohl souhlasit s tím zasnoubením? Jak se to vůbec stalo, že jsem Sophii požádal o ruku?“

	Ano, byla ta jistá diplomatická iniciativa ze strany jeho i Sophiiny rodiny. Pro ně pro oba by to byl politicky výhodný sňatek. A pak… on prostě podlehl kouzlu okamžiku, kdy se ocitl se Sophii sám. Je tak půvabná a jistě by učinila každého muže šťastným, jenže… jenže on už patří Éléanore.

	A na tom nelze nic změnit. Jejich vztah je osudový, je to láska na celý život. Být bez Éléanore by bylo horší než smrt.

	Musí nyní učinit to, co měl udělat už dávno – musí se s Éléanore oženit, i když tím Sophii jistě krutě zraní. Půjde také o pouhý morganatický sňatek, o nerovnorodé manželství, které ne každý uzná. Éléanore nebude mít nárok na nic, ani na titul, ani na jeho majetek, stejně jako jejich děti.

	Nevadí – on je zajistí. Hlavní bude, že mohou žít jako manželé.

	Předtím ale musí napsat vysvětlující a omluvný dopis Zimní královně Alžbětě a také její dceři Sophii. Jistě to pochopí. Sophia je tak mladičká – ta romantická zamilovanost z ní určitě vyprchá, až potká toho pravého.

	Krátce se zamyslel. Sňatek s Éléanore bude mít dalekosáhlé důsledky – George William dobře věděl, že se v takovém případě musí vzdát vlády nad vévodstvím i vévodského titulu. Rád ten honosný titul a vše, co k němu náleží, přenechá Ernestu Augustovi. Ochotně se jich vzdá pro Éléanore.

	Zarazil se.

	Na Ernesta Augusta tak ale přejdou i jiné povinnosti a závazky.

	Jako třeba nutnost spojenectví s budoucím falckým kurfiřtem Charlesem Louisem a jeho rodinou. Tedy i se Sophií. Právě proto se jednalo o jejich sňatku.

	Zhluboka se napil. Víno ho příjemně zahřálo a uvolnilo vzrůstající napětí.

	Jen pošetilci by unikla okázalá pozornost, kterou Ernest August tak upřímně projevoval okouzlující Sophii.

	Je do ní určitě zamilovaný, o tom není pochyb.

	A Sophia? Jistě se jen domnívá, že jeho, George Williama, miluje hlubokou láskou. Je to první dívčí okouzlení. První zamilovanost. Toho pravého teprve potká a nezbývá než doufat, že to bude Ernest August.

	V duši George Williama se poprvé po odjezdu z Haagu rozhostil vyrovnaný mír.

	Všechno dobře dopadne, ujistil se. Čeká ho sice nejeden nepříjemný okamžik, ale i to vše rád postoupí.

	Pro Éléanore. Pro sebe. Pro ně pro oba.

	George William upřeně pozoroval Éléanořinu tvář, jež se ve spánku zdála ještě krásnější. Dlouhé černé řasy jí vrhaly na zrůžovělé tváře stíny a svůdná křivka pootevřených rudých rtů lákala k polibku. Lesklé vlasy jí zpola zakrývaly útlá ramena, jako by si je zahalila vzácným závojem.

	Hlavu si podložila štíhlou paží, což dalo vyniknout plným ňadrům.

	George William se usadil do křesla vedle lůžka s baldachýnem. Nedokázal od Éléanore odtrhnout zrak, ale budit ji nechtěl.

	Ještě ne.

	Éléanore jako by vycítila, že ji někdo pozoruje.

	Zprudka se posadila na lůžku, ale chvilku jí trvalo, než se zcela probrala.

	„Georgei!“ zvolala radostně, když ho uviděla vedle lůžka. „Konečně jsi přijel, můj nejdražší!“

	Na jazyk se jí dralo na tisíce něžných slůvek, na tisíce otázek. „Počkej, hned ti přinesu pohár vína a nějaké občerstvení. Po cestě tak dlouhé musíš být úplně vyčerpaný.“

	Mohla sice přivolat služebnictvo, ale chtěla s ním být ty první okamžiky po návratu sama.

	Vyskočila rychle z lůžka, ale podlaha se jí podivně zhoupla pod nohama. Občas se nyní nevyhnula náhlé nevolnosti a nečekaným závratím.

	George William k ní v mžiku přiskočil a pevně ji objal. „Éléanore, miláčku můj, jsi v pořádku? Nejsi nemocná?“ staral se.

	Éléanore zaklonila hlavu a dala se do veselého smíchu. Krásné tmavé kadeře se jí ve světle svící kovově zaleskly a zvýraznily alabastrovou pokožku jejího hrdla a ramen.

	George William po ní zatoužil silou, kterou nedokázal ovládnout.

	„Jsem nemocná jako každá žena, která čeká dítě,“ vysvětlila mu s úsměvem.

	„Éléanore,“ zašeptal George William a rychle uvolnil pevné sevření, jako by se bál, aby jí neublížil. „Je to pravda?“ zeptal se a vzápětí si uvědomil, jak pošetile ta otázka zní.

	„Ano,“ ujistila ho a pohladila po tváři. Polaskání bylo tak slastné, že zavřel oči, jako by chtěl vnímat pouze ten něžný dotyk a tuto šťastnou chvíli. Uvědomil si, že rozhodnutí zrušit zasnoubení se Sophii Falckou, k němuž dospěl ještě před touto zprávou, bylo správné.

	Miluje Éléanore, chce žít jen s ní a… s jejich dítětem.

	Otevřel opět oči a zahleděl se do Éléanořiny rozzářené tváře. „Děkuji ti, miláčku. Děkuji! To je ten nejkrásnější dar na přivítanou. A teď… musíme se vzít. Co nejdříve!“

	„Ale… ty se přece se mnou nemůžeš oženit pro rozdílný původ a já chápu…“ začala Éléanore. Doufala sice v manželství s Georgem Williamem, ale obávala se, že pro nerovný původ zůstane navždy pouhou milenkou.

	George William ji však přerušil. „Víš přece, že jsme spolu už mluvili o morganatickém sňatku. Ten by představoval první krok. Časem bych nám jistě vymohl právo na řádné manželství, které by zajišťovalo tobě a našim dětem rovnocenné postavení i nárok na titul. Manželství teď uzavřít musíme, i když zatím to nerovnorodé. Jsme tím povinni našemu dítěti.“ George William se náhle zarazil a trochu zrozpačitěl, „Tedy jestli si mne vůbec chceš vzít, Éléanore,“ dodal pak, protože si uvědomil, že se jí vůbec nezeptal na její názor.

	„Ach, jistě, Georgei! Co víc bych si mohla přát?“ ujistila ho zjihle.

	A pak mu rychle skryla tvář na hrudi.

	Nechtěla, aby zahlédl slzy, které jí začaly zvolna stékat po tvářích.

	Byly to však slzy štěstí.

	Ernest August přecházel po prostorné knihovně rodinného sídla v Herzbergu, zatímco George William seděl ve velkém křesle vedle krbu, oči upřené do vesele šlehajících plamenů. Byl sice parný letní den, schylovalo se však každým okamžikem k další bouřce a otevřenými okny zadul do knihovny co chvíli vítr. Ve starém rodinném domě, kde se oba bratři narodili a kam se uchylovali projednávat závažné rodinné záležitosti, bylo chladno i v horkých letních dnech, a tak byl oheň docela příjemný.

	Ernest August vrhl po bratrovi odsuzující pohled. Nechápal, jak může v situaci tak vypjaté prostě sedět u krbu a vyhřívat se. Zranil Sophii, ponížil ji.

	A přesto byl Ernest August bratrovi za slova o zrušeném zasnoubení vděčný, jakkoli to svým způsobem představovalo značný společenský skandál.

	Jemu se tím otvírala cesta k Sophii. Svitla mu nová naděje.

	Vyhlédl ven z okna. Nad hustými lesy obklopujícími Herzberg se stahovala temná mračna, která jako by zrcadlila Ernestovo rozpoložení.

	„Jak jsi to mohl udělat, Georgei? Jak ses mohl se Sophii zasnoubit, když jsi věděl, že… máš povinnosti vůči milence, která s tebou nota bene čeká dítě? Pomyslels vůbec na čest rodu?“ vybuchl Ernest. Staršího bratra ctil a vždy si ho nesmírně vážil, ale toto jeho jednání prostě nechápal. „A pomyslels rovněž na to, že jsi Sophii třeba zničil život? Je přece na první pohled jasné, že se do tebe bezhlavě zamilovala.“

	George William dospěl dávno k závěru, že nemá cenu Ernestovi vysvětlovat, že se o dítěti dozvěděl po návratu do svého sídla v Celle. Co on ví o lásce, co ví o naplněném soužití muže a ženy? Je to mladík s hlavou plnou ideálů a musí teprve poznat, že život je plný kompromisů.

	„Pokud jde o Sophii – nemyslím, že ji ke mně váže hlubší cit. Je to pouhá dívčí zamilovanost, nezralé vzplanutí. Na toho pravého si musí ještě počkat. Procitne z toho snu brzy, uvidíš, a sama dospěje k témuž závěru. A pokud jde o to další, myslím o čest rodu a naše dobré jméno – vzdám se samozřejmě všeho ve tvůj prospěch – brunšvického vévodství a také Callenbergu s hlavním městem Hannoverem, který jsem zdědil. Vše bude tvé, stejně jako titul a politická moc. Ponechám si pouze vévodství Celle. Tam budeme s Éléanore žít. Nic jiného nechci.“

	„A to s ní hodláš žít… v hříchu?“ Ernest August cítil, že se při těch slovech proti vlastní vůli začervenal, a měl proto na sebe zlost.

	„Ne. Nechtěl jsem to ani zpočátku, natož nyní, když se stanu otcem. Vezmeme se s Éléanore. Ale neboj se, neohrozím tím tvé postavení ani území, která ti postoupím. Éléanore nebude mít nárok na titul vévodkyně, ani naše děti jej nezdědí, protože půjde o nerovnorodé manželství. Pro Éléanore jsem nicméně získal titul hraběnka z Wilhelmburgu. Jistě si ho zaslouží.“

	Ernest August náhle ustal v přecházení po knihovně. Bratrova velkorysost ho dojala. Nezapřel v sobě šlechtice a čestného, ušlechtilého muže.

	„Je to šlechetné, co navrhuješ, ale tím neodčiníš provinění na rodině falckého kurfiřta, zejména na Sophii. Jak chceš postupovat v jejím případě?“ zeptal se ho vážně Ernest August.

	„Napíšu vysvětlující dopis její matce, Zimní královně Alžbětě, a potom samozřejmě také Sophii.“ George William se odmlčel. „Jak víš, v tom sňatku mělo tak jako tak jít o city až v poslední řadě. Kdo za to může, že se vše vyvinulo jinak? Šlo přece o to spojit pevněji brunšvické vévodství s rodem falckých kurfiřtů. Tohle stálo na počátku, nic jiného!“ George William se usmál. Neuniklo mu, že je Ernest August do Sophie zamilovaný. Možná to všechno dobře dopadne; ne, určitě to všechno dobře dopadne, ujišťoval se v duchu, ale jistý si tím být nemohl. „Nyní budeš brunšvickým vévodou ty, Erneste!“ dodal významně. „A o úzkém spojení s rodinou falckého kurfiřta se dříve nebo později začne jednat znovu.“

	Ernest August na něj překvapeně pohlédl. A potom si uvědomil plný dopad bratrových slov.

	V očích mu zahořel nový plamínek naděje.

	Isabeau se skrývala vedle brány do falcké rezidence. Charles Louis tudy musí co chvíli projet. Vyčíhala si hodinu, kdy se vracíval domů, a doufala, že jí dnes bude přát štěstí.

	Nezbylo jí, než se rychle vzpamatovat z Charlesova odjezdu, z jeho nízké zrady.

	A co jsem asi tak čekala? položila sama sobě střízlivou otázku, když se dostala z nejhoršího. Dříve nebo později by mě stejně odložil jako nepotřebnou věc.

	Však ještě není všem dnům konec, pokračovala dál v pomstychtivých myšlenkách, ale bylo jí jasné, že budoucímu anglickému králi může sotva nějak ublížit. Pomlouvačně slovo ale leckdy bývá horší než ostrá dýka, napadlo ji vzápětí.

	Bylo jí nicméně jasné, že se musí nejdříve nějak zajistit. Peníze, které jí proradný milenec nechal, na celý život nevystačí.

	Jistě, mohla se vrátit domů. Tu myšlenku však zavrhla ve chvíli, kdy se jí zrodila v hlavě. „Já ti říkala, že to takhle dopadne!“ Tak by ji přivítala matka a otec by se k ní ochotně přidal, jakkoli Isabeau v jejích plánech následovat Charlese předtím podporoval.

	A pak ty uštěpačné tváře místních tetek, které by se jí vysmívaly za zády!

	Další možností bylo provdat se, nejlépe zde v Haagu, a nejlépe za nějakého zazobaného měšťana.

	Otřásla se odporem při představě manželských objetí, která by musela snášet od nějakého tlusťocha páchnoucího pivem a česnekem. Zbývala ještě jedna cesta – vetřít se do služeb Zimní královny.

	Ovšem Alžběta o její služby nestála a také její dcery Lisa i Sophia v poslední době Isabeau nepřímo naznačily, že její přítomnost v jejich haagském sídle není zrovna vítaná.

	Ruprecht s Mauricem odjeli s princem Charlesem.

	Zbýval tedy jako jediný Charles Louis.

	Bude se prý brzy ženit.

	Má si brát Charlottu Hessensko-Kasselskou.

	Ta může potřebovat dvorní dámu.

	Isabeau se opět zamyslela. Vzala bych i místo komorné, usoudila pak.

	Vtom zaslechla dusot blížících se koňských kopyt.

	Vykročila před bránu, aby ji jezdec nemohl přehlédnout, a na tváři vykouzlila falešně líbivý úsměv.

	Štěstí jí přálo. Byl to Charles Louis, navíc ve skvělé náladě, neboť se právě dozvěděl, že je otázkou několika dní, kdy mu navrátí Falc a s ní i kurfiřství. Jeho svatba s Charlottou se bude moci konat ve falckém Heidelbergu, v bývalém sídle jeho rodičů. Nemohl se dočkat, až tu novinu sdělí matce.

	Dívku, která mu téměř zastoupila cestu, poznal až po chvíli. Změnila se od doby, kdy ji spatřil v Charlesově společnosti.

	Byla to Isabeau, jedna z Charlesových milostných stálic.

	„Milosti,“ uklonila se mu hluboce, „jen holá nezbytnost mne donutila zastavit tě zde, uprostřed ulice, ale… po odjezdu prince Charlese je všude tak… prázdno. Jak víš, strávil se mnou poslední… večer před odjezdem,“ chrlila ze sebe v rychlosti sladká slůvka upravených událostí. Charles Louis jistě pochopí, že nezůstalo pouze u toho večera, na to svého bratránka moc dobře znal. „Mluvili jsme spolu o plánech do budoucnosti, ale… mezitím… nu, prostě hledám službu u dvora a věřím, že mi v tom pomůžeš.“ S těmi slovy na něj upřela prosebný pohled.

	Charles Louis sice o žádných bratrancových plánech do budoucnosti s touhle osobou nevěděl, ale možné bylo všechno. Jen dobrý Bůh ví, co jí Charles napovídal, aby se jí zbavil.

	Být to někdo jiný, odbyl by ho Charles Louis strohými slovy. Žádat takhle o službu, to se přece nedělá! Ale Isabeau… nu, poměr, a dost dlouhý, s budoucím anglickým panovníkem ji stavěl jaksi do jiného světla.

	Napadlo ho, že by se Charlottě jistě hodila francouzská dvorní dáma, která se vyzná ve světě.

	„Dobrá,“ řekl. „Chápu tvou situaci, paní.“ Kývl na svého pobočníka Christiana. „Tady Christian s tebou vyřídí vše nezbytné, až pro tebe najdeme vhodné postavení.“

	„Děkuji ti, Milosti. A Bůh ti za to žehnej.“ Isabeau se s těmi slovy hluboce uklonila, aby jí Charles Louis neviděl do tváře.

	Jinak by jí totiž mohl v očích zahlédnout vítězoslavný úsměšek.

	
VII.

	Alžběta si unaveně promnula oči štíhlými prsty a potom se pustila do čtení další z listin, které se před ní kupily na naleštěné desce mahagonového psacího stolu.

	Vyrušily ji však rázné kroky, které zaduněly chodbou.

	Ve chvíli jí sloužící ohlásil příjezd spěšného posla. Alžběta kývla na souhlas, aby ho uvedli.

	Bude to jistě nějaká další zpráva od Charlese Louise.

	Alžběta se pro sebe usmála. Po dlouhé době byla zase opravdu šťastná. Charles Louis se konečně dočkal dědictví – Falce – a s rodovým územím také titulu kurfiřt Odjel už do falckého Heidelbergu, kde se bude vbrzku konat jeho svatba s Charlottou Hessensko-Kasselskou.

	A Sophia tam odjede co nevidět, protože právě tam, v Heidelbergu, v místě, kde její rodiče prožili první léta šťastného manželství, se zasnoubí s Georgem Williamem, vévodou z Brunšviku.

	Kéž bys tu mohl být se mnou, Fridrichu, zatoužila, ale její snění přetrhl příchod posla.

	Vysoký mladý muž se jí hluboce uklonil. Plášť měl zaprášený, vysoké jezdecké boty samé bláto a hezkou tvář mu zdobilo několikadenní strniště světlých vousů.

	„Vítej, Samueli!“ Alžběta se na příchozího hřejivě usmála. Samuel byl její oblíbený posel, a nejen proto, že většinou přinášel dobré zprávy. Byl rychlý a spolehlivý, což se v nejistých dobách cenilo nad zlato.

	„Milosti,“ Samuel si přitiskl dlaň na hruď a potom přistoupil k Alžbětinu stolu a podával jí zapečetěný list. „Brunšvický vévoda George William se nechá poroučet.“

	Ach, ještě George William do toho začne s přípravami na zásnuby, pomyslela si Alžběta. Jak já to všechno stihnu?

	Přesto ji potěšilo, že ani její budoucí zeť nenechává nic na poslední chvíli.

	„Děkuju ti, Samueli.“ Alžběta tleskla do dlaní a na prahu se vmžiku objevil komorník.

	„Postarej se o Samuela, Jamesi, a dobře! Ubytuj ho v jednom z našich hostinských pokojů. A hlavně ho nezapomeň zásobit tím dobrým rýnským, co nám před nedávnem přivezli!“

	Samuel se s vděčným úsměvem rozloučil.

	Alžběta odložila stranou dopis, který přinesl, a hodlala se opět pustit do listin, z jejichž studování ji Samuelův příchod vyrušil.

	Pak jí to ale nedalo.

	Je divné, že brunšvický vévoda poslal tuhle zprávu po spěšném poslu.

	Rychle rozlomila pečeť a snažila se potlačit neblahé tušení, které v ní náhle začalo klíčit.

	Zběžně přelétla obvyklé úvodní zdvořilostní fráze a začetla se do dalších vévodových řádek.

	„… Tvá půvabná dcera, Zimní princezna Sophia, mne do té míry okouzlila, Milosti, až jsem zcela zapomněl na to, že jsem jinde vázán jinými, stejně svatými povinnostmi, které nemohu zrušit a které mi zamezují vstoupit v manželský svazek.

	Proto mi nezbývá než odstoupit od chystaného zasnoubené se Sophií a…“

	Následovala slova omluv, ale Alžběta je už nebyla schopná vnímat, protože se jí před očima roztančily zlaté jiskřičky. Několikrát se zhluboka nadechla a potom se natáhla po poháru s vínem. Věděla, že teď nesmí omdlít. Takový přepych si za dané situace nemohla dovolit.

	Jak je tohle možné? ptala se sama sebe. Nejde o nějaký nevkusný, nejapný žert?

	Vždyť George William odjel teprve před pár týdny, a to se Sophii dvořil a požádal Alžbětu o ruku její dcery.

	Sophii to zlomí srdce. To bylo první, co ji napadlo. Jistě, tohle… obskurní rozhodnutí brunšvického vévody bude mít i nemilé politické následky a určitě rovněž diplomatický dopad, ale Alžbětě na tom v tuto chvíli příliš nezáleželo.

	Chtěla, aby byla její dcera šťastná.

	Tohle jí zlomí srdce, pomyslela si znova, protože každý mohl vidět, jak je do George Williama zamilovaná.

	A bude to také hrozný skandál, jehož stín nutně dopadne i na Sophii.

	„Tohle se přece nedělá,“ zašeptala si pro sebe.

	Vybavila si pochybnosti, které se jí zmocňovaly už tenkrát, když George Williama pozorovala při oné slavnostní hostině. Byl duchem vzdálený, prostě jinde, a zdál se tak chladný!

	Teď věděla proč. V myšlenkách jistě setrvával u té své svaté povinnosti, ne u Sophie. Nezamiloval se do její dcery, nepropadl jejímu kouzlu. Byl to pouhý lačný chtíč, který mu nakrátko zastřel smysly. Proto tak rychle požádal o Sophiinu ruku.

	Měla jsem dát na vnitřní hlas, pomyslela si hořce. Věděla jsem, že tu něco není v pořádku.

	Opět se napila vína. Doušek jí alespoň na chvíli přinesl uvolnění.

	Natáhla se znovu po osudném dopise a začetla se do něj.

	„…jsem si vědom, že za dané situace nemohu nadále vládnout nad Brunšvickem, a svěřuji tuto zodpovědnou dědičnou úlohu svému mladšímu bratru Ernestu Augustovi, stejně jako veškerá území k němu náležející. Uchýlím se do Celle, kde…“

	Alžběta četla sice dál, ale na obsah se opět nedokázala soustředit. Očima pouze těkala po řádcích. Tentokrát však proto, že se v duchu vrátila k počátku dopisu.

	Co jsou ty závazky, ta svatá povinnost, o níž se George William zmiňuje? Co je tak závažné, že ho to přimělo vzdát se nejen Sophie, ale i dědictví, titulu, území, vlády? Moci a majetku?

	To se přece nezahazuje za hlavu jen tak pro nic za nic! Pro to musel mít pádný důvod.

	Ale jaký?

	Přivolala komorníka. „Pošli pro Johannese. Potřebuju s ním nutně mluvit.“

	Johannes, kdysi Fridrichův rádce, byl starý, spolehlivý důvěrník a dobrý přítel a Alžbětě pomohl radou v nejedné složité politické otázce a ožehavé diplomatické misi. Stál navíc v čele její tajné výzvědné služby, bez níž by se během války neobešla a která pomohla jejímu synovi při návratu do Falce.

	Johannes se dostavil v překvapivě krátké době.

	„Zdržoval jsem se v paláci,“ vysvětlil Alžbětě, sotva dosedl na místo naproti ní, na něž mu ukázala.

	„Potřebuju nutně tvou radu, Johannesi. Ocitli jsme se v situaci, která je nejen navýsost nepříjemná, ale které navíc vůbec nerozumím.“ Alžběta se krátce odmlčela. „Nač chodit kolem horké kaše – brunšvický vévoda zrušil chystané zasnoubení s naší Sophií. Vysvětluje to nějakými blíže neurčenými, ale zato nezrušitelnými závazky a povinnostmi. Je ti o této… záležitosti… snad známo něco bližšího?“ S těmi slovy mu podala list od George Williama.

	Johannes zběžně přelétl první řádky a potom vzhlédl od dopisu.

	„Mám-li být upřímný, tak mě to příliš nepřekvapuje. Udivilo mě, že George William vůbec uvažoval o zasnoubení s princeznou Sophii, a hlavně že se pro ně rozhodl tak rychle.“ Johannes zrozpačitěl a začal si pohrávat s pečetí dopisu. O některých věcech se mu nemluvilo lehce ani před Alžbětou, s níž se dobře a dlouho znal. „On totiž… nu, vévoda brunšvický už nějakou dobu žije ve svazku, který se nebezpečně blíží manželství, a to s jistou Éléanore d’Olbreuse. Je to Francouzka, dvorní dáma Marie de la Tour. A George William se do této Éléanore bezhlavě zamiloval. Není žádným tajemstvím, že uvažuje o morganatickém manželství. Situace nyní nabyla na závažnosti, protože Éléanore čeká dítě. Proto všechna ta náhlá rozhodnutí a nečekané kroky, které se zdají nepochopitelné, proto ty zatím mlhavé náznaky.“

	„Ach, Bože dobrý! Ale proč se potom dvořil Sophii?“ 

	„Má smysl pro povinnost. Věděl moc dobře, že mu jeho původ přikazuje oženit se s urozenou dívkou. A pak – kdo by odolal kráse princezny Sophie, která v sobě snoubí ušlechtilý původ s okouzlujícím půvabem? Já… nechci se ho zastávat, ale on nevěděl, že je Éléanore těhotná. Myslím, že se nakonec zachoval jako čestný muž. Považ, Milosti, co by to bylo za manželství, kdyby z něj utíkal za milenkou a dítětem?“

	Alžbětě se před očima opět roztančily stříbřité jiskřičky. Pevně sevřela opěradlo křesla, jako by tak chtěla načerpat novou sílu a rozvahu.

	„Proč mě o tom nikdo neinformoval?“ zašeptala zdrceně. „Ušetřili bychom si všichni tohle ponižující ztrapnění!“ Johannes se trošku ošil.

	„Je to podle všeho moje vina. Ale já měl za to, že… nu, že vévoda ten vztah s Éléanore zase tak neprožívá. Sama víš, Milosti, že je celkem běžné, když má mladý šlechtic nějakou přítelkyni.“ Charles Louis k podobným mladým šlechticům ostatně také patří, napadlo Johannese. Snad Alžběta ví o jeho poměru s Friedou i o tom, že s ní má synka Ludwiga. Jenže Charles Louis je jiný. Pro něj stojí kurfiřství na prvním místě a je pro ně ochotný bez zaváhám obětovat ten nelegitimní vztah a nahradit ho řádným manželstvím. Johannes v duchu zadoufal, že ho nestrhne příklad brunšvického vévody. Řešit ještě jeden podobný skandál, to už by bylo i nad jeho síly. „Prostě jsem podcenil situaci. Domníval jsem se, že se brunšvický vévoda zachová tak, jak to od něj vyžaduje jeho postavení, původ a rodové poslání. A pak – zdálo se, že ho princezna Sophia doopravdy upoutala.“ Johannes se odmlčel. „Lidské city, to je ošidná věc,“ poznamenal pak zadumaně.

	„Sophii to zlomí srdce,“ zopakovala Alžběta svou myšlenku „Zamilovala se do něj. Doopravdy.“

	Johannes si povzdychl. „Lehké to nebude, ale… řekl bych, že to je princeznina první láska, vztah, o němž si myslí, že je to jediný opravdový cit na celý život. Podobná první vzplanutí mnohdy záhy pohasnou, i když ne vždy, jak toho bylo důkazem tvé manželství, Milosti,“ dodal rychle.

	„Co se s tím dá teď udělat, Johannesi? Lze nějak přimět George Williama k tomu, aby dostál svým závazkům vůči Sophii, aby dodržel své sliby?“

	„Jistě by se nějaký způsob našel, ale jsem toho názoru, že bychom neměli volit podobné řešení, Milosti. Domníváš se, že by princeznu Sophii těšilo vědomí, že se s ní vévoda oženil z donucení?“ Johannes navíc věděl, že se George William s Éléanore možná už oženil, a pokud ne, učiní tak co nejdříve. Nu jistě, i takový sňatek by se dal anulovat, ale skandál s tím spojený by byl jistě ještě větší a poškodil by rodinu falckého kurfiřta.

	„Máš pravdu,“ souhlasila, byť nerada Alžběta.

	„Sňatek s Georgem Williamem měl mimoto diplomatické důvody. I ty nyní padly, když se George William vzdal všeho. Vévodství, vládu, území, veškerou moc bude mít nyní jeho bratr Ernest August, v jehož prospěch se toho všeho vzdá. Pokud jsme tedy hodlali dosáhnout pouhého diplomaticky výhodného sňatku, můžeme… jaksi pokračovat v jednání s Ernestem Augustem,“ navrhl opatrně Johannes.

	„To je sice logické, ale podle mě to nepřipadá v úvahu. Co by tomu řekla Sophia?“

	„Milosti, v podobné situaci jsme se už jednou ocitli. S princeznou Lisou. My si prostě v dané době nemůžeme dovolit podobný luxus. Tedy tím myslím, aby další princezna volila manžela podle hlasu srdce.“

	Johannes nechtěl být příkrý ani krutý, byl však přesvědčený o pravdivosti svých slov. Charles Louis se stal právě falckým kurfiřtem a nutně potřebuje v novém postavení podporu sousedních vládců. Tedy nyní i Ernesta Augusta. Falc je válkou zničená a vydrancovaná. Princezna Sophia se prostě musí výhodně vdát. Je to její povinnost, je to povinnost všech urozených.

	Alžběta se dlouze zamyslela. Věděla, že má Johannes pravdu. Jako ostatně vždy.

	Znovu si bolestně povzdychla. „Já vím, Johannesi. Máš pravdu. Promluvím v tom smyslu se Sophií.“

	Sophia stála uprostřed velkého světlého pokoje obklopena švadlenami. Drahocenné pestré látky se povalovaly všude – na vysokém měkkém koberci, na stole, po židlích. Lesklé jemné tkaniny splývaly z vysoké komody v ladném nařasení jako vodopád.

	Sophiiny šaty připomínaly nadýchaný obláček na letním nebi. Měly barvu holubičí šedi a sukně i rukávy byly bohatě nabírané. Tedy zatím pouze jeden rukáv, na ten druhý přišívala služtička v rychlosti úzké azurové stužky, které ho zdobily.

	Alžběta stála na prahu a pozorovala dceru se směsí dojetí a hrdosti.

	Byla tak krásná, ta její malá Sophia. Být naživu Fridrich, ztrestal by toho brunšvického vévodu, který se k ní zachoval tak podle!

	Sophia si matky povšimla až po chvíli, Odhodila pruh látky, který si pozorně prohlížela, a rozběhla se k ní, bohaté sukně v rukou.

	„Přišla ses podívat na moje nové šaty, matko? Tohle je róba na svatbu Charlese Louise s Charlottou.“

	Sophia zavířila po měkkém koberci, až lem široké sukně odhalil její štíhlé kotníky.

	Alžběta se neudržela, a i přes smutek, který jí dřímal na dně duše, se dala do smíchu.

	Johannes má pravdu, usoudila. Sophia je tak plná života, že hravě překoná i tohle první zklamání v lásce. Možná jde skutečně o pouhou zamilovanost, která se přežene jako jarní přeprška, a nic jiného.

	Věděla ale, že v tomto ohledu lže sama sobě.

	„Nechtěla jsem zastínit nevěstu, proto jsem zvolila tenhle odstín.“ Sophia uchopila cípek jemné látky mezi prsty. „Není krásný? Připomíná holubičí pírka.“

	„To opravdu je,“ pochválila dceřinu volbu Alžběta. „A moc ti sluší.“

	„Na svoje zásnuby s Georgem Williamem jsem vybrala tohle…“ Sophia táhla matku ke stolu zavalenému štůčky drahocenných látek.

	„Sophie, potřebuju s tebou projednat něco důležitého ve spojitosti s kurfiřstvím tvého bratra,“ přerušila ji Alžbětaa zastavila se uprostřed pokoje. „Chystám se mu právě napsat a chtěla jsem se s tebou o něčem poradit.“ Nebyla to zase tak velká lež – Sophiin sňatek měl mít na politickou dráhu Charlese Louise značný dopad.

	„Ale… nepočkalo by to, matko?“ zaprosila Sophia a Alžběta v ní náhle uviděla opět to děvčátko, svou malou holčičku, kterou bude muset krutě zranit kvůli muži, jenž jí nesahá ani po kotníky.

	Věděla však, že musí Sophii seznámit s obsahem vévodova dopisu. Čím dříve, tím lépe, aby se Sophia neopájela zbytečnými nadějemi do budoucna.

	„Opravdu nepočkalo,“ odpověděla důrazně Alžběta a zamířila ke dveřím.

	„Jsem ve chvilce zpátky,“ slíbila švadlenám Sophia a s povzdechem poslušně následovala matku.

	Sametové závěsy na vysokých oknech v knihovně byly roztažené jen trošku, aby do místnosti vpouštěly pouze příjemný přísvit a ne prudké sluneční světlo.

	Alžběta byla ráda. V tlumeném světle se lépe skrývaly slzy.

	„To nemůže být pravda, matko!“ vykřikla bolestně Sophia, když jí Alžběta co nejšetrněji sdělila, že George William jejich zasnoubení zrušil. „To musí být nějaký omyl. On přece…“ Sophia raději rychle zmlkla, aby se jí nezlomil hlas. S podobnou situací dosud neměla zkušenost, ale nehodlala se zbaběle poddat a rozplynout se v slzách. Teprve po chvíli byla schopna pokračovat. „Musí jít o omyl, o nějaké nedorozumění, které se jistě vysvětlí!“

	„Sophie, brunšvický vévoda měl už… závazky, když se vyjádřil a požádal o tvou ruku.“

	„Proč by to ale potom dělal? Není to přece nezodpovědný muž, který zruší závazný slib, ledva ho vypustí z úst!“

	Sophia se téměř rozkřikla a dupla přitom nožkou v atlasovém střevíčku.

	„Abychom mu nekřivdili… on možná v té chvíli neznal veškeré podrobnosti, o nichž se dozvěděl až po návratu domů a které ho potom donutily…“

	„Jaké podrobnosti, prosím tě?“

	Alžběta si povzdychla. Váhala jen chvilku, než se rozhodla říci dceři pravdu. Bude lepší, když se ji dozví z jejích úst než od nějaké dvorské klepny, která jí se škodolibou radostí tu pikantní novinku o brunšvickém vévodovi a neurozené Éléanore prozradí.

	„Tak dobře. Povím ti to celé. George William žije už nějakou dobu s jinou ženou. Po návratu z Haagu se dozvěděl, že jeho milenka čeká dítě. Právě proto se rozhodl zrušit vaše zasnoubení. Vzdal se dokonce území i titulu, aby se mohl zachovat jako čestný muž a oženit se s ní. Zemi po něm bude vládnout Ernest August.“

	Alžběta si nechala pro sebe, že George William nejednal z pouhé povinnosti, ale z lásky. Nechtěla Sophii zranit ještě víc příběhem o tom, jak se brunšvický vévoda zamiloval do dvorní dámy.

	Sophia ztěžka dosedla do nejbližšího křesla, jako by se bála, že ji nohy déle neunesou. Trvalo dlouho, než opět promluvila, a Alžběta to mlčení nechtěla přerušit jako první.

	„Takové věci se ale stávají,“ hlesla pak Sophia. „Nejeden urozený mladý šlechtic prožije něco podobného před… manželstvím. Podívej se třeba na prince Charlese!“ namítla.

	Alžběta si uvědomila, že to se Sophií lehké nebude. Její dcera nebyla z těch, kdo se vzdávají bez boje, a nyní se rozhodla neustoupit.

	Mělo mě to napadnout, pomyslela si, je to přece dcera svého otce.

	„Co tedy chceš dělat, Sophie?“ zeptala se opatrně. Věděla, že nemá cenu nutit dceru do něčeho, s čím nesouhlasí.

	Sophia zprudka vyskočila z křesla, jako by nevydržela posedět v klidu už ani jedinou minutu. „Pojedu do Heidelbergu na svatbu našeho Charlese Louise s Charlottou. A tam se uvidí! Jistě, o zásnubách nemůže být za dané situace ani řeč, ale George William jistě pochopí neudržitelnost svého rozhodnutí, nevhodnost takové volby!“ vybuchla téměř zlostně. „Vrátí se ke mně, uvidíš! Určitě – on přijede do Heidelbergu… a tam si o tom promluvíme. Všechno se jistě vysvětlí.“

	Sophia upřela na matku úpěnlivý pohled. V krásných hnědých očích se jí zračila láska a také bolest, celá její duše zraněná zradou toho, komu důvěřovala.

	Alžběta přistoupila k dceři a něžně ji objala. „Slib mi, Sophie, že při té příležitosti promluvíš také s Ernestem Augustem. Je to čestný a upřímný muž, který jak se zdá, v tobě nalezl zalíbení. To on bude vládnout v Brunšvicku, a nejen tam. A nezapomínej, že tvůj bratr, nyní falcký kurfiřt, potřebuje mocné sousední spojence. Neodsuzuj s Georgem Williamem také jeho bratra. Nezaslouží si to.

	I jeho to nenadálé rozhodnutí zaskočilo, i on prožívá díky Georgei Williamovi těžké chvíle. Nejen ty.“ Pohladila dceru po bohatých tmavých vlasech. Byly hebké jako hedvábí a měkce laskaly Alžbětinu dlaň. „Láska, to je pro ženy z urozených rodů přepych, holčičko moje. Na to nezapomínej! Nejedna paní nám závidí bohatství, moc, postavení, ale nevidí, jakou cenou ten život vykupujeme.“

	Sophia mlčky sklonila hlavu.

	„Slib mi, že budeš o Ernestu Augustovi alespoň přemýšlet,“ téměř zaprosila Alžběta.

	„To ti slíbit mohu,“ zašeptala Sophia, pak se matce zlehka uklonila a rozběhla se z pokoje ven.

	Utíkala dlouhou chodbou ke své ložnici. Bylo jí úplně jedno, že ji někdo uvidí, neboť dámy přece nemají na veřejnosti pobíhat. Konečně za ní zapadly těžké vyřezávané dveře. Opřela se o ně, jako by z nich chtěl načerpat sílu. Věděla, že by jinak určitě upadla.

	A teprve pak, když ji nikdo nemohl zahlédnout, se zoufale rozvzlykala.

	Charlotte Hessensko-Kasselská si měřila Isabeau pronikavým pohledem. Její snoubenec a v několika krátkých dnech i manžel tuhle dívku spojenou nějak s haagským dvorem jeho rodiny doporučil coby lepší komornou nebo budoucí dvorní dámu. Charlotte nebyla včerejší. Věděla, co takové ženské obvykle bývají.

	Odložené milostnice, kterých se pán nabažil, a potřebuje je někam šikovně usadit, aby se nemohly hlasitě dovolávat svých práv.

	Otec měl spolehlivou síť dobrých zvědů a ti jí brzy donesli vše, co o Isabeau potřebovala vědět.

	Byla to skutečně odložená milostnice, ale budoucího anglického krále Charlese.

	A to se mohlo hodit. To se jednou mohlo moc dobře hodit!

	Charles Louis byl dobrý přítel anglického prince a hlavně také jeho bratranec, proto se Isabeau ujal poté, co Charles odjel zpátky do Anglie.

	Charlotte se opět upřeně zahleděla na dívku, nebo spíš mladou ženu, které dalo mládí už sbohem, jež si však přesto zachovala pěknou tvářičku a svůdnou postavu. A byla také chytrá, to bylo vidět na první pohled. V očích jí občas nebezpečně blýsklo. Charlottě tím připomněla ochočenou šelmičku, která dokáže bolestivě zatnout drápek, je-li toho zapotřebí. Vystupování měla vybrané a chování příjemné a vytříbené a Charlotte usoudila, že si ji ponechá jako dvorní dámu.

	Její služby bude v budoucnu potřebovat, stejně tak může využít obeznámenost Isabeau s haagským dvorem.

	Otcovi špehové totiž nepřinesli jen potěšující zprávy, pokud šlo o Isabeau. Jeden z nich považoval za nutné podělit s ní o to, co se dozvěděl o Charlesi Louisovi.

	Ten svatoušek, který se tvářil, jako by měl na mysli pouze a jen osud falckého kurfiřství, se v Haagu zapletl s nějakou ženskou, Frieda se prý jmenuje, a má s ní dokonce syna. Parchantka! To ošklivé slůvko však Charlottě nepřineslo úlevu.

	Proklínala okamžik, kdy se tak lehkovážně poddala touze a kdy rozhodla o svém osudu. Charlese Louise si nyní musí vzít. Není vyhnutí. Nemůže mu tu urozenou nabídku k sňatku s chladným úsměvem vmést do tváře a poptat se ho přitom na synka Ludwiga.

	Nyní jí nezbývá než držet jazyk za zuby a modlit se, aby si nakonec vše nerozmyslel on, stejně jako brunšvický vévoda, který dal přednost milence a veřejně tak zostudil princeznu Sophii.

	Mužští, pomyslela si. Myslí pouze na sebe!

	S novým poznáním se jí ale do srdce vkradla žárlivost. Byla silnější než láska, pokud nějakou Charlotte vůbec kdy ke snoubenci pociťovala, a silnější než vášeň, která ji k němu poutala. Budila ji v noci z neklidného spánku a ve dne přikládala falešný význam všemu, co Charles Louis řekl nebo udělal.

	Isabeau bude její tajnou zbraní. Isabeau jí pomůže manžela v budoucnu ohlídat.

	„Dobře tedy,“ řekla nyní a pokynula vznešeným gestem Isabeau. „Přijmeme tě do našich služeb jako dvorní dámu.“

	Isabeau se jí hluboce uklonila a rychle sklopila oči, aby si v nich Charlotte nemohla přečíst radostný triumf. Bylo to snazší, než jsem se domnívala, usmála se Isabeau v duchu a tiše ze sebe vypravila: „Děkuju ti, Milosti.“

	„Nikdo ti jistě nebude mít za zlé, Sophie, pokud se toho svatebního obřadu nezúčastníš,“ řekla tiše Lisa, přistoupila k sestře a zahleděla se na ni.

	Do Heidelbergu přijeli všichni s matkou již před několika dny. Alžběta, ztracena ve vzpomínkách, s dojetím procházela komnatami malebného sídla, kde prožila s Fridrichem první léta manželství.

	Zahrada byla překrásná a Lisa se Sophii trávily většinu času tam, pokud nepomáhaly s přípravami na svatbu.

	Sophia se zdála sice vyrovnaná a klidná, ale podivně vzdálená a po většinu času nemluvná. Uzamkla v sobě všechen žal, bolest nad zradou od někoho, kdo ji měl milovat a ochraňovat.

	Bylo to neuvěřitelné, ale Sophia všemi těmi prodělanými útrapami jaksi zkrásněla novým, jiným výrazem. Její půvab získal oduševnělou hloubku.

	Ale za jakou cenu? pomyslela si hořce Lisa.

	George William nakonec mezi pozvanými hosty zůstal, stejně jako jeho bratr Ernest August. Vše se odehrálo tak rychle, že je nebylo možné z oslav sňatku Charlese Louise a Charlotty vyloučit.

	Sophia nyní pozdvihla hrdě hlavu. Štíhlou křivku bílého hrdla ozdobeného perlovým náhrdelníkem jí přitom zvýraznily tmavé lokny umně upraveného účesu, které jí spadaly na ramena. „Nebudu utíkat, Liso! Nikdy a před ničím! Jsem přece vnučka anglického krále. Ta se neskloní před nějakým vévodou odkudsi z Brunšvicka.“ A Sophia popadla do dlaní bohatě nařasené sukně z hedvábí v barvě holubičí šedi a rozběhla se k heidelberskému zámku.

	Lisa sebrala dlouhé rukavice, které přitom sestra ztratila, a rychle ji následovala.

	Heidelberský zámek se rozezněl hlasy stovek svatebních hostů vracejících se z oddavek v kostele.

	Alžběta si oddychla, když mezi nimi nakonec nespatřila George Williama.

	Ještěže měl alespoň tolik ohleduplnosti, pomyslela si, když se jinak zachoval tak podle.

	Alžběta kladla vše za vinu výlučně Georgei Williamovi. Ne Éléanore, která byla de facto rovněž jeho obětí. Zvolil si ji, a splnil tak jistě morální závazek. To ho ale neopravňovalo svévolně zranit druhou, které lehkovážně přislíbil manželství.

	Jeho bratr Ernest August se však do Heidelbergu dostavil a Alžběta byla skutečně zvědavá, jak danou situaci zvládne.

	Věděla moc dobře, že přijel kvůli Sophii. Jistě, v jeho rozhodnutí sehrály svou úlohu diplomatické důvody, ale Ernest August byl podle všeho ten, kdo byl do Sophie skutečně zamilovaný.

	Alžběta měla sice nezanedbatelné životní zkušenosti, avšak v tomto případě se neodvažovala odhadnout, jak to může skončit.

	Neuniklo jí, že Sophia přelétla opatrným pohledem shromažďující se hosty. I ona se jistě obávala, že se tu objeví její bývalý snoubenec.

	Bylo na ní vidět, jak se jí ulevilo, když ho mezi účastníky opulentní hostiny nespatřila. Ernestovu přítomnost nicméně nepřehlédla. Alžběta s rostoucím znepokojením sledovala, jak se v Sophiině tváři zračí čím dál větší odhodlanost.

	Alžběta však dosud netušila k čemu.

	Sophia si oddychla, když bylo konečně po svatebním obřadu a všichni se usadili k bohaté tabuli. Domnívala se, že ji v kostele bude zraňovat každé slovo manželského slibu, nevnímala je však, protože se snažila po celou dobu potlačit vzrůstající nervozitu.

	Co když George William nakonec přece jen přijede? Co mu pak říci? Jak se zachovat?

	Nikdo z hostí jí naštěstí nepoložil žádnou vtíravou nebo nevkusnou otázku, jen pár zvědavých pohledů, kterými si ji změřily některé dámy, svědčilo o tom, že ostatní vědí o její pohaně.

	K většině pozvaných se ta zpráva nedonesla, anebo na ni v rušném veselí zapomněli. Sophia usoudila, že se zachová stejně.

	Vtom zahlédla v davu Ernesta Augusta.

	Bolestně ji bodlo u srdce. Byl tak podobný svému bratrovi! Náhle zatoužila dotknout se jeho plavých vlasů, zatoužila znovu okusit polibky těch smyslných rtů.

	Rychle se chopila poháru a zhluboka se napila, aby se uklidnila. Srdce jí bilo jako splašené, až ji napadlo, že to musí všichni v hodovní síni slyšet.

	Silné víno jí zažehlo v žilách příjemný plamen.

	Náhle měla pocit, že všechno dobře dopadne. Musí! Zahleděla se na novomanžele.

	Charlotte zářila, ale spíš jakýmsi podivným triumfem než nefalšovaným štěstím, a Charles Louis se usmíval s důstojností, jak se na nového falckého kurfiřta sluší a patří.

	„Napadá tě také to co mě, Sophie?“ naklonila se k ní Lisa tak, aby matka jejich poznámku nezaslechla.

	„Myslíš o novomanželské dvojici?“ zašeptala v odpověď spiklenecky Sophia.

	„Ano,“ přikývla Lisa. „Takhle já si alespoň vášnivou lásku, kvůli které se ti dva tak narychlo brali, nepředstavuju.“ 

	„Ani já ne,“ souhlasila Sophia. „Myslíš, že si oba uvědomili, že to vše bylo jaksi… uspěchané?“

	„Možná. Alespoň Charlottini rodiče, tedy její matka, se nechali v tom smyslu slyšet. Nu, teď už je na nářky pozdě, ale…“

	„Věnuješ mi tanec, princezno Sophie?“

	Lisa i Sophia sebou téměř poděšeně trhly, jako by je někdo nachytal při něčem nedovoleném. Lisa větu nedopověděla a Sophii trošku zbrunátněly tváře a v očích se jí nebezpečně zablýsklo.

	Před nimi se tyčil Ernest August. Dvorně se dámám uklonil.

	Taková drzost, pomyslela si rozhořčeně Sophia a měla co dělat, aby i tady pořádně nedupla atlasovým střevíčkem. Jenže to se nehodilo.

	Nasadila místo toho naučený úsměv. Nejen proto, že si vzpomněla na matčina slova. Hlavně proto, že ji tenhle mladý muž na kolenou nikdy neuvidí.

	„Ráda, pane,“ odpověděla tedy vyrovnaně a přijala Ernestovo rámě.

	Lisa jenom nevěřícně zírala.

	Ernest August Sophii pevně objal v pase a s jistotou ji vedl v tanci.

	Sophia si po chvíli musela ke své nelibosti přiznat, že to je opravdu příjemný pocit, spoléhat konečně na druhého, na někoho jiného, kdo se ujme vedení.

	Ernest August chvilku váhal, jak začít. Nehodlal se vyhýbat trapnému tématu, neboť neměl ve zvyku zametat nepříjemné věci pod koberec. Chtěl se Sophii začít znovu a lépe. A bylo mu jasné, že ten nový začátek musí být vystavěný na pravdě, ne na lživé přetvářce.

	„Stydím se za svého bratra, Sophie, a za to, co se díky jeho lehkovážnosti událo. Stydím se a prosím tě jen, abys mi dovolila odčinit bolest, kterou ti způsobil. O odpuštění tě ani žádat nemohu.“

	Sophia se na něj vážně zahleděla. Po celé odpoledne se obírala jednou jedinou myšlenkou – získá George Williama zpátky. To by bylo, aby to nedokázala! Jistě, podlehl pocitu zodpovědnosti za milenku a dítě, jak i jí vysvětlil v dopise, ale to ho jenom šlechtí. Miluje ovšem ji, Sophii, Zimní princeznu!

	Věděla, že si ho dokáže znovu podmanit. Musí! Rozhodla se zůstat nějakou dobu u bratra v Heidelbergu, neboť tak bude mít k Georgei Williamovi blíže.

	Všechno se vysvětlí. Všechno dobře dopadne. A do roka může slavit svatbu v Heidelbergu ona!

	Při tom pomyšlení vesele zavířila v kole. Ernest August ji okouzleně pozoroval.

	„Už jsi to odčinil, můj pane. Tímhle tancem.“

	Sophia zaklonila hlavu a rozesmála se. Smích jí tryskal ze štíhlého hrdla jako stříbrný zurčící pramínek. Tmavé kadeře se jí ve světle svící měděně zaleskly a sklouzly z ramen na plná ňadra.

	Ernest August musel vynaložit veškeré úsilí, aby ji neuchvátil do náručí a neposel to štíhlé hrdlo polibky.

	Sophia se mu ladně prosmýkla mezi pažemi a odtančila k druhému tanečníkovi, jak si to žádala taneční figura. Vmžiku byla zpátky a pevně uchopila Ernestovu ruku, aby ji mohl vést dál kolem.

	Dotek jejích dlouhých štíhlých prstů jako by ho popálil a její úsměv, který mu věnovala, v něm zažehl věčný požár.

	Sophia se na něj opět usmála.

	Byla přesvědčená, že tančí se svým budoucím švagrem.

	
VIII.

	„Nenechám si od tebe rozkazovat! Nehodlám tě žádat o milostivé svolení, jestli smím na projížďku na koni nebo ne!“ Charlottin vysoký hlas proťal tichý klid heidelberského zámku jako ostrá dýka.

	„Pamatuj se, Charlotto! Myslím jen na tvé dobro. Neměla bys takhle krátce po porodu…“ Charles Louis však nestačil větu dokončit.

	Kdesi práskly dveře a na schodišti se ozvaly rychlé, rázné kroky.

	Lisa, která si v knihovně četla spolu se Sophii, vstala a přistoupila zvědavě k oknu.

	Charlotte se hnala přes nádvoří jako bouře, až za ní závoj jezdeckého kloboučku povlával jako prapor ve vichřici. U stájí se zastavila a křikla pár příkrých rozkazů. Její podkoní jí vmžiku přivedl vraníka a Charlotte se ladně vyhoupla do sedla. Vztekle švihla nebohé zvíře jezdeckým bičíkem a kůň vyrazil poplašeně vpřed.

	Sophia se připojila k Lise, ale naskytl se jí už jen pohled na prázdné nádvoří, na němž pouze obláčky zvířeného prachu prozrazovaly, že tudy projel jezdec.

	„Líbánky podle všeho skončily,“ poznamenala neradostně Sophia.

	„Máš pravdu,“ souhlasila, byť neochotně Lisa. „I když… někdy si říkám, jestli ti dva vůbec nějaké líbánky měli. Zpočátku to byla taková vášnivá láska…“ Lisa se krátce odmlčela. Na tváři se jí objevil ruměnec. O podobných věcech se jí nemluvilo zrovna lehce, ale každý si mohl spočítat, jak dlouho po svatbě se narodilo Charlottě první dítě, syn Charles.

	„Vášeň zcela a naprosto zatemnila našemu bratrovi rozum,“ usoudila Sophia. „A teď se z toho omámení probral a nezdá se, že je zrovna přehnaně šťastný v manželství, do kterého tak spěchal.“

	„Někdy se to stává,“ poznamenala Lisa a zahleděla se na Sophii.

	Ta rychle odvrátila oči.

	I ona vzplála rychle a vášnivě k Georgei Williamovi a také ona se hnala bezhlavě do manželství s mužem, s nímž se setkala poprvé.

	Mohlo takhle dopadnout i její manželství?

	Poodešla od okna a dlouhými štíhlými prsty přejela po vzácných vazbách knih vyrovnaných na policích.

	„Možná je dobře, že… to takhle dopadlo s Georgem,“ hlesla tiše. „Možná to máme v rodě, zamilovat se tak hluboce na první pohled. Podívej na naše rodiče.“

	„Ti měli ale štěstí. Jejich manželství bylo harmonické,“ řekla Lisa.

	„To ano.“ Sophia se usadila do křesla a vrátila se k rozečtené knize. Nemohla se ale na stránky soustředit. „Myslíš, že bychom se měly vrátit do Haagu, když tu panuje… takováhle atmosféra?“ Sophia se sestry zeptala jen z pouhé slušnosti. Jí se vrátit nechtělo, protože by se tak vzdálila od George Williama. A také od jeho bratra Ernesta Augusta, v němž našla dobrého a oddaného přítele a příjemného společníka. Ten čas od času do Heidelbergu zavítal. Nevnucoval jí svou přítomnost. Přijel vždycky probrat nějaké neodkladné záležitosti s Charlesem Louisem a potom zůstal na pár dní. Byly to příjemné chvíle a Sophia ke svému vlastnímu překvapení zjistila, že se na jeho příjezdy těší. S každou návštěvou mezi nimi vznikalo, krůček za krůčkem, pevné pouto, i když zatím přátelské.

	Lisa se Sophii zůstaly po bratrově svatbě v Heidelbergu. Sídlo kurfiřta bylo prostorné a Charles Louis jim přidělil celé zámecké křídlo, aby měli všichni soukromí. Věděl, že na Sophii by v Haagu všechno padalo. Tady, v novém prostředí, se o jejím nevydařeném zasnoubení s brunšvickým vévodou moc nevědělo, a tak se tu mohla zotavit z ponížení a načerpat nové síly. Byly mu rovněž známy matčiny plány s Ernestem Augustem. Podporoval je. To Ernest August teď vládne vévodství, to on se stal místo George Williama výhodnou partií.

	Ovšem na to je ještě času dost – bude jen dobře, když Sophia nebude do manželství spěchat. On to udělal a zdá se, že to nebyl nejšťastnější krok. Přibývalo dnů, kdy se ve vzpomínkách vracel k Friedě a synku Ludwigovi. Narození vlastního syna z manželského lože potlačilo vzpomínky jen krátce.

	„Také mě to napadlo, ale asi by bylo lepší zůstat tady s Charlesem Louisem, nemyslíš?“ odpověděla váhavě Lisa. „Podle mě potřebuje nějaké zázemí, někoho, kdo by ho podporoval. Na bedrech mu nyní spočívá nesmírná zodpovědnost – Falc je válkou zpustošená, bude trvat léta povznést ji na úroveň, jaké se těšila za vlády našeho otce. Charlotte mu oporou nebude, to je jasné. Už jen ty jejich hádky. Jsou na denním pořádku.“ Lisa se odmlčela. „Nu, abych té naší elegantní švagrové zase příliš nekřivdila – on má náš bratr na těch manželských roztržkách také lví podíl. Jeho žárlivost je skutečně chorobná. Něco takového se jen tak nevidí.“

	Sophia přikývla. „Máš pravdu. Zakazuje jí kdeco. I tu jízdu na koni a lov. Prý se to pro dámu nehodí.“

	Lisa se Sophii na sebe spiklenecky pohlédly a daly se do smíchu.

	„Měla by ho slyšet naše matka. Honitba a jízda na koni patří k jejím oblíbeným činnostem. Už se těším, až jí tohle budeme vyprávět,“ poznamenala pobaveně Sophia.

	„Snad to napětí trochu poleví během křtin našeho malého synovce,“ zadoufala Lisa. „Je dobře, že začínají přijíždět první hosté. Charles Louis a Charlotte si budou muset dávat větší pozor.“

	„To ano,“ přitakala Sophia. „Moc se těším na našeho Ruprechta.“

	„V Anglii se mu dvakrát nedaří. Prohrál prý tu poslední bitvu a ztratil royalistům Bristol.“

	„Já vím.“ Sophia si povzdychla a obě sestry se ponořily do mlčení.

	„Nezdá se ti, že ta Charlottina nová dvorní dáma, Marie Louise z Degenfeldu, má na Charlottu dobrý vliv? Uklidňující, i když je tak mladičká, sotva šestnáctiletá,“ ozvala se po chvíli Sophia. „Je to takové příjemné stvoření.“

	„To se o Isabeau, která se do heidelberského zámku pánbůhví jak vnutila, rozhodně tvrdit nedá. Je to ještěrka falešná!“ rozhorlila se Lisa.

	„Je mi jasné, proč ji náš bratr přijal do služeb a doporučil jako dvorní dámu své manželky – vsadím se, že ho obalamutila nějakými řečičkami o anglickém princi Charlesovi, a našemu bratrovi jí přišlo líto.“

	„Tak nějak to určitě bude. Ale na Charlottu dobrý vliv nemá. Donáší jí klepy, a tak jen rozdmýchává nepříjemnosti.“

	Z hovoru je vytrhly rázné kroky, které se rozlehly chodbou a blížily se ke knihovně.

	Sloužící ve chvíli ohlásil spěšného posla. Byl to věrný Samuel a přinášel tentokrát dopisy od matky a také od Reného Descartesa.

	„Ta slavnost je prostě… úžasná,“ naklonila se Sophia k sestře, oči rozzářené. „Takovou hostinu jsem snad nikdy nezažila.“ Oslavy synovcových křtin se opravdu vydařily.

	„Ani já ne,“ odpověděla jí s úsměvem Lisa. Slavnostní hostina uspořádaná Charlesem Louisem a Charlottou, hrdými rodiči, po křtinách jejich prvorozeného syna byla opravdu bohatá. Podobné slavnosti u haagského dvora jejich matky vždy omezoval přísný rozpočet. Museli šetřit s každým florinem.

	Jejich bratru Charlesovi Louisovi však byly nyní konečně navráceny dědičné země a s nimi i jejich bohatství, i když ztenčené dlouhými válkami, a tak mohl konečně uspořádat hodokvas podle svých velkolepých představ.

	Lisa byla šťastná, že se Sophia po dlouhé době zase usmívá a že podle všeho zapomněla, alespoň pro dnešní den, na ránu, kterou jí zasadil George William.

	Ten se do Heidelbergu nedostavil, zato jeho bratr Ernest August ano a nevynechal ani jedinou příležitost k tanci se Sophií.

	Lisa se usmála. Jen pošetilec by si nepovšiml hlubokého citu, který Ernest k Sophii chová. A Lisa s potěšením sledovala, že i Sophii, přes počáteční pochopitelné odmítání, není jeho společnost nepříjemná.

	Matka se jí v dopisech nejednou nepřímo a později i otevřeně zmínila, že by Ernesta Augusta jako ženicha pro Sophii uvítala.

	Nu jistě, byl by to hlavně výhodný politický sňatek, o to tu šlo v první řadě.

	„Věnuješ mi další tanec, princezno Sophie?“ Ernest August se uklonil před Sophii, sotva hudebníci znovu spustili.

	Lisa se na něj povzbudivě usmála a Sophia zaváhala jen krátce.

	„Bude mi potěšením, pane,“ usmála se pak na něj. Bylo patrné, že to myslí doopravdy, ne jako pouhou společenskou frázi. Vstala a přijala Ernestovo rámě.

	Široká sukně vínově červených šatů se jí při každém kroku zavlnila kolem dlouhých štíhlých nohou a její bohaté nabírání ještě zvýraznilo Sophiin štíhlý pas. Odvážný výstřih, který obnažoval oblá ramena, se snažila zakrýt nadýchaná krajka stejné vínové barvy, sepnutá na prsou velkou broží bohatě vykládanou českými granáty. Také náhrdelník byl z purpurových granátů, které ve světle svící jako by ožily tisící drobných plamínků. Tmavé vlasy si Sophia dnes nechala vyčesat pouze v týle, takže jí spadaly v bohatých kadeřích na poodhalená bílá ramena. V drobných uších se jí rudě třpytily dlouhé granátové náušnice, stejně jako brož a náhrdelník otcův dar milované manželce Alžbětě. Ta pak věnovala šperky, které hýčkala jako cennou památku na manžela, dceři Sophii.

	A ty klenoty jako by na ní dnes ožily hřejivými vzpomínkami, žárem lásky i radostným očekáváním a podtrhovaly a umocňovaly její krásu.

	Ernest August nemohl ze své okouzlující tanečnice spustit oči. Nejraději by ji strhl do náručí a zlíbal na rozesmáté pootevřené rty. Sophia zapomněla na zradu jeho bratra, aspoň na dnešní slavnostní večer ano, a Ernest doufal, že zapomněla i na samotného George Williama, a to nadobro. Byla to opět ta Sophia, jak ji spatřil onoho prvního večera, kdy se do ní zamiloval, sice na první pohled, ale zato navždy.

	Ztrácela se mu co chvíli mezi tanečníky, jak to přikazovaly taneční figury, a on nevnímal, s kterou z tanečnic vlastně tančí. Bezmyšlenkovitě jim odpovídal, očima přitom hledal Sophii a počítal vteřiny, které ještě musí uplynout, než mu ji tanec zase vrátí zpět, než zase pevně sevře její útlou ruku ve své dlani.

	V hodovní síni zavládlo téměř nedýchatelné dusno a Sophia po tanci zamířila na balkon, kam sloužící otevřeli dveře, i když venku dosud panovala pořádná zima.

	Ernest August ji následoval.

	Nadechli se svěžího nočního vzduchu, opojnějšího než lahodné víno, které pili při hostině. Heidelberg se nořil do temně modré noci, jejíž sametovou tmu rušila jen rozsvícená okna dole ve městě a myriády stříbrných hvězd třpytících se na nebeském baldachýnu.

	Sophia se po chvíli zachvěla chladem a Ernest jí bez zaváhání přehodil přes ramena svůj kabátec. Obdařila ho vděčným pohledem. Podobné velkorysé gesto už udělal jednou, tehdy při odjezdu z Haagu. To Ernestu Augustovi na ní již tehdy záleželo, ne jeho bratru Georgei Williamovi.

	Společně přistoupili ke kamenné balustrádě a zahleděli se na dokonale upravenou zahradu, jejíž pravidelné ornamenty z dokonale sestříhaných keřů a stromů ozařovalo světlo linoucí se z velkých oken zámku. Vzduch byl sice chladný, ale už plný omamné vůně příslibů blížícího se jara.

	„Jsem rád, že…“ začal Ernest August a vzápětí se opravil: „Je dobré vidět tě zase usměvavou, Sophie.“ Věděl, že se k němu Sophia začíná přibližovat, opatrně dosud a s nedůvěrou, a nechtěl ji proto nevhodnými slůvky polekat.

	Sophii samotnou překvapilo, jak šťastná se dnes večer cítí – v jednu chvíli tu byla bolest po ztracené lásce a zoufalství ze zrady muže, do kterého se zamilovala, a v druhé se to všechno někam vytratilo a rána se bezbolestně zacelila. Dosud se sice v koutku duše zaobírala myšlenkou, že George Williama přiměje k dodržení závazků a slibu manželství, které jí navrhl, věděla však, že z ní už mluví pouze uražená hrdost, nic víc.

	Nesouviselo to nicméně s Ernestem Augustem.

	Ještě ne.

	Jistě, proč si to nepřiznat, lichotil jí jeho zájem i cit, který jí dával tak nezastřeně najevo, ale zatím lásku nedokázala opětovat.

	Bylo nicméně příjemné mít v něm dobrého přítele, člověka, na kterého se může zcela a naprosto spolehnout.

	„To náš malý synovec Charles mě naplnil takovým štěstím. Je to takové roztomilé děťátko! Jsem ráda, že bratrovo prvorozené dítě je syn, dědic,“ řekla hrdě. „A pak… je to něco úžasného, když se z lásky dvou lidí zrodí nový život, nemyslíš?“ obrátila se k Ernestovi. V pruhu zlatého světla ze sálu se jí vlasy kovově zatřpytily, jako by je pokrýval vzácný závoj. Tmavé oči se zdály v přítmí větší a dlouhé řasy jí vrhaly na tváře měkký stín.

	Ernest August si uvědomil, že dosud nespatřil ženu tak krásnou. A také že ještě nikdy nemiloval nikoho láskou tak hlubokou.

	Nebyl svatý – k životní průpravě mladého šlechtice patřila i nezávazná milostná dobrodružství. Byly to ale povrchní vztahy, malicherné pletky, na něž do druhého rána zapomněl. Někdy míval strach, že nepotká ženu, kterou by mohl milovat celým srdcem a současně k ní pociťovat nespoutanou vášeň. Ty obavy zmizely v okamžiku, kdy potkal Sophii.

	S ní zmizely rovněž stíny ostatních vztahů, zůstala jen ona, na celý život.

	Sophia k němu nyní vzhlédla, jako by v očekávání, pak ale sklopila rychle zrak.

	Něco podobného už zažila, takovou omamnou chvíli, a nebylo tomu zase tak dávno. Tehdy ji požádal o ruku Ernestův bratr George William. Nyní tu stojí s Ernestem…

	Mladý muž najednou vycítil, jaké myšlenky se jí honí hlavou. Pevně jí sevřel paži a přiměl ji, aby k němu opět vzhlédla.

	„Sophie, já nejsem jako můj bratr. Já nejsem George William! Já tě nikdy nezradím,“ zašeptal s ohnivou naléhavostí.

	„Já vím,“ zašeptala s úsměvem, vystoupila na špičky a zlehka ho políbila na tvář.

	Potom rychle vyklouzla z jeho kabátce, podala mu ho a rozběhla se zpět do sálu, jako by se zalekla vlastní opovážlivosti.

	Ernest August zůstal stát na terase jako omámený. Tvář mu hořela v místech, kde na ni Sophia vypálila měkkými rty žhavý cejch. Dotkl se tam opatrně pokožky, jako by se bál, že její polibek setře navždy.

	Teprve potom se vydal za Sophii do tanečního sálu.

	Princ Ruprecht si razil cestu hosty k Marii Louise z Degenfeldu, neboť ji chtěl požádat o tanec. Nebylo to lehké, proplétat se mezi rozjařenými tanečníky, a tak Marii Louisu už mezitím vzal do kola jeho starší bratr Charles Louis. Charlesova manželka Charlotte seděla ve velkém křesle u tabule a tančit přestala hned zvečera, což bylo u ní něco nevídaného. Porod ji přece jen zmohl a manželem tolik zakazované projížďky na koni jí také nedodaly. Uvažovala, že se ve vhodnou chvíli uchýlí do svých pokojů. Unavenýma očima obkrouženýma temnými kruhy nyní sledovala, jak Charles Louis tančí s její dvorní dámou Marií Louisou. Bylo to milé děvče, tahle zchudlá baronka z urozené rodiny, jejíž tatínek přičinlivě rozházel rodové jmění, takže dcera byla ještě ráda, že získala místo dvorní dámy. Ale byla příliš plachá a tichá. I její půvab byla jaksi plachý a tichý, neokázalý, ale muže překvapivě přitahoval víc než nápadná elegance a vyzývavá líbivost.

	Charlottou projel osten žárlivosti.

	Opět se zahleděla na příjemně zaoblenou nevysokou postavu Marie Louisy. Tvář měla dětsky kulatou a velké šedé oči se dívaly na svět jaksi bezbranně a nevinně. Plné růžové rty připomněly Charlottě růžové poupě, což jí na dobrém rozmaru nepřidalo.

	Marie Louisa nyní zavířila v tanci, až několik bohatých kaštanových kadeří vyklouzlo z účesu a rozvlnilo se pohybem, takže mladá žena vypadala jako dychtivá rozpustila dívenka.

	Charlottě neuniklo, že není jediná, kdo tu okouzlující tanečnici sleduje – lačným pohledem ji provázel i mladší bratr jejího manžela princ Ruprecht.

	Charlotte se pro sebe tiše zasmála a potom pokynula Isabeau, aby jí dolila vína.

	Ruprecht, zklamaný, že ztratil tento tanec s krásnou Marií Louisou, zamířil k Lise. Od jeho příjezdu do Heidelbergu pro sebe neměli vlastně nerušenou chvilku.

	Lisa k němu vzhlédla s úsměvem a popleskala křeslo vedle sebe. „Konečně si můžeme pořádně popovídat, Ruprechte. Prohodili jsme sotva dvě tři slůvka od chvíle, cos přijel,“ uvítala ho.

	Ruprecht sestřino pozvání rád přijal a usadil se vedle ní. Pokynul pážeti, aby jim dolilo vína, a potom přes okraj poháru pozoroval tanečníky.

	„Je příjemné vidět Sophii zase šťastnou, nemyslíš?“ obrátil se po chvíli k sestře. „Zdá se, že na toho… ničemu zapomněla.“ Ruprecht byl voják, velitel, a při těchto slovech podvědomě hmátl po jílci meče. Pak si uvědomil, že na slavnost přišel samozřejmě neozbrojen, jen tenká dýka mu zdobila široký opasek pod kabátcem. Byl zvyklý řešit problémy se zbraní v ruce. „Věř mi, Liso, být tu já… nevyvlékl by se z toho tak snadno, ten slavný brunšvický vévoda! Prý se už dokonce tajně oženil.“

	Lisa váhavě přikývla. „Ano, a má dítě. Dceru. Sophia Dorothea se jmenuje. Je to strašný skandál, který nepoznamenal pouze Sophii, ale celé Brunšvicko a vůbec všechna území, která George William spravoval, nebo spíš spravovat měl. Trval na tom, že se s Éléanore – to je ta jeho vyvolená – ožení, a vzdal se proto vévodského titulu i svých zemí. Zrušil všechny sliby i závazky, včetně slibu, který dal Sophii. A všechny povinnosti přenechal mladšímu bratrovi Ernestu Augustovi. Musím připustit, že nám je ho všem tak trochu líto. Tedy toho Ernesta Augusta, myslím!“

	„Prosím tě, a kdo je ta osudová žena, ta Éléanore?“ zeptal se Ruprecht téměř pobaveně. „Může být ten jejich sňatek vůbec platný?“

	„Éléanore prý pochází z nižší francouzské šlechty. Byla to dvorní dáma Marie de la Tour – no a tak se ti dva setkali. George William s ní mohl uzavřít pouze nerovnorodé manželství. Myslím, že by to spojení anulovali, trvat Sophia na splnění slibu manželství, který dal George William jí. Ale je příliš hrdá. A ani matka se ho nechce doprošovat, i když o ten sňatek stála. Ovšem byly v tom tehdy hlavně diplomatické důvody.“

	Ruprecht se zamyslel. „Takhle se šlechtic a čestný muž nechová,“ řekl pak vážně.

	„Co my víme o cestičkách, po nichž se ubírá zamilované srdce,“ povzdychla si Lisa a pohladila bratra mateřsky po ruce. V myšlenkách zalétla k řádkům od Reného Descarta. Rychle potlačila smutek, který jí v tu chvíli začal naplňovat duši.

	„Máš pravdu, Liso, jako vždycky,“ pousmál se Ruprecht.

	Občas si kladl otázku, zda by byl vůbec schopný žít v manželství. Jemným nuancím lidských citů nikdy nerozuměl, kolikrát ho napadlo, že jim spíš ani rozumět nechce.

	„A jak bylo v Anglii? A co náš Maurice?“ změnila raději téma hovoru Lisa. O Ruprechtově anglickém tažení toho sice věděla dost, ale chtěla vše slyšet z jeho úst.

	„Boje s cromwellovci nejsou lehké. Neubránili jsme Bristol.“ Ruprecht se krátce odmlčel. S tou porážkou se zjevně dosud nevyrovnal. „Maurice v Anglii ještě zůstal a já se tam vrátím, musím bratranci Charlesovi pomoci. Jeho čas přijde, a brzy. Všichni mají Cromwellovy republiky dost. Až Cromwell jednou navždy odejde, bude otázkou dnů nastolit na trůn Charlese.“

	„A jak si vede náš okouzlující bratránek, ta ozdoba všech salonů?“ usmála se Lisa. „Teď nemá na krásné paní asi příliš času.“

	„To sice ne, ale i tak…“ Ruprecht tohle téma nechtěl před sestrou rozvádět. „Bude se ženit. Už mu vyhlédli vhodnou nevěstu, Catherine z Braganzy. To víš, je to zase obvyklá diplomatická hra. Ale Catherine se Charlesovi podle všeho líbí. I když… on nepřestal snít o naší Sophii.“ Ruprecht se teď na sestru zpříma zahleděl. „A nikdy, nikdy ji milovat nepřestane. Nechal by všeho a rozběhl se za ní do Haagu nebo sem do Heidelbergu, jen kdyby na něj kývla prstem. Když si vzpomenu, že se o její lásku prosí budoucí anglický král, zatímco ji potupně odmítne nějaké brunšvické knížátko…!“ Ruprechtovi opět nebezpečně blýsklo v očích.

	„Já vím, já vím,“ chlácholila ho Lisa. „Ale Sophii je předurčeno něco jiného, nemyslíš?“ Bratrův zápal se jí sice líbil, ale křehké předivo lidských citů se jím zrovna řešit nedalo.

	„Nemohu s tebou nesouhlasit,“ Ruprecht se na sestru hřejivě usmál. „Prý je tu Isabeau,“ prohodil pak.

	„Ano. Nebudeš tomu věřit, ale nějak se jí podařilo vetřít se do Charlottiných služeb. Je to taková malá intrikánka! Donáší žárlivé Charlottě a ta si její služby nemůže vynachválit.“

	„To abych se měl na pozoru!“ zasmál se Ruprecht, který měl s Isabeau své zkušenosti, ale od srdce mu to nešlo.

	Marie Louisa se nemohla zbavit nepříjemného pocitu, že se jaksi nesluší, aby s ní tančil sám kurfiřt a vnuk anglického krále k tomu, šlechtic, který zaujímal na společenském žebříčku postavení nebetyčně vysoko nad ní.

	Ona byla pouhá dvorní dáma jeho urozené, ale nesmírně rozmarné choti a byla za to místo vděčná. Kdyby ji nepřijali u heidelberského dvora falckého kurfiřta, chodila by dnes patrně žebrotou. Mohla být baronka, ale zchudlá. Otec stačil rozházet rodinné jmění a měl obrovské štěstí, že ho z úcty k jeho starobylému rodu nechali žít v jejich degenfeldském sídle.

	„Jsi dnes vážná, krásná Marie Louiso,“ usmál se na ni Charles Louis laskavě. „Kam ses zatoulala v myšlenkách?“

	Marie Louisa mu úsměv ráda oplatila. Byl k ní vlídný a měl pro ni vždy dobré slovo. Důvěřovala mu, a proto věděla, že i to slůvko krásná myslí vážně. Ona se rozhodně za krásnou nepovažovala, zejména ve srovnání s jeho chotí Charlottou si připadala tuctově obyčejná.

	S každým dnem v ní vzrůstala náklonnost k tomuto hezkému muži, mocnému kurfiřtovi, který se k ní chová, jako by byla princezna. Ten nový cit ji lákal, ale zároveň se ho děsila. Kurfiřtova manželka Charlotte byla přece její paní a Marie Louisa jí nechtěla ublížit.

	„Já… jen mě napadlo, Milosti, že se pro mě nehodí, abys mě vyznamenával takovou výsadou. Tím myslím to, žes mne vyzval k tanci, protože…“

	Charles Louis se zasmál. Pod úzkým černým knírkem mu v plných rudých rtech blýskly bílé zuby. Sevřel jí pevně ruku ve své, jako by se bál, že se mu vysmekne a uteče mu.

	„Ach, má milá Marie Louiso, urozený původ není všechno. Za ten si štěstí koupit nelze. To já bych mohl mluvit o štěstí, že tys mou nabídku k tanci přijala, když jsem o tolik starší,“ zažertoval, ale s napětím pozoroval její tvář, zvědav, co mu na to odpoví.

	Překvapeně k němu vzhlédla. „To mě nikdy nenapadlo, Milosti, tedy s tím věkem, já myslela…“

	„Jsem Charles Louis, ne Milost. Pro tebe vždy a jenom Charles Louis.“ A Charles Louis, víc než spokojený s její odpovědí, s ní šťastně zavířil v kole.

	Věřil jí. Neviděla, nevnímala, že ona je o celých sedmnáct let mladší než on. Byla tak půvabná a nevinná, ve velkých šedých očích, které nedovedly lhát, jako by se jí zračila celá duše.

	Okouzlila ho od prvního okamžiku, kdy ji Charlotte přijala jako dvorní dámu. Zůstal tehdy v ohromeném údivu stát, když ji poprvé spatřil – tolik mu připomněla Friedu. Srdce se mu tenkrát sevřelo bolestí.

	Možná jsem udělal chybu, když jsem se oženil rychle s urozenou, ale chladnou a panovačnou šlechtičnou. Možná by bylo lepší volit dívku nižšího původu, která by mě ale učinila šťastným.

	Věděl, že to mu po Charlottině boku nehrozí. Vášnivá zamilovanost rychle opadla a zůstal jen vztah, který ani jednomu z nich nic nepřinášel, a manželství, jež se hned zpočátku stalo povinností.

	Rád se proto zdržoval ve společnosti Marii Louisy, protože to po chvílích s Charlottou, naplněných čím dál větším napětím a množícími se hádkami, představovalo oázu očistného klidu.

	Marie Louisa po něm nic nepožadovala, Marie Louisa na něj nekřičela a nedělala mu scény pro sebemenší maličkost. Poslouchala ho vážně a byla tu vždy, když potřeboval hřejivé slůvko.

	Nechtěl se do ní zamilovat, ne nyní, když mu Charlotte dala syna a dědice, ale nemohl si nic nalhávat – už se to stalo.

	Miloval Marii Louisu, dvorní dámu své panovačné manželky, a věděl, že to je láska bez naděje.

	Opět pohlédl do její okouzlující tváře. Do Charlottiny elegance a vyšlechtěného půvabu měla daleko, a přesto se mu zdála nesrovnatelně krásnější.

	„Marie Louiso,“ zašeptal jí do bohatých kaštanových vlasů, jejichž pramínky se jí nad čelem a kolem drobných uší stáčely jako drobní mědění hádci. „Marie Louiso.“

	Pozdvihla k němu opět oči.

	Poznal, že pochopila. A věděl také, že i ona miluje jeho. Možná ta láska nebyla zase úplně bez naděje.

	Nyní byla slova zcela zbytečná.

	Isabeau bedlivě sledovala tanečníky. Neuniklo jí, že je Marie Louisa pořád v kole.

	To mě nikdo k ranci nevyzve, pomyslela si otráveně. Zato Marii Louisu ano!

	To, že tuhle zchudlou baronskou nicku, která krásy zrovna nepobrala, požádal o tanec Charles Louis, ji nepřekvapilo. Snažil se být dnes, na oslavách křtin svého prvorozeného, pozorný ke každému.

	Hnětlo ji však, že s Marií Louisou už několikrát tančil princ Ruprecht.

	Ji přehlížel. Anebo ji možná ani neviděl, protože musela v jednom kuse obskakovat ukňouranou Charlottu. Necítila se dnes dobře a nebylo ani divu – Charles Louis to s ní myslel dobře, když jí rozmlouval jízdu na koni tak krátce po porodu.

	Ruprecht, který se jí líbil už v Haagu, nyní seděl u tabule zabrán do živého hovoru se svou sestrou Lisou. Co chvíli ale zabloudil pohledem mezi tanečníky, aby vyhledal Marii Louisu.

	Isabeau to popudilo. S tímhle musím něco udělat, umínila si.

	Charles ji opustil. Ale rytířský Ruprecht by se jí nyní mohl ujmout.

	„Všimla sis, Milosti, Marie Louisy a prince Ruprechta?“ začala zapřádat drobnou intriku a chystala se ukápnout první kapku jedu.

	Charlotte se však s přibývajícím večerem cítila stále hůř, a tak nevěnovala téměř ničemu kolem sebe pozornost.

	„Povíš mi to později, Isabeau. Pojď, doprovoď mne teď do ložnice.“

	„Nepočkáš na oficiální rozloučení, Milosti? Jsou to přece křtiny tvého prvorozeného syna!“ Isabeau zpozorněla. Někdy měla pocit, že to Charlotte poněkud přehání, Charles Louis jí podobné chování nemusí trpět donekonečna.

	Charlotte jen lhostejně mávla rukou ozdobenou drahocennými prsteny. „Ach, kdo by se o to staral, Isabeau. Charles Louis se jistě rozloučí s hosty i za mě.“

	Ztěžka se zdvihla od stolu a zamířila nejistým krokem ke dveřím.

	
IX.

	Sophia pobídla koně do klusu a ten ochotně vyrazil po úzké klikatící se lesní cestě. Nad hustými korunami stromů se klenula blankytná obloha. Vzduch omamně voněl nadcházejícím jarem a Sophia byla prostě po dlouhé době šťastná, jen tak bezdůvodně se radovala ze života.

	Možná to ale bylo tím, že jí po boku jel Ernest August, který do Heidelbergu zavítal na jednu z pravidelných a nyní čím dál častějších návštěv.

	Nebo také proto, že do Heidelbergu brzy zase přijede Ruprecht.

	A snad to bylo jen tím, že konečně přišlo jaro, které se tu zdálo mnohem krásnější a barevnější než v Haagu.

	Jinak ale vlastně příliš mnoho důvodů k radosti neměla.

	Stýskalo se jí po sestře Lise, která odjela na návštěvu do kláštera v Herfordu. Jedna z jejích dlouholetých přítelkyň vstoupila před lety do řádu a Lisa se rozhodla, že využije pobytu v Heidelbergu, aby ji navštívila. Klášterní život byl Lise vždycky blízký a přitahoval ji a Sophii s obavami napadlo, zda o něm sestra rovněž vážně neuvažuje.

	Ani by se nedivila, zejména po tom, čeho se obě staly svědky zde v Heidelbergu. Lisa jistě ztratila poslední iluze o manželství a pro Sophii to byl další důvod, proč by se dneska neměla tak bezstarostně a lehkovážně radovat.

	Zdálo se, že manželství jejího bratra Charlese Louise s Charlottou skončilo, sotva začalo. Hádky byly na denním pořádku a jakýsi klid, který zavládl po narození jejich prvního syna, vzal dávno zasvé.

	Charlotte hodlala žít společenskými radovánkami a zábavami, štvanicemi a lovy a péči o dítě přenechala chůvám. Manžela naprosto zanedbávala. Žárlila přitom na každý jeho krok, a bylo proto neuvěřitelné, že jí přitom unikl vztah, který se zrodil mezi jejím manželem a dvorní dámou Marií Louisou doslova Charlottě před očima.

	Sophia nevěděla, jak se v dané situaci zachovat – neměla k tomu potřebné životní zkušenosti. Neschvalovala, že její bratr zjevně nalezl zalíbení v jiné ženě, ovšem na druhé straně se mu ani nemohla divit. Život s Charlottou začínal být nesnesitelný.

	Jak tohle všechno skončí? ptala se nesčíslněkrát sama sebe.

	Právě to, jak nešťastně se vyvíjelo bratrovo manželství, ji přimělo dávno zapomenout na plány, že George Williama přiměje, aby opustil Éléanore a oženil se s ní, jak kdysi přislíbil.

	Nyní jí bylo jasné, kam by takový sňatek vedl. A po pravdě řečeno, ani se za George Williama vdát netoužila. Její zamilovanost se vytratila a s ní i uražená hrdost, jež ji dovedla k těm pomstychtivým plánům, které jí teď byly leda pro smích.

	Její bratr opustil Friedu a syna Ludwiga pro okouzlující Charlottu, a výsledek měla Sophia každý den na očích. Nesla to těžce, a ještě hůře to snášela Lisa. Sophii v posledních dnech několikrát napadlo, že odjela do Herfordu hlavně proto, aby unikla dusné atmosféře heidelberského sídla.

	„Zamyslela ses, krásná Zimní princezno,“ usmál se na ni Ernest August. On jediný byl v bouřlivých dnech poznamenaných neutuchajícími manželskými sváry Charlese Louise a Charlotty pevnou skálou, o niž se mohla s jistotou opřít.

	„Nechci nám kazit tak krásný den, ale… trápí mě, co se děje mezi mým bratrem a jeho manželkou Charlottou,“ přiznala se Sophia a zastavila koně.

	Ocitli se na okraji velké mýtiny, na jejíž druhé straně stála lovecká chata. Sophia tu už párkrát byla, ani ona se nevyhnula účasti na Charlottiných nesčetných loveckých výpravách a dlouhých vyjížďkách.

	Její bělouš nyní zjistil, že mu paní popustila uzdu, a začal se zvolna popásat na svěží jarní trávě. Ernestův vraník následoval jeho příkladu.

	„Jisté napětí nemohlo uniknout nikomu,“ připustil diplomaticky Ernest August.

	Sophia se natáhla a poplácala koně po šíji, neboť najednou nevěděla, jak dál.

	„Víš, já si ještě donedávna myslela, že jisté věci lze vymoci, uspěchat, že lze druhého vmanipulovat do rychlého rozhodnutí. Na bratrově příkladu vidím, kam to vede a jak to může skončit.“

	„Už si to nemyslíš? Tedy to o vymáhání jistých rozhodnutí?“ Ernest August se sice pořád usmíval, ale oči měl vážné.

	„Už ne,“ odpověděla. „Něco takového je nebezpečná hra. Já vím… většina našich sňatků je daná politickými okolnostmi, diplomatickými dohodami, ale i tak si myslím, že by mezi lidmi předurčenými k manželství mělo existovat citové pouto, že by mezi nimi neměla chybět láska.“ Sophia se krátce odmlčela. „Podívej se třeba na mé rodiče! Matka mi často vyprávěla, jak její budoucí choť Fridrich připlul do Londýna právě kvůli diplomatickému sňatku. Ti dva se nikdy předtím neviděli, a přesto se do sebe zamilovali na první pohled.“

	Jako já do tebe, má krásná Sophie, pomyslel si Ernest August, ale nahlas se to neodvážil říci. Ještě ne, ještě je příliš brzy. Jen by svou okouzlující Zimní princeznu polekal.

	A to rozhodně nechtěl.

	„Máš ve všem pravdu, Sophie,“ řekl namísto toho. „Jsi nejen krásná, ale také moudrá. Já…“ Chtěl ještě něco dodat, ale jeho další slova přeťalo ohlušující zahřmění.

	Koně sebou polekaně trhli a Sophia i Ernest August museli vynaložit značný jezdecký um, aby je uklidnili.

	„První jarní bouřka!“ zasmála se Sophia. „Měla jsem vědět, že se strhne zrovna při naší projížďce. Doufám jen, že se ostatní, kteří jedou za námi, stačí někde schovat.“

	Charlotte zmizela jezdcům daleko vpředu, jako vždy, sotva opustili Heidelberg, a Charles Louis se loudal s Marií Louisou kdesi vzadu za ostatními.

	Obloha se vmžiku zatáhla a vzápětí se dalo do deště. Liják ve chvíli přerostl v mohutnou průtrž.

	„Honem!“ vybídla Sophia Ernesta Augusta. „K té lovecké chatě naproti! Můžeme se tam schovat, než se ta čina přežene.“

	Ernest August rychle strhl z ramen jezdecký plášť a přehodil ho přes Sophiin lehký jezdecký kostým. Odměnila ho hřejivým úsměvem.

	Pak oba vyrazili k loveckému srubu.

	Sophia se smíchem setřepala vodu z Ernestova pláště, z dlouhých sukní i vypasovaného kabátku svého jezdeckého kostýmu. Elegantní klobouček shodila z mokrých vlasů už dávno.

	Ernest August stál uprostřed velké obývací místnosti úplně promáčený. Jeho jezdecký plášť ochránil Sophii před nejhorším přívalem, ale na muži zato nezůstala nitka suchá.

	„Nahoře v pokojích by mělo být nějaké šatstvo. Vím, že se tu Charlotte někdy zdrží přes noc. Přinesu ti nějaké suché oblečení,“ nabídla Sophia, ale zůstala stát na místě. Nedokázala od Ernesta Augusta odtrhnout oči.

	Bělostná košile mu deštěm přilnula k široké svalnaté hrudi a zmáčené jezdecké kalhoty mu pevně obepjaly štíhlé boky a dlouhé nohy.

	Zatoužila náhle dotknout se té opálené pokožky, která se mu zaleskla v rozepnuté košili.

	Rychle sklopila oči, aby si v nich nemohl přečíst touhu, která v ní vyšlehla jako prudký plamen. Něco podobného s Georgem Williamem nepocítila. Náhle si uvědomila, jak nezralá byla tehdy její láska.

	Takhle se přece urozená dáma nechová, napomínala se v duchu. Takovými myšlenkami se nesmí ani zaobírat!

	„Hned jsem zpátky,“ vyhrkla spěšně, popadla zmáčené sukně a rozběhla se po schodech do patra. Vpadla bez rozmýšlení do prvního pokoje a opřela se zády o těžké vyřezávané dveře. Srdce jí bušilo jako splašené, takže měla dojem, že je musí slyšet i Ernest August dole v pokoji.

	Pevně semkla víčka a několikrát se zhluboka nadechla ve snaze rychle se uklidnit.

	Najednou měla v hlavě jasno. Zmatek, který jí zmítal po dobu tak dlouhou, se rozplynul jako jitřní mlhy, když vysvitne slunce.

	Miluje Ernesta Augusta! Jak to, že o tom sama nevěděla? Jak to, že v sobě ten cit tak dlouho potlačovala?

	Jen proto snad, že se bála dalšího zklamání? Jen proto, že dosud měla v živé paměti odmítnutí jeho bratrem Georgem Williamem? Ano, jenom proto. A také proto, že ona ho na oplátku chtěla pokořit vynuceným zrušením svazku s Éléanore a dodržením manželského slibu, který dal jí, Sophii.

	A rovněž si uvědomila, jak pošetilé a nebezpečné podobné úvahy byly – mohla jimi zničit život čtyř lidí: George Williama a Éléanore, Ernesta Augusta a svůj.

	Zamířila ode dveří k velké truhle s víkem vykládaným růžovým dřevem a perletí. Dosud třesoucími se prsty v rychlosti prohrábla její obsah. Našla pár bělostných košil a dlouhé volné roucho, spíš pohodlný župan.

	S chutí se zbavila promáčeného oblečení a přehodila je přes opěradlo židle, aby uschlo. Vklouzla do županu, který, ač volný, po převázání zdobným páskem dával tušit její svůdné křivky. Po chvilce váhání si sundala i promáčené jezdecké botky a s košilemi přehozenými přes paži seběhla bosky ze schodů.

	Ernest August mezitím rozdělal v krbu, kde bylo připravené dřevo, oheň. Stál nyní na kožešině před krbem a pozoroval plameny, dychtivě olizující tlustá smolná polena. Mokrou košili si svlékl a přehodil přes mřížku před krbem.

	Otočil se k Sophii. Prameny plavých vlasů, které ztmavly deštěm, se mu přilepily na vysoké čelo i obnaženou šíji a široká ramena. Několik drobných krůpějí, jež mu z nich stékaly na hruď, se ve světle plamenů zatřpytilo jako vzácné démanty.

	Sophia k němu přistoupila, hrdlo náhle podivně vyprahlé. „Jedna z těch košil ti jistě bude, Erneste, já…“ Nevěděla však, jak pokračovat dál. Nezmohla se už na další slova. Košile jí sklouzly z paže a snesly se k zemi. Sophia opatrně natáhla ruku a setřela jednu z dešťových kapek, která Ernestovi stékala po opálené hrudi. Jako by se dotkla plamenů vesele tančících v krbu, tak ji ten dotyk popálil, a přesto byl nepopsatelně slastný.

	Ernest August ji jemně, ale pevně uchopil za zápěstí a potom ji pevně objal.

	Nebránila se jeho náručí, vítala je. S vášní se k němu přitiskla.

	„Sophie,“ zašeptal, hlas ochraptělý rostoucí touhou. „Snažil jsem se v sobě potlačovat lásku, kterou k tobě cítím od první chvíle, vášeň, jež mi spaluje nitro a nedává mi spát. Ale dál už to nedokážu. Vezmi si mne, miláčku můj, staň se mou chotí.“

	Sophia mu pohlédla do očí. Tančily v nich drobné plamínky, ale nevěděla, zdaje to odraz ohně v krbu, nebo zda se v něm tak rozhořela touha, o které mluvil.

	„Ano,“ odpověděla potichu, „ano, stanu se tvou chotí, Erneste. Teprve s tebou jsem poznala pravou lásku, jen díky tobě vím, co znamená milovat!“

	Jak směšné jí ve světle toho, co prožívala nyní, připadaly Georgeovy námluvy, jak chladné, neohrabané a formální.

	Zaklonila hlavu a tiše se zasmála.

	Ernest August ji políbil na bělostnou křivku hrdla, z něhož se jí svezly tmavé vlasy, a potom na dychtivě pootevřené rty.

	Sevřel ji pevněji v objetí a položil ji na velkou kožešinu před krbem.

	Zatoužil po ní s naléhavostí, kterou nedokázal nadále ovládat. Volné roucho se Sophii svezlo z ramen a poodhalilo plná ňadra. I ona se k němu pevně přitiskla, přemožena náruživostí, jíž se nedokázala dále bránit.

	Blesk proťal oblohu a oslnivě zlaté světlo na okamžik ozářilo ztemnělou místnost. Vzápětí se ozvalo mohutné zadunění hromu.

	Ernest August uvolnil objetí a pustil Sophii z náručí. Nepřestával se nad ní však sklánět nedokázal z ní odtrhnout zrak.

	„Toužím po tobě, Sophie, ale tu touhu bychom měli naplnit až poté, co budeme oddáni.“

	Sophii připadalo, jako by se probírala z dlouhého snu. Hrdlo měla podivně vyprahlé a hlas jí zněl ochraptěle, když řekla: „Máš jistě pravdu, Erneste, ale… bude to k nepřečkání.“

	Tiše se zasmál a opět ji objal, tentokrát zlehka a něžně.

	„To se potom tedy musíme rychle vzít.“

	Sophia se jen k jeho smíchu šťastně připojila.

	„Nechceš, vrátíme se?“ Charles Louis se naklonil v sedle ke své půvabné spolujezdkyni Marii Louise. Charlotte jim dávno zmizela kdesi daleko vpředu a Ernest August se Sophii se někam ztratili v té bouři, která se právě rozpoutala.

	Déšť je už oba stačil dokonale promáčet. „Moc ráda, Charlesi,“ zasmála se Marie Louisa s ulehčením. „Není na mně už nitka suchá.“

	Charles Louis pokynul prořídlému doprovodu a v jeho čele vyrazil s Marií Louisou zpět do Heidelbergu.

	Na zámeckém nádvoří hodil uzdu podkonímu a pomohl Marii Louise ze sedla. Oba se pak rozběhli k postrannímu schodišti, které vedlo k jeho komnatám.

	„Doprovodíš mě, má drahá?“ zašeptal Charles Louis.

	Vzhlédla k němu, v očích oddanost a lásku. „Ráda, můj pane.“

	Nebylo to poprvé, co potajmu vklouzla do kurfiřtových pokojů nebo Charles Louis navštívil ji. Občas si vyjeli, nepozorováni, na pár dní mimo Heidelberg. Ukrádali pro sebe chvíle naplněné láskou už drahnou dobu.

	Charlotte nic nezpozorovala, a to prostě proto, že manželovu společnost po narození syna Charlese přestala vyhledávat. Ba co víc, vyhýbala se mu. Její vášní byl lov a jízda, ne jeho objetí. Co také s nimi?

	Další dítě jen tak mít nechtěla. A po milování se cítila unavená a děsila se možného těhotenství. Už to první jí zničilo postavu a připravilo o dny strávené y sedle. Manželské a mateřské povinnosti ji prostě nebavily.

	Charlesi Louisovi manželčin chlad přestal záhy vadit.

	O vynucené objetí nestál, stejně jako nestál o její hašteření, žárlivé scény a povrchnost, jakkoli skrývanou pod okázalou elegancí.

	Někdy ho napadlo, že měl zůstat s Friedou a jejich synkem. Ale podobnými myšlenkami se obíral jen do okamžiku, než do Heidelbergu přijela Marie Louisa.

	Nejprve k ní cítil pouhé sympatie, ty ale vbrzku přerostly v cit, jehož hloubka ho nepřestávala udivovat. Bylo mu jasné, že svou lásku donekonečna ukrývat nemůže, a ani nechce.

	Rozvod, to bylo něco neslýchaného, a hlavně to představovalo pořádný skandál, který si v právě nabytém postavení falckého kurfiřta dovolit nemohl. Proto se domníval, že jeho city nemají naději. A přesto nyní věděl, že pro Marii Louisu rád podstoupí vše.

	Vkradli se teď do jeho pokojů a Charles Louis propustil služebnictvo ve chvíli, kdy se přesvědčil, že mu připravili lázeň a přichystali občerstvení.

	Potom zavolal na Marii Louisu, která čekala v ložnici.

	„Tak honem, Marie, honem, ať nenastydneš! Lázeň je připravena.“

	Pomohl jí ze šatů ztěžklých dešťovou vodou a počínal si obratně jako komorná. Opatrně ji přidržoval, když se nořila do horké voňavé vody, na níž se pohupovaly růžové lístky.

	„Takovou lázeňskou jsem ještě nikdy neměla,“ řekla mu Marie Louisa se smíchem.

	Charles Louis se k ní naklonil a políbil ji. Zpočátku to byl něžný polibek, ale záhy se v něm rozhořela vášeň.

	Vzal jí koupelí zrůžovělou tvář do dlaní a zlíbal ji na hebké líce. Několik vlhkých růžových lístků se jí přilepilo na oblá ramena nořící se do vody.

	„Charlesi,“ zašeptala Marie Louisa a poddala se jeho laskání.

	Charlese Louise probudilo ostré cvakání podkov o kamennou dlažbu nádvoří.

	Posadil se zprudka na lůžku a chvilku mu trvalo, než si uvědomil, kde vlastně je; tak tvrdým spánkem usnul.

	Natáhl se, aby polaskal Marii Louisu. Ta však už na lůžku nebyla.

	Vrátila se asi raději do svých pokojů, aby se vyhnula Charlottě.

	Tohle musí přestat, umínil si Charles Louis. Nikdo po mně přece nemůže chtít, abych žil v manželství, které se stalo formálním ani ne rok po svatbě.

	Věděl, že tuto situaci vyřeší, a věděl také jak, otázkou bylo jen kdy.

	Hostina byla v plném proudu, ale Charlotte přece jen ukradla aspoň chvilku, aby se vytratila. Vymluvila se na nevolnost a zamířila do ložnice.

	Isabeau se na ni s překvapením zahleděla. Napíná trpělivost svého manžela, napadlo ji, přehání to s vrtochy a náladami a jednou to přežene tak, že struna trpělivosti Charlese Louise praskne. A nemusí to ani tak dlouho trvat.

	Charlottě ten pohled neunikl. „Přišla jsem jen na chvilku, Isabeau, budu se tam muset zase vrátit. Ach, Bože dobrý, je to nuda k uzoufání!“

	Charlotte s těmi slovy sklesla do křesla. „Potřebuju přišít tady ten rozpáraný šev na rukávci.“ S těmi slovy ukázala Isabeau povolený šev spojující rukáv s hlubokým výstřihem, který měl obnažovat i ramena.

	„Hned, hned, Milosti!“ ujistila ji Isabeau a přispěchala ve chvíli se skříňkou, v níž měla šití.

	„A jak probíhá hostina, smím-li se ptát – i když je pro tebe jistě únavnou povinností?“ vyzvídala Isabeau. Neptala se jen tak pro nic za nic. Ta otázka mířila na určitý cíl.

	Charlotte jen unaveně mávla pěstěnou rukou. Velký smaragd ve zlatém prstenu, který jí zdobil prostředník, rozzářil pokoj tisíci zelených jiskérek.

	„Bože můj, jak úporná nuda to je! Trocha zábavy kyne člověku jen při tanci, ale potom to hodování a plané řeči s příbuznými a váženými hosty… Snad to nějak přečkám. Vrátit se tam ale bohužel musím.“

	„A co Jeho Milost princ Ruprecht? Je dobře, že mohl zase přijet. On je přece duší každé společenské zábavy. Zažila jsem to nesčíslněkrát v Haagu, když…“ Isabeau se odmlčela a cudně sklopila oči. Nedopověděla… když jsem byla milenkou budoucího anglického krále.

	Charlotte se pousmála. Ruprechta měla ráda. Byl nezkrotný, dobrodružství měl v krvi stejně jako ona.

	„Ach, to je opravdu moc příjemný mladík. Přivezl spoustu novinek z Anglie. Princ Charles prý jistě co nevidět dosedne na anglický trůn. A bude se také brzy ženit!“ Charlotte se potměšile pousmála. Tu škodolibou poznámku si neodpustila. Isabeau se může pyšnit přátelstvím s budoucím anglickým králem, ale nesmí zapomínat, že byla pouhá milenka! „Cahterine z Braganzy, tu krásnou portugalskou princeznu si vezme,“ dodala uštěpačně a soustředěně při těch slovech pozorovala Isabeau.

	Ta však nehnula ani brvou. Tahle životní kapitola je dávnou za mnou, má milá, ušklíbla se v duchu. Ta tvoje jedovatá slova by mne mohla možná zranit v Haagu, pokud vůbec, ale tady dávno ne. Měla by sis raději zamést před vlastním prahem, pomyslela si. Nahlas však řekla jen: „Zaplať Bůh, že válka v Anglii skončí. Zdálo se, že se toho nikdy nedočkáme. To se pak princ Ruprecht bude moci zdržovat více v Haagu u matky.“

	„Ach ne! Princ Charles si ho k sobě prý povolá, stejně jako jeho bratra Maurice, který i tentokrát v Anglii zůstal.“

	„To by sis pak měla dát dobrý pozor, Milosti, aby ti neodloudil dvorní dámu!“ Isabeau došila a zálibně si prohlížela hezký rovný šev. „Tak, a šaty jsou zase jako nové,“ ujistila Charlottu a pomáhala jí do rukávu.

	„O čem to mluvíš, prosím tě?“ obrátila se na ni zostra Charlotte.

	„O Marii Louise přece. Nevšimla sis, paní? Ruprecht na ní může oči nechat. Neuniklo mi to už posledně, když k nám zavítal, ale teď… Co když požádá o její ruku? Marie Louisa je sice urozená, ale nemajetná. Jistě by takovou nabídku považovala za čest.“

	Charlottu ta slova popudila. Jak to, že jsem si toho nevšimla? zlobila se sama na sebe. Nechtěla přijít o společnost Marie Louisy. Její tichá vyrovnanost přinášela klid i jí. A pak, to by tak hrálo, aby se nějaká baronka z Nemanic stala její švagrovou! Ona, Charlotte, je přece lankraběnka, podléhá pouze císařovým rozkazům! Vysoko míří, ta zchudlá nicka. Tomu se musí učinit přítrž.

	„Nu, však já už se postarám, aby se tady, pod naší střechou, neděly žádné nepřístojnosti,“ ujistila Isabeau rázně. Pak rychle vstala a zamířila zpět do hodovní síně.

	Ruprecht objal Marii Louisu v pase a vyzdvihl ji do výšky, jak to předepisoval tanec.

	„Jsi lehounká jako pírko, krásná paní,“ zalichotil jí s úsměvem.

	Marie Louisa se jen pousmála a rychle sklopila oči. Okázalý zájem pohledného Ruprechta Falckého jí vadil. Už posledně se kolem ní točil, ale tehdy to přešla, protože on se točil kolem každé sukně.

	Tentokrát však jako by přijel s jistými úmysly. Veškerou pozornost soustředil pouze na ni.

	Vrhla postranní pohled na jeho staršího bratra Charlese Louise. I ten s těžce skrývaným znepokojením pozoroval bratrovo počínání. Manželku Charlottu, která se k němu nakláněla a cosi mu zamračeně sdělovala, téměř nevnímal.

	„A krásná jsi, až oči přecházejí!“ lichotil dál Ruprecht „Tvá slova mě sice těší, Milosti, ale krása je pomíjivá. To ryzosti a poctivosti srdce by si měl každý cenit více.“ Ruprecht se v tanci zastavil a přinutil i Marii Louisu, aby přestala tančit. „Vezmi si mne za manžela, Marie Louiso,“ zašeptal. Jeho proslulá odvaha byla najednou ta tam. „Celý život hledám ženu, jako jsi ty. Ach, já vím, co se o mně říká, ale nevěř tomu. To proto jsem hledal dobrodružství, protože jsem dosud nenašel tu pravou. Teprve když jsem spatřil tebe, Marie Louiso, teprve tehdy jsem pochopil, co je to pravá láska. Vezmi si mne, prosím!“

	Vtom hudba naštěstí dohrála.

	Marie Louisa vymanila ruce z Ruprechtova sevření. „Já… to nemohu, Milosti. Nemohu!“ vypravila ze sebe, zlehka se mu uklonila a rychle vyběhla z hodovní síně.

	Ruprecht se vmžiku vzpamatoval, kývl na páže, které roznášelo víno, nechal si od něj vrchovatě nalít a pak se uchýlil do nejbližšího kouta.

	„Omluv mě na chvíli,“ obrátil se k Charlottě Charles Louis, který celou tu scénu znepokojeně pozoroval.

	Důstojným krokem zamířil ke dveřím, ale na chodbě se téměř rozběhl.

	Věděl, kde Marii Louisu najde.

	Seděla schoulená v koutku altánku až na konci zahrady. Scházívali se tam s Charlesem Louisem, aby si ukradli pár sladkých polibků.

	V hlavě měla zmatek. Tohle musí skončit. Ta situace je už neúnosná! Nemůže nadále ostatním lhát, nemůže se přetvařovat. A hlavně nemůže žít v Heidelbergu, v kurfiřtském sídle k tomu, pod jednou střechou s manželkou Charlese Louise!

	Drobné oblázky, kterými byla vysypaná pěšinka vedoucí k altánku, zachřupaly pod ráznými kroky.

	Marie Louisa prudce vstala. Co když je to Ruprecht? Co když ji sledoval až sem?

	Byl to však Charles Louis.

	„Ach, Charlesi!“ zvolala, slzy na krajíčku, a vrhla se mu do náručí.

	Objal ji a pevně k sobě přivinul. Zlehka ji políbil, jen něžně, a polaskal jí tvář. „Viděl jsem Ruprechta, má nejdražší. Viděl jsem, co se stalo.“

	„On… požádal mě o ruku!“

	Charles Louis v úžasu ustrnul.

	Mohl jsem si myslet, že se něco podobného jednou stane! Marie Louisa je okouzlující. Který muž by si nepřál mít tak půvabnou a laskavou manželku? A co když Marie Louisa tu nabídku přijala? Co když má už dost věčného čekání, neustálého skrývání?

	„A ty… Marie Louiso?“

	„Odmítla jsem ho, samozřejmě. Jak se můžeš vůbec ptát!“ Marii Louise se zlomil hlas.

	„Já…“ Charles Louis před ní poklekl, vzal ji za ruce a v přítmí, matně prozářeném vzdálenými loučemi, lemujícími hlavní pěšinu, k ní vzhlédl. „Doufal jsem, že ho odmítneš, ale nemohl bych se divit, kdybys tu nabídku přijala. Nevážil jsem si dost tvé trpělivosti, Marie Louiso. Nyní jsem to já, kdo před tebou klečí na kolenou a prosí tě o ruku.“

	„Ach, Charlesi, vždyť jsi ženatý!“

	„Dosud ano, ale dlouho to nepotrvá. Nemohu žít v tom formálním, chladném svazku, a hlavně – nechci ztratit tebe, miláčku můj.“ Charles Louis jí s těmi slovy zlíbal ruce.

	„Vezmeš si mne, Marie Louiso?“ opakoval znovu.

	„Ano,“ odpověděla. „Ano!“

	Charles Louis doprovodil Marii Louisu zpět do zámku.

	Vrátil se pák do hodovní síně, zatímco Marie Louisa se odebrala do svých pokojů s příslibem, že za ní Charles Louis později přijde, aby spolu probrali podrobnosti cesty vedoucí ke společné budoucnosti. Lehká ta cesta jistě nebude, oni se jí ale nebáli. Vždyť co by se jim společně mohlo stát!

	Marie Louisa byla ráda, když za ní zapadly těžké dveře.

	Komorná jí pomohla ze šatů, a když se Marie Louisa po osvěžující koupeli chystala na lůžko, na prahu ložnice se opět objevila komorná.

	„Paní, je tu Její Milost Charlotte,“ zašeptala, oči navrch hlavy. Návštěva tak pozdní, to bylo něco nevídaného.

	To už stála Charlotte mezi dveřmi. Také ona se převlékla do pohodlného brokátového županu a nechala si rozčesat vlasy, které jí nyní spadaly v měkkých vlnách skoro až do pasu.

	Stříbrný svícen, který si s sebou přinesla, postavila na mahagonovou komodu a rázným pohybem štíhlé paže propustila komornou.

	„Přišla jsem za tebou takhle pozdě v noci, Marie Louiso, protože mi neuniklo Ruprechtovo vtíravé chování,“ začala. „Je to sice bratr mého urozeného manžela, ale to ho neopravňuje, aby obtěžoval svými pozornostmi mou dvorní dámu.“

	Charlotte k ní přistoupila a soustředěně studovala její tvář.

	Je opravdu půvabná, tahle Marie Louisa, usoudila, jako by si toho povšimla poprvé. Má v sobě jistou poddajnou oddanost, přítulnou hřejivost, která podle všeho muže přitahuje více než oslnivá krása.

	Napadlo ji, zda by se z toho neměla poučit, zda by se neměla také ona chovat s onou oddanou ženskostí a poddajností. Možná by tím k sobě opět připoutala Charlese Louise, který se jí, zejména v posledních týdnech, jakoby kamsi vytrácel.

	Věděla však dobře, že by něco podobného nesvedla. Na dlouho jistě ne.

	Povzdychla si a opět se obrátila k Marii Louise.

	„Jsi nevinná a nezkušená, proto jsem za tebou dnes přišla. Ruprecht je schopný všeho! Nelze vyloučit, že se pokusí navštívit tě v noci v ložnici. Proto tu dnes přespím já. Na mne si netroufne. A pokud ano, já vím, jak se s ním vypořádat!“

	„Ale…“ vyhrkla zmateně Marie Louisa. Krve by se v ní nedořezal. Připustí-li, aby zde dnes v noci Charlottě zůstala, tak ta se v ložnici své dvorní dámy setká se svým manželem! „Ale to přece nejde! To se nehodí! Já…“

	„Nepřipustím žádné odmlouvání,“ přerušila ji Charlotte a tleskla do dlaní.

	Na prahu se v mžiku objevila Isabeau, předem domluvená s Charlottou, a poslušně dostrkala Marii Louisu do ložnice.

	Charlotte musela na chvilku zadřímat. S trhnutím se probrala z nehlubokého spánku, z něhož ji vyrušilo tiché zaklepání na dveře.

	„Mohla jsem si to myslet. Ach, ten Ruprecht! Myslí si, že vše dobude s mečem v ruce. Ženy ale nelze ztékat jako nepřátelské pevnosti.“ Charlotte se už těšila, jak uštědří hezkému švagrovi pořádnou lekci.

	V kapse brokátového županu nahmatala dýku, bez níž neudělala nikdy ani krok. Kov ji příjemně zastudil ve štíhlých prstech.

	Vyklouzla nehlučně z lůžka, skryla se ve stínu za dveřmi a vyčkávala.

	Dveře se opatrně pootevřely a do ložnice se vplížila mužská postava.

	„Marie Louiso! Miláčku můj,“ zašeptal roztouženě pozdní návštěvník.

	Charlotte počkala, dokud se muž nepřiblíží do zlatavého kruhu světla, které vrhaly dohořívající svíce. Potom k němu zprudka vykročila. Muž sebou trhl a udiveně se po ní otočil.

	Charlotte nezadržela výkřik.

	Před ní stál její manžel Charles Louis.

	„Ach… tak to tys přišel, a ne Ruprecht,“ zasyčela nenávistně. „Proto se mi vyhýbáš. To proto na mně vidíš pořád jenom chyby!“

	„Charlotto… já… nechtěl jsem, aby ses to dozvěděla takhle, ale když už se stalo… Naše manželství skončilo dávno. Chci se oženit s Marií Louisou. Požádám o rozvod,“ řekl pevně Charles Louis. „Měl jsem to udělat už dávno.“

	„Rozvod?“ V Charlottiných očích blesklo nejprve zděšení, pak je vystřídala nenávist. „Tys musel snad zešílet, Charlesi! Víš, jaký skandál by to vyvolalo? A teď, sotva jsi získal kurfiřtství a Falc? Zapomínáš snad, že i náš sňatek byla hlavně diplomatická dohoda, která ti měla pomoci?“

	„Nezapomínám, Charlotto, a nezapomínám na to, jak jsme se my dva poznali. Bylo to… uspěchané. I diplomaticky nutné sňatky si vyžadují jistý čas. My dva se neměli nikdy vzít.“

	„Nu jistě! Měl jsi zůstat v Haagu v té své měšťansky šťastné domácnosti s Friedou a jejím parchantkem Ludwigem…“

	Charles Louis se už neudržel a vlepil Charlottě políček. „Přestaň!“ křikl na ni zostra.

	„Ví o tom ta tvoje nová láska? Ví o tom Marie Louisa? Že na tebe v Haagu čeká Frieda a dítě?“

	Charles Louis jí neopověděl, jen si ji měřil chladným pohledem plným opovržení a odporu.

	Charlotte už na nic nečekala, vytrhla z kapsy dlouhou dýku a rozehnala se po manželovi.

	Bělostný rukáv Charlese Louise ve chvíli zrudl krví. Avšak i Charles Louis uměl bojovat, stejně jako Ruprecht. Popadl manželku za zápěstí a dýku jí vykroutil z ruky. Kov ostře zazvonil o kamenné dlaždice podlahy.

	To už do dveří vpadla stráž přilákaná hlukem zápasu. Za ozbrojenci postávala Isabeau, na tváři škodolibý úsměv.

	Vydařilo se to ještě lépe, než plánovala. Charlotte nepřistihla Ruprechta, ale rovnou svého ctihodného chotě. Jak dobře jsem udělala, že jsem jí nasadila toho brouka do hlavy!

	Charlotte si jí teprve nyní povšimla.

	„To ty za všechno můžeš! To tys mě navedla, abych si s Marií Louisou vyměnila místo! To v tvé hlavě se zrodil tenhle prokletý nápad!“ vykřikla Charlotte a mrštně se shýbla pro dýku, ale Charles Louis stačil zbraň odkopnout z jejího dosahu.

	Charlotte popadla těžký stříbrný svícen a vyrazila k Isabeau. Ta se dala rychle na ústup.

	„Ale Milosti, bylo to přece pro dobrou věc,“ začala omluvně.

	Charlotte ji nevnímala. Prosmýkla se mrštně mezi strážnými a rozehnala se svícnem po Isabeau.

	Ta ustoupila až k oknu, ale další prudký Charlottin úder ji přesto zasáhl.

	Charlotte nezapřela zdatnou lovkyni. Isabeau ztratila rovnováhu a padla na okno. Sklo se vmžiku roztříštilo a Isabeau se z posledních sil zachytila kamenné okenní římsy.

	Její paní ji však srazila dolů do hluboké černé propasti, rozevírající se pod oknem.

	
X.

	Ještě před kratičkým okamžikem jsem byla Sophia Falcká, a nyní patřím Ernestu Augustovi, pomyslela si Sophia a vzhlédla k manželovi, s nímž ji právě v heidelberském chrámu svatého Ducha oddali.

	Tvář Ernesta Augusta zářila štěstím. Sklonil se k ní a bez ohledu na to, že se jistě neslušelo líbat byť vlastní manželku na veřejnosti, políbil ji dychtivě na ústa, jako by tím chtěl zpečetit manželský slib.

	Duchovní, který je právě oddal, je s úsměvem pozoroval a potom je provázel zrakem, když si rozradovaný ženich odváděl nevěstu chrámovou lodí. Požehnal jim ještě jednou, tentokrát několika vřelými slovy v duchu.

	Sophii zaskočily smíšené pocity, které jí v tuto chvíli naplnily nitro. I ona byla šťastná, protože se splnil její sen – provdala se za Ernesta Augusta, za muže, kterého milovala, po němž toužila a s nímž chtěla prožít celý život. A přesto ji ta změna zaskočila a vyvolala v ní překvapivý zmatek.

	Rozhodli se s Ernestem, že hned po svatbě a svatebních oslavách, které se rovněž konaly v Heidelbergu, odjedou do jeho sídla v Hannoveru.

	Sophia si na Heidelberg zvykla a považovala ho, navzdory dramatu, který se zde před nedávnem odehrál, za svůj druhý domov, zejména poté, co matka odjela z Haagu do Anglie.

	Vláda Olivera Cromwella skončila a Sophiin bratranec Charles se stal po právu anglickým králem Charlesem II. Proto se matka mohla konečně vrátit do země, kterou považovala a nikdy považovat nepřestala za svůj domov. Přijel pro ni její oddaný přítel hrabě William Craven, v jehož londýnské rezidenci nyní bydlela. Napsala dceři dlouhý a jímavý list, ale na její svatbu přijet nemohla, protože po návratu do staré vlasti vážně onemocněla.

	Ernest August pevně sevřel Sophiinu útlou ruku ve své dlani, neboť vycítil její rozpoložení. Chápal je, věděl, že Sophia prožila v posledních dnech mnohé, zejména vzhledem k tragickému rozvratu bratrova manželství, nechtěl ale, aby se mu příliš vzdálila.

	„Konečně mi patříš,“ zašeptal. „Konečně jsme svoji. Navždy.“

	Sophia se na něj usmála. Oči se jí zalily slzami, ale byly to šťastné slzy a odplavily veškeré napětí i smutek nad tím, že matka nemohla přijet.

	Vykročili pak s Ernestem Augustem chrámovou lodí ven, vstříc jásajícím davům. Sophia vnímala se znásobenou citlivostí každičkou podrobnost, i sebemenší a téměř zanedbatelnou, tohoto výjimečného okamžiku. Sluneční paprsky deroucí se dovnitř do kostela vysokými úzkými okny, rozehrály jejich barevné tabulky zachycující biblické výjevy tisíci odstíny duhy. Pestrobarevné jiskérky pak zatančily na starých prošlapaných dlaždicích jako rozhozené démanty. Ve zlatých paprscích se tetelila drobná zrnka prachu a vůně bílých růží a lilií byla tak opojná, že se z toho Sophii až zatočila hlava.

	Rozzářené tváře svatebčanů jí splynuly v pestrou mozaiku, z níž vnímala pouze Lisu, Charlese Louise, Ruprechta a Marii Louisu.

	A také George Williama, který vklouzl do chrámu na poslední chvíli, jako by váhal, zda je vůbec vhodné se na bratrově svatbě ukázat. Doprovázela ho vysoká štíhlá žena výrazných rysů, s krásnými tmavými vlasy, jimž slunce dodalo kovového lesku.

	Sophii napadlo, že to bude jistě Éléanore, ale dlouho u té myšlenky neprodlévala – proč také!? Tato kapitola jejího života byla dávno a navždy uzavřená.

	Novomanželé pak vykročili z chrámu a Ernest August dal nenápadný pokyn služebnictvu, které začalo mezi přihlížející rozhazovat plnými hrstmi tolary. Sophia ani její mladý manžel si však obdiv a sympatie Heidelberských kupovat nemuseli.

	Sophii si tu všichni dávno oblíbili. Měli rádi i jejího bratra Charlese Louise, který se ujal vlády nad válkou zbídačelou Falci a snažil se ji povznést, a zamilovali si i jeho sestry Lisu a Sophii, které mu věrně stály po boku i v nelehkých časech. Obě byly výjimečně krásné a stejně výjimečně nadané a nemarnily čas plytkými zábavami povrchních urozených dívek.

	Na novomanžele čekal slavnostně vyzdobený kočár s Ernestovým brunšvickým erbem a se štolby v bílých stejnokrojích lemovaných stříbrnou výšivkou. Ernest August však opět nenápadně pokynul jednomu ze sloužících, který ke kočáru vmžiku přivedl osedlaného bělouše.

	„Unesu tě, má krásná Zimní princezno,“ zašeptal Ernest August Sophii do vlasů ozdobených diamantovou čelenkou. Dlouhé kadeře, propletené drobnými bílými růžovými poupaty, jí splývaly na ramena jako jemný tmavý závoj. Voněly tak omamně, že Ernest August do nich v tu chvíli zatoužil zabořit prsty, nechat si mezi nimi protékat tu hedvábnou nádheru a zlíbat Sophii šíji, na níž se třpytily démanty bohatého náhrdelníku.

	Už brzy, už brzy mi bude patřit, těšil se pomyšlením. I to mučivé čekání bylo však sladké příslibem nadcházejícího naplnění.

	Sophia se na něj usmála. V jeho očích si přečetla naléhavou touhu. Pohladila ho štíhlými prsty po tváři. Také v ní zažehl ten dotyk, byť letmý, touhu téměř sžíravou.

	Rychle sklopila oči. Tvářejí zrůžověly vzrušením a také studem, neboť urozená dívka by neměla tak očividně dávat najevo city.

	To už se Ernest August vyhoupl do sedla bělouše, kterého přidržoval jeho štolba, sklonil se, pevně objal Sophii kolem štíhlého pasu a vysadil ji zlehka před sebe na koně.

	„Unesu tě, má choti, ale ne daleko, jen do heidelberského zámku na naši hostinu,“ zašeptal jí opět do vlasů. Vánek, který se v tu chvíli zvedl, uvolnil Sophii z účesu kadeř, jež polaskala Ernestovi tvář. „Rozhodl jsem se, že tě tam odvezu na koni, abych tě už mohl aspoň svírat v náručí!“

	Sophia se dala do tichého smíchu. „Ach, Erneste, ani já…“ Pak na kratičký okamžik zaváhala. „… i já toužím být s tebou co nejdříve sama,“ dodala nakonec. Nač se stydět za lásku, nač zavírat oči před vášní, která jim oběma zažehla v žilách žhavý plamen? Proč se nezbavit toho svazujícího pouta dvorského protokolu, těch příkazů, co se pro urozenou dívku sluší a co ne?

	Jsou přece s Ernestem Augustem oddáni.

	Ernest August ji sevřel o to pevněji kolem štíhlého pasu a pobídl koně vpřed.

	Éléanore, která postávala s Georgem Williamem v hloučku svatebčanů před kostelem, se zadívala za dvojicí odjíždějící na koni. Neunikla jí jejich zamilovaná dychtivost, touha, která je pojila víc než manželský slib, jímž se právě jeden druhému zaslíbili.

	Vrhla kradmý pohled po Georgei Williamovi. Dosud nevěděla, zda ho vlastně může nazývat manželem, i když je oddali, ovšem pouze morganatickým sňatkem. Bylo to spojení, které se v jeho kruzích zrovna vážně nebralo, a neuznávala se jím ani legitimita jejich dcery Sophie Dorothey.

	Neuniklo jí, že se George William rovněž dlouze zahleděl za novomanželi, kteří mizeli v dálce.

	Zračil se mu v očích smutek? Nebo snad touha být na bratrově místě?

	Nikdy se to nedozvím, pomyslela si hořce. Nikdy se to nedozvím, protože se na to neodvážím zeptat. Nikdy se nedozvím, co se odehrálo tehdy v Haagu. George se o oné osudné hostině nezmiňoval, ale Ernest August ano, i když ne před ní. Vzrušenou rozmluvu bratrů zaslechla náhodou a dodnes ji nepřestalo mrzet, že se nechtěně stala svědkem jejich ostré výměny názorů.

	Nebýt toho, nepochybovala by ani v nejmenším, ani na zlomek okamžiku o lásce George Williama.

	Vzdal se pro ni přece všeho!

	A přesto do ní žárlivost zaťala ostrý a zraňující drápek, když dnes poprvé uviděla princeznu Sophii.

	Jen stěží se dalo uvěřit, že půvabná Zimní princezna neokouzlila George Williama. Z pravidelné oválné tváře jí zářily krásné hnědé oči, v nichž jiskřily laskavé ohníčky. V plných rtech se co chvíli ve šťastném úsměvu blýskly pravidelné bílé zuby a malá pevná brada prozrazovala silnou vůli a cílevědomou odhodlanost. Husté tmavé vlasy si nechala na tuto slavnostní událost vyčesat do složitého účesu, z něhož jí splývaly dlouhé lesklé lokny na oblá ramena. Nákladné drahocenné šperky jí daroval při zásnubách Ernest August a nádherné svatební roucho ze stříbřitého hedvábí prozrazovalo Sophiin vytříbený vkus.

	Doprovázela ji pověst chytré, vzdělané ženy, kterou stejně jako její sestru Lisu obdivuje výkvět evropských vzdělanců. Lisa i Sophia se stýkaly s předními filozofy a učenci své doby a jejich matka Alžběta je v tom podporovala.

	O tom já si mohu nechat tak leda snít, pomyslela si nevesele Éléanore.

	A k tomu všemu měla Sophia urozený původ – byla to přece vnučka anglického krále!

	Éléanore pevně upřela pohled na první stupeň schodiště vedoucího od kostela na náměstí před ním.

	Nemohu se jí rovnat, pomyslela si poraženecky. A přesto… přesto si George William vybral mne. Dal přednost dceři zchudlého francouzského šlechtice před královou vnučkou.

	Najednou nevěděla, proč vlastně.

	Znejistěla a opět pohlédla kradmo na George Williama. Hřejivě se na ni usmál a nabídl jí rámě.

	„Půjdeme?“ zeptal se.

	Přikývla mlčky, bála se, že by ji zradil hlas.

	V hodovní síni heidelberského zámku panovalo takové horko, že sloužící otevřeli velká francouzská okna vedoucí na terasu nad dokonale upravenou zahradou, aby se svatební hosté cítili příjemně.

	Slunce se už schylovalo k západu, ale bylo patrné, že svatební veselí jen tak neskončí.

	Příběh Sophie a Ernesta Augusta, to byl příběh se šťastným koncem. Společně překonali překážku, kterou do cesty jejich vztahu postavilo jednání George Williama, a nakonec se do sebe upřímně zamilovali, i když měl být jejich sňatek politickou dohodou.

	Takové příběhy má každý rád, a proto se dnes na oslavu jejich svatby dostavilo hostí nepočítané. Ta hojná účast urozené společnosti měla však ještě jeden důvod – všichni tak chtěli dát najevo podporu Sophiinu bratrovi Charlesi Louisovi. Soucítili s ním. Falckému kurfiřtovi po tragických událostech v heidelberském zámku opravdu nezbylo než požádat o rozvod manželství s Charlottou Hessensko-Kasselskou. Vbrzku chystal svatbu s Marií Louisou, která se mu v té těžké době stala pevnou oporou.

	A na Isabeau, jakkoli byl její osud smutný, všichni rychle a rádi zapomněli.

	Sophia se nakrátko vytratila, aby se převlékla ze svatebního roucha do šatů z bleděmodrého brokátu s bohatě nařasenou sukní a s výstřihem obnažujícím podle poslední módy ramena, která jí zahalovala průsvitná jemná látka, sepnutá na prsou velkou diamantovou broží.

	„Omluvíš mne na chvíli, můj drahý choti?“ naklonila se s úsměvem k Ernestu Augustovi a pevně mu stiskla, prsty ve svých. „Ráda bych prohodila pár slov s naší Lisou. Neměly jsme na sebe příliš času.“

	„Jistě, ale… vrať se mi brzy,“ zaprosil.

	Sophia se k němu naklonila a místo odpovědi ho políbila.

	„Moc ti to sluší, Sophie. Vypadáš jako víla,“ pochválila Lisa sestru a přidržela si ji před sebou, aby si ji mohla pořádně prohlédnout.

	Sophia se šťastně rozesmála, vymanila ruce z Lisina sevření a zvesela se zatočila kolem dokola, až jí bohatě nabíraná sukně zavířila kolem útlých kotníků.

	Vydaly se z dusné hodovní síně k okraji terasy, aby se potěšily pohledem na zahradu heidelberského sídla.

	„Jednou založím podobnou zahradu v Ernestově Hannoveru,“ obrátila se Sophia po chvíli harmonického mlčení k sestře. Oči jí zářily nadšeným zápalem a budoucími plány. „Ve francouzském stylu!“

	„Heidelberská zahrada se jistě liší od těch anglických, kterým se nyní může obdivovat naše matka. Je škoda, že dnes nemohla být s námi, ale věřím, že jí to nemáš za zlé, Sophie. Dlouhá cesta by jí neprospěla. A… je dobře, že se mohla konečně po tolika létech v exilu vrátit do země, kde se narodila a kde vyrůstala. Na rozdíl od nás se podle mě nikdy necítila v Haagu doma.“

	„Já vím, Liso. A za zlé jí to rozhodně nemám. Myslím, že je dobře, že ji… na té nové životní pouti nyní doprovází William Craven, i když… Já vlastně… nejsem si jistá, zda mi to pořád trochu nevadí. Nezdá se ti také těžké přijmout ho jednou třeba jako matčina budoucího manžela?“

	Lisa pokrčila nerozhodně rameny. „Nu ano, lehké to není. I pro mne zůstane matčiným jediným životním druhem náš otec, ale… přejme jim to štěstí. Matka žila tak dlouho sama a obě víme, že Craven zbožňuje i půdu, po níž jeho Zimní královna kráčí. Staral se o ni a o nás všechny, když jsme byli v exilu, a nyní zajistil matce v Londýně důstojný životní styl, na jaký je zvyklá. A víš, že pro ni staví sídlo někde na venkově? Má to prý být přepychový lovecký zámeček. Ashdown House se to tam bude jmenovat.“

	„Máš pravdu, Liso. Není dobré být člověku samotnému,“ přitakala zamyšleně Sophia. „Je dobře, že matka našla svého oddaného rytíře. Začínám se už smiřovat i s volbou našeho Charlese Louise.“ Sophia se s těmi slovy zadívala otevřeným francouzským oknem do sálu a pohledem vyhledala bratra a Marii Louisu.

	Lisa upřela zrak stejným směrem. Marie Louisa vzhlížela pohledem plným oddané lásky k Charlesi Louisovi, který ji pevnou rukou zkušeně vedl při tanci. I bohatě nabíraný šat prozrazoval, že je Marie Louisa v požehnaném stavu.

	„Nebude asi zbytí než se s danou situací smířit,“ souhlasila váhavě Lisa. „Zejména nyní, když Marie Louisa nosí pod srdcem jeho dítě. Je to roztomilá osůbka a našeho bratra zjevně zbožňuje.“

	„Myslím, že mu vnesla do života novou rovnováhu,“ řekla Sophia. „S Charlottou by ji marně hledal. Ta poslední scéna, při níž přišla o život Isabeau, byla úděsná!“ „Máš pravdu. Podle mě by jejich manželství skončilo tak jako tak špatně, i nebýt Marie Louisy. Byla to jen otázka krátkého času. Ovšem… mohli s Marií Louisou počkat až do rozvodu.“

	„Ještě není ukončený?“

	„Ne… a Charles Louis se nechal slyšet, že se s Marií Louisou vezmou i bez oficiálního potvrzení rozluky.“ 

	„Chápu ho sice, ale podobné myšlenky jsou… nebezpečné. A zejména v jeho postavení.“

	„Kde je vlastně Charlotte nyní?“

	„U rodičů. Myslím, že existují vážné obavy o její duševní zdraví.“

	„Zachovala se tehdy opravdu jako šílená!“

	Na chvilku se odmlčely a zahleděly se na umný obrazec z tvarovaných keřů, který zdobil velký záhon přímo pod terasou. Připomínal zelený koberec se složitým vzorem.

	„Zdá se, že náš Charles Louis není jediný, komu ta hezoučká a milá Marie Louisa učarovala. Podívej na Ruprechta! I teď na ní může oči nechat!“ upozornila Sophia sestru.

	„Také jsem si toho všimla,“ přitakala Lisa. „A pak, Ruprecht se mi svěřil. Požádal ji prý dokonce o ruku, ale ona ho odmítla. Pochopitelně. Řekl mi, že se nikdy neožení. Chce se plně věnovat kariéře v armádě.“

	„Je to škoda, i když vím, že je dobrý voják a skvělý velitel. Měl by ale mít vlastní rodinu.“ Sophia se zarazila a chvilku jako by váhala, zda se k sestře obrátit s dalšími slovy. Nechtěla se jí bolestně dotknout. „A co ty, Liso? Pořád uvažuješ o klášteře v Herfordu?“

	Lisa mlčky přikývla.

	„Už jsem se rozhodla, Sophie,“ prohlásila pak. „Nebo spíš za mě rozhodlo těch několik týdnů strávených v herfordském opatství. Byl tam takový klid… víš, v duši se mi rozhostil mír tak harmonický, jaký jsem dosud marně hledala a nenacházela ve světském životě. A měla jsem tam také konečně čas na studium…“

	„Ach, Liso, snad mi nechceš tvrdit, že ses tam začala učit k těm šesti jazykům, kterými vládneš už teď, ještě nějaký sedmý,“ obrátila se k ní v žertu Sophia.

	„A proč ne?“ zasmála se tiše Lisa. „Ale vážně – ty přece víš, že se mi všichni posmívali, protože se prý přehnaně zajímám o matematiku. V Herfordu se mi nikdo smát nebude. A budu se tam také moci věnovat malování.“

	„Ale to jsi přece mohla i tady! Vzpomínáš na ty moje portréty, které jsi vytvořila? A kolik zábavy jsme si přitom užily? Ctím tvou zbožnost, Liso, a vím, že ses v poslední době začala věnovat také biblickým studiím, ale… opustit proto zcela a navždy světský život… A co Descartes?“ nadhodila po chvíli Sophia. Byl to poslední, ale jistě silný argument. Škádlívala sice Lisu často pro její přátelství s věhlasným filozofem, ale nikdy se jí neodvážila otevřeně zeptat, jaké city k němu sestra vlastně chová.

	Lise znachověly tváře. Zahleděla se kamsi daleko za tu nádherně udržovanou zahradu. „Ano, nemýlíš se v tom, že nás dva pojí hlubší vztah. Alespoň já si to myslela, i když jsme se znali hlavně z dopisů, ale…“

	„Věnoval ti přece svoje stěžejní dílo Principia.

	To svědčí o mnohém.“ Je to téměř jako zasnoubení, řekla málem, ale včas se zarazila.

	Lisa jen pokrčila rameny a hezky tvarované plné rty jí zvlnil smutný úsměv.

	Je tak krásná, pomyslela si Sophia, škoda takový půvab zavřít do kláštera.

	„Já vím,“ odpověděla jí po chvíli Lisa, „jenže… teď mi napsal, že odjíždí do Švédska. Udělal tam prý velký dojem přímo na královnu Kristýnu a ta mu nabídla výnosné postavení u dvora. Jak víš, v Utrechtu si znepřátelil na univerzitě kdekoho svými filozofickými názory. Musí odtamtud odejít a tohle nové místo je z té nepříjemné situace vhodné východisko, při němž neztratí tvář. Nu jistě, budeme si psát dál, ale to můžeme, i když budu v Herfordu. Je tu ještě něco jiného… dozvěděla jsem se, že… nu prostě žije, nebo spíš žil s nějakou ženou neoddán a mají spolu dítě, dceru myslím.“ Lisa se odmlčela. Potom se obrátila k Sophii, hnědé oči plné slz. „Nemám štěstí v lásce, Sophie. V tom to je. Nejsem stvořena pro světský život. Podívej, jak to pokaždé dopadne! Zamilovala jsem se do polského krále Vladislava Vasy, kterého jsem si měla vzít. A nakonec z toho sňatku sešlo. Potom jsem se sblížila s člověkem, s nímž jsem si rozuměla, i když nebyl urozeného původu. A podívej, jak skončilo tohle!“ Lisa ta poslední slova téměř vykřikla. Po hebké tváři se jí skoulela slza a za ní druhá. „Budu v Herfordu šťastná. Najdu tam klid. A nikdo mě tam už nebude moci zranit!“

	Sophii napadlo, že vehemence, s jakou sestra ta slova pronáší, svědčí spíš o tom, že chce o správnosti vlastního rozhodnutí přesvědčit samu sebe.

	Vzala ji za ruku a něžně jí ji po ní pohladila.

	„Dobře, dobře, Liso. Víš ale, že u nás najdeš vždycky domov, kdybys změnila rozhodnutí.“

	Lisa na sestru vděčně pohlédla a usmála se na ni skrz slzy. „Já vím. A promiň mi, že ti tu kazím svatební den. Ostatně, polský král Vladislav byl katolík a Descartes také. Co jsem potom mohla čekat? Já, dcera reformované církve.“

	Obě se uvolněně rozesmály a zamířily zpátky do hodovní síně.

	„Věnuješ mi po tomhle tanci procházku, má krásná paní?“ zaprosil Ernest August, když se tanec, k němuž Sophii vyzval, chýlil ke konci.

	„Ráda, můj pane,“ odpověděla mu s úsměvem. Toužila s ním být aspoň pár okamžiků o samotě, bez desítek zvědavých pohledů sledujících je na každém kroku. Od návratu z kostela se oba věnovali hostům a čas, který je dělil od chvíle, kdy budou konečně sami, se změnil v tíživá muka.

	Ernest August nečekal, až hudba dohraje, a prosmýkl se spolu se Sophii, kterou pevně držel za ruku, mezi tanečníky. Vyklouzli ven na velkou terasu. Nebe se nad ní klenulo jako tmavý sametový baldachýn posetý tisíci stříbrných hvězd. Měsíc se odrážel od hladiny několika malých jezírek dole v zahradě, takže se zdálo, jako by v temnotách někdo rozházel blyštivé stříbrné penízky.

	Ernest August vzal Sophii do náručí. Nejprve to bylo něžné objetí, při němž se jí pozorně zadíval do tváře, jako by si chtěl navždy vrýt do paměti její rysy – půvabný ovál tváře* bezedné hlubiny tmavých očí, svůdnou křivku plných rtů. Bohaté vlasy se jí v měsíčním světle stříbrně zaleskly a Ernest August se nyní odvážil zabořit do nich prsty. Byly husté a hebké jako hedvábí.

	Pevně k sobě Sophii přivinul a políbil ji dlouhým, vášnivým polibkem. Pak ji zlehka vyzdvihl do náručí a seběhl s ní po úzkém schodišti do zahrady. Tam na něj čekal štolba s běloušem, na němž si Ernest August odvezl Sophii už z kostela.

	„Ach, Erneste,“ zašeptala, v hlase potlačovanou touhu. „Ty ses mě rozhodl opět unést?“

	„Ano, miláčku můj. Nedokázal jsem nadále čelit těm hodinám zábavy, při níž jsem tě nemohl ani políbit!“ Vyhoupl se do sedla a Sophii vyzdvihl před sebe.

	„Z kostela jsem tě unesl pouze na svatební hostinu do heidelberského zámku, nyní tě unesu navždy.“ Jeho horký dech jí ovanul šíji.

	Kůň s nimi vyrazil nocí vpřed, jako by znal dobře cestu.

	Sophia se opřela o manželovu širokou hruď a zavřela oči. Zatoužila, aby tahle jízda, tahle noc nikdy neskončila.

	Její předchozí zmatek ze změn, které ji nyní čekaly, se jí zdál malicherný, směšný.

	Něco skončilo, aby začalo něco nového a krásného.

	Bělouš s nimi proletěl temným lesem a zpomalil až před rozlehlou mýtinou, na jejímž konci se rýsoval lovecký srub, ten, ve kterém se spolu skryli před bouří. Jako by od té doby uběhly desítky let, tolik se toho událo!

	Rozsvícená okna je přátelsky vítala.

	Ernest August zarazil na chviličku koně a zašeptal: „Vzpomínáš, jak jsme se tu skryli tehdy před bouří a jak nesmírně jsme si přáli naplnit svou touhu?“

	„Jak bych na to mohla zapomenout,“ odpověděla mu rovněž šeptem, jako by se bála, že hlasité slovo poruší kouzlo této nádherné a pro ně tak výjimečné noci.

	„Nyní se té touze můžeme poddat, Sophie, nyní už ano!“

	Nevěděla, co mu na to odpovědět, neboť žádné ze slov nedokázalo zachytit její pocity. Náhle se jí srdce trochu sevřelo strachem z dosud nepoznaného.

	To už Ernest August opět pobídl koně a ten se zvolna vydal přes mýtinu k lovecké chatě.

	„Kdy jsi tohle všechno dokázal?“ užasla Sophia, když se rozhlédla po prostorné místnosti lovecké chaty.

	Velký pokoj dole v přízemí byl zařízen novým nábytkem a ve velkém krbu hořela tlustá smolná polena. Stůl s bělostným ubrusem se prohýbal pod vybranými lahůdkami. Schodiště vedoucí do patra k ložnicím bylo vyzdobené bílými růžemi a liliemi a místo koberce je pokrývala vrstva okvětních lístků bílých růží.

	Ernest August by byl nejraději svou okouzlující manželku odnesl nahoru do velké ložnice, ale nechtěl vše svou nedočkavostí pokazit.

	Přistoupil k prostřené tabuli a nalil jim do pohárů víno. Zlatavě zaperlilo v křišťálových číších.

	„Na náš společný život, Sophie. Na lásku a štěstí,“ pronesl přípitek, když jí podal jeden z pohárů.

	„Na náš společný život a na lásku a štěstí,“ zopakovala ta slova okouzleně po něm. Ve víně však jen smočila rty a pak sklenku postavila na bohatou výšivku ubrusu. Přistoupila k manželovi a políbila ho, nejprve trochu nejistě a váhavě, potom ale s rostoucí vášní.

	Rozhalila mu krajkovou košili na hrudi a dlouhými štíhlými prsty mu pohladila opálenou pokožku se zlatavými chloupky. „Tolik jsem toužila právě tohle udělat, když jsme se tu skrývali před deštěm. Ale věděla jsem, že se to nesluší. Ach, ten dotyk je ještě slastnější, než jsem si ho vysnila.“ Zavřela oči a dál mu laskala hruď. Bylo to omamné a vzrušující a Sophia cítila, jak v ní roste vášnivá touha.

	Pomyšlení, že mohla být kdysi zamilovaná do někoho jiného než do Ernesta Augusta, se jí zdálo směšné. Veškeré pochybnosti a obavy v oslnivé záři tohoto okamžiku zmizely. Zůstala pouze tato chvíle, právě teď, nic jiného.

	Ernest August shlížel na Sophiinu tvář, v níž se jasně zračila touha. Oči měla zavřené a dlouhé tmavé řasy jí vrhaly na zrůžovělé tváře měkký stín. Pootevřené rty vybízely k polibku.

	Nečekal už na nic, vyzdvihl ji do náruče a vyběhl s ní po schodech k jejich ložnici.

	 

	
XI.

	Sophia se s úlevným povzdechem usadila na kamennou lavičku ve stínu vzrostlých štíhlých tújí. Široký klobouk, který si uvázala pod bradou dvěma stuhami, nechala sklouznout z lesklých tmavých vlasů stažených v týlu do bohatého uzlu. Tenhle klobouk viděla poprvé na dolnosaských venkovankách. Zalíbil se jí pro pohodlnost a praktičnost, a proto požádala dvorního kloboučníka, aby jí několik podobných vyrobil. Nosila je pak hlavně při zahradničení, tedy hodně často, neboť nezapomněla na slova, která kdysi řekla Lise – vyzněla tehdy jako slib, který chtěla dodržet a také téměř dodržela. Skutečně založila v hannoverském sídle Herrenhausen velkou zahradu, sestávající ze tří volně propojených částí.

	Po svatbě se usadili s Ernestem Augustem tady, v Hannoveru v zámku Herrenhausen, který vévodil rozlehlým zahradám. Tedy pokud se ta původně neuspořádaná a zarostlá plocha dala zahradami vůbec nazvat. A tak si Sophia vytkla jako první cíl ve svém novém domově právě zvelebení těchto zahrad. Rozhodla se doopravdy pro francouzské pojetí a přizvala si na pomoc vyhlášeného francouzského zahradního architekta Martina Charbonniera. Proměnit nespoutanou zelenou džungli v elegantní udržovanou francouzskou zahradu jí někdy připadalo jako nadlidský úkol. Rostliny nebylo možné uspěchat a trvalo dlouhé měsíce, než se dřeviny rozhodly růst ve tvarech, do nichž je umně sestříhali desítky Charbonnierových zahradníků.

	To byl pouhý začátek. Sophia hodlala vystavět v jedné z částí zahrady velkou knihovnu. Knihy, to byla její vášeň, ale věděla, že sídlo Herrenhausen, byť prostorné, by jimi co nevidět zaplavila. Doufala také, že bohatá zámecká knihovna přiláká do Hannoveru přední evropské myslitele a učence a v tom se nemýlila.

	Stejně jako Lisa, i Sophia si vyměňovala dopisy s mnohými z nich. Nepřerušila s nimi korespondenci ani po svatbě a s nejednou přední osobností navázala nové přátelství, mezi jinými s filozofem a matematikem Gottfriedem Leibnizem, s nímž se znala i Lisa, nyní už abatyše herfordského kláštera.

	Leibniz nebyl vědec zabraný jen do teoretických poznatků. Slíbil, že pro Sophiinu zahradu zkonstruuje fontánu, jejíž vodotrysk dosáhne v Evropě nevídané výšky.

	Sophia se pro sebe usmála. Jeho mladické nadšení bylo nakažlivé a ona se ráda těšila z jeho společnosti.

	Ernesta Augusta často odvolaly státnické povinnosti z Hannoveru na dlouhé cesty do ciziny a Sophia zůstávala sama. Nesla těžko ty chvíle odloučení, které se jí zdály delší, než ve skutečnosti byly, a měla radost, že si je může vyplňovat odvážnými projekty, v nichž jí pomáhali přátelé jako Charbonnier a Leibniz.

	Manželovi nicméně jeho nepřítomnosti neměla za zlé, neboť si je vyžádala politická nutnost – věděla, že jeho ctižádostí je povýšit Hannover na kurfiřství, a plně ho v tom podporovala.

	Z Heidelbergu, kde prožili v příjemném odloučené lesní samoty první společné chvíle, se rozjeli do Hannoveru, který se měl stát jejich novým domovem. Sophia si opřela hlavu o kamenný sloupek lavičky.

	Ta první noc s Ernestem jí dosud připadala jako opojný sen. Laskající dotyky a vzájemné něžné objevování ustoupily vzrůstající vášnivé touze, kterou nemohl ani jeden z nich nadále ovládnout.

	Poddala se mu s nedočkavou náruživostí, za niž se však nestyděla. Jeho objetí v ní vyvolalo rozkoš připomínající prudký mořský příliv, který se postupně zmocňuje pevniny, až ji zcela zaplaví.

	Ta chvíle vrcholící vášně byla tak intenzivní, až si pomyslela, že musí omdlít.

	Příboj jako by v ní zvolna opadal poté, co dosáhla vrcholu, a s ním se ztišila krev, která jí divoce tepala ve spáncích.

	Ale další Ernestův polibek v ní probudil novou vlnu touhy.

	Měla se za ni tentokrát stydět? Možná ano, ale nedokázala to.

	Teprve tehdy, v Ernestově objetí, pochopila sílu lásky. Pochopila, proč její bratr Charles Louis riskoval vše – významné postavem i rodové jméno – pro Marii Louisu. A také už věděla, proč se s ní nemohl oženit George William, zamilovaný do Éléanore.

	I Sophia by nyní opustila vše pro Ernesta Augusta a následovala by ho až na konec světa.

	Možná bych se za ním měla rozjet, napadlo ji. Možná bychom měli společně sdílet i ty jeho diplomatické mise a politická jednání, kterými mne nechce zatěžovat či unavovat. George William se vzdal všeho, což bylo jistě hezké a velkorysé gesto, ale Ernesta Augusta tím postavil před řadu složitých úkolů a nedořešených otázek.

	Sophia však věděla, že v tuto chvíli by manžela následovat nemohla. Tu lavičku ve stínu vyhledala nejen proto, že panovalo na říjnový den teplo jako v létě, ale hlavně proto, že se s ní ta nově vznikající zahrada nebezpečně rozhoupala.

	Věděla proč.

	Nosila pod srdcem Ernestovo dítě. Jejich první dítě.

	Dosud se s tím manželovi nesvěřila. Chtěla si být naprosto jistá. A to nyní opravdu byla.

	O to víc se těšila na jeho návrat a na okamžik, kdy mu to něžné tajemství prozradí. Zatím je nesvěřila nikomu, ani Lise ne, i když ta by si jistě tu velkou novinu nechala zatím pro sebe.

	Ernest August musí být první.

	Z příjemného rozjímání ji vytrhly blížící se hlasy. Za ohybem pěšinky vysypané drobnými bílými oblázky se vynořil Martin Charbonnier s Gottfriedem Leibnizem. Mladý matematik a filozof Leibniz, kterého Sophia pozvala do Hannoveru na Lisino doporučení, se ochotně ujal role jakéhosi odborného poradce v technických otázkách Sophiiných zahradních projektů. Největší zájem projevoval samozřejmě o knihovnu, ale bavilo ho navrhovat i takové pomíjivé věci jako fontány.

	Martin na jeho odvážné plány nahlížel se značnou dávkou nedůvěry, a Sophia se bavila jejich věčnými hádkami, které však nemohly ohrozit pevné přátelství.

	Leibniz se právě vrátil z cest do Londýna a Haagu a Sophia byla zvědavá nejen na jeho pověstné dialogy s filozofem Spinozou, o nichž se jí v dopisech zmiňoval, ale také na nejnovější novinky ze společnosti. A těch nebylo rozhodně málo.

	Martin se nyní zastavil a zašermoval Leibnizovi divoce před očima nějakým plánem.

	„Prosím tě, Gottfriede, takový nesmysl! Fontána s vodotryskem dosahujícím výše sedmdesáti metrů! Sedmdesáti! Já vím, že o tom pořád mluvíš. Tenhle plánek jasně dokazuje, že jsi přešel od slov k činům, ale i malé dítě ví, že něco podobného je holý nesmysl!“

	„Ach, ty nevěřící Tomáši!“ Leibniz se na druha sice téměř rozkřikl, ale v hlase mu zněl smích. „Počkej, až to uvidíš. Dokážu to, vsaď se! Slíbil jsem to přece princezně Sophii.“

	Oba mladí muži se zarazili, když zaslechli Sophiin smích. Nedokázala ho už potlačit.

	Martin Charbonnier trochu zrudl a rozpačitě stočil plán neblahé fontány do úhledné ruličky, kterou mu Gottfned Leibniz obratně uzmul se slovy: „Ukaž, prosím tě! Nenechám přece takový skvělý nápad v rukou někoho, kdo mu nevěří a hlavně nerozumí.“

	Martin pouze bezmocně rozhodil pažemi a pak se dal do smíchu.

	„A takhle je to pořád, Milosti!“ postěžoval si Sophii.

	„Já vím,“ přitakala Sophia.

	Martin Charbonnier se pak omluvil a Gottfned Leibniz přijal její pozvání a přisedl si k ní na lavičku.

	„Tak jaké jsi přivezl novinky z Londýna?“ obrátila se k němu Sophia nedočkavě. Věděla, že by si podle všeho měla nasadit klobouk, jak se slušelo, ale ve společnosti Gottfrieda Leibnize se vždy cítila uvolněně.

	A nejen proto, že byl mladší. Byl neformální, i když zachovával vždy náležitý uctivý odstup, a to bylo příjemné. Zatímco v Heidelbergu v ní všichni viděli mladší sestru budoucího falckého kurfiřta, zde byla manželkou vévody, vládce, jehož dvojnásob ctili poté, co jeho bratr George William odstoupil a vzdal se vlády dané mu rodovým privilegiem i povinností do vínku. Mnozí to považovali za lehkovážné a nezodpovědné.

	Vážila si toho, že zastává úlohu tak náročnou a důležitou, ale povinnosti mladé vladařky na ni často těžce doléhaly, a to zejména nyní.

	Proto byla ráda, že může strávit pár nerušených chvil v rozhovoru s mladým Leibnizem.

	„Sešel jsem se tam s Isaacem Newtonem,“ začal Leibniz, ale vzápětí se zachmuřil. „Já nevím, jestli to byl z mé strany ten nejlepší nápad. On je tak strašlivě podezíravý! Zanedlouho jsem měl opravdu nemilý pocit, že v něm vůči mně vzrůstá nějaké temné podezření.“

	„Temné podezření?“ podivila se Sophia.

	„Ano. On se totiž začal domnívat, že mu chci uzmout jeho objevné myšlenky! Bože můj, já s ním o nich chtěl jen mluvit. Máme toho přece tolik společného…“ Leibniz bezmocně pokrčil rameny.

	„To je opravdu velká škoda,“ mínila Sophia.

	Odmlčeli se na chvilku, až Leibniz za nějakou dobu dodal: „Nu, však on se jistě zase umoudří. Ale jinak se v Londýně dějí věci! Člověk by to město vůbec nepoznal, tak se po návratu Charlese Druhého změnilo. Ulice jsou plné smíchu a veselí a měla bys, Milosti, vidět ta nová divadla, a kolik jich tam vyrostlo! Slavná je zejména scéna v Drury Lane.“ Leibniz se opět uvolněně zasmál a Sophia byla ráda, že rychle zapomněl na chmury, které v něm vyvolala vzpomínka na Newtonovo osočení. „Nu, aby také nebyla ta divadla skvostná, když nad nimi drží ochrannou ruku samotný panovník! A nejen nad divadly. Zamiloval se totiž do jedné opravdu pozoruhodné a okouzlující herečky. Nell Gwynnová se jmenuje.“

	Sophia zapátrala v paměti. O Charlesových krocích v Anglii ji zpravovali pravidelně, ale spíš o těch politických a o nové strategii jeho diplomacie. Musel si počínat opatrně, neboť všichni měli dosud v živé paměti, jak skončil jeho otec. Zdálo se, že si zatím vede jako státník dobře. Nedělala si nicméně iluze o jeho osobním životě – věděla, jak žil v exilu, a bylo jí jasné, že lepší nikdy nebude.

	„Zaslechla jsem něco o divadlech a také o nových kavárnách, které v Londýně otvírají. Je to prý velká móda. Ale jméno Nell Gwynnová mi moc neříká.“

	„Je to dívka opravdu nízkého původu.“ Leibniz si raději nechal pro sebe, co se proslýchá – že její matka vedla vykřičený dům. „A v divadle začínala jako prodavačka pomerančů. Je ale nesmírně krásná a také obdivuhodně vtipná a talentovaná. Žádný div, že krále okouzlila. A dala mu už dva syny.“

	Sophia si Leibnize změřila nevěřícím pohledem. „Dva syny? To tedy můj královský bratránek opravdu nezahálel!“ V rychlosti se pokusila spočítat dobu od osudné hostiny na rozloučenou uspořádané matkou v Haagu, ty měsíce, které se přelily v léta. Připadalo jí to jako dávná minulost, jako události, k nimž došlo před desítkami let. Bylo to tím, že život s Ernestem Augustem byl tak intenzivní, tak naplněný až po okraj, že potlačil vše ostatní do tmavého koutku hluboko zasuté paměti.

	„To jistě popírat nelze, Milosti,“ přitakal Leibniz.

	„A co jeho manželka, Catherine z Braganzy? Pro ni to musí být… nu řekněme, ošidná situace.“

	„To ano,“ souhlasil opět Leibniz. „Její manželství s králem není dosud požehnáno dětmi. Nesmírně ji to trápí. Je neuvěřitelné, jak rychle se pro ni situace změnila – ještě před krátkou dobou ji všichni vítali, nyní na ni zahlížejí, protože nemůže dát králi syna.“ Leibniz se odmlčel a teprve po chvíli pokračoval: „Ovšem Nell Gwynnová není jediná přítelkyně Jeho Veličenstva Charlese Druhého. Je jich více, některé dokonce obývají královský palác Whitehall. Například Barbara Villiersová, vévodkyně z Portsmouthu.“

	„O té jsem už slyšela,“ připustila Sophia. Náhle ji bodlo drobnou výčitkou. Možná by se Charles takhle nechoval, kdyby ho vyslyšela, kdyby řekla ano na jeho nabídku k sňatku.

	Věděla ale, že k něčemu takovému nemohlo dojít. Pro ni bylo podobné spojení nepředstavitelné a nepřijala by je ani její rodina. A pak, kdo ví, zda by Charles dokázal být věrný i ženě, kterou miluje.

	Sophia se zahleděla přes šťavnatě zelený pás dokonale udržovaného trávníku, jehož okraje lemovaly vznikající záhony, které si vyžádají ještě spoustu práce. Od sídla k nim kráčela Johanna z Dobrau, Sophiina nová hannoverská dvorní dáma. Byla to hezká žena kolem třicítky z urozené brunšvické rodiny. Sophia k ní přilnula od prvního okamžiku a nyní o to víc, když čekala dítě, neboť Johanna měla tři syny. Poznala, že je Sophia těhotná, aniž ta by jí prozradila tajemství, jež se měl jako první dozvědět Ernest August. A pomohla v prvních dnech Sophii nejednou cennou radou.

	Johanna si jednou rukou přidržovala bohatě nabíranou sukni, aby na nerovném terénu neklopýtla, a v druhé svírala orosenou číši.

	„Přinesla jsem ti doušek pro osvěžení, Milosti,“ hlásila, když bez nehody dorazila k Sophii. „A ty vítej, Gottfriede.“

	Leibniz vyskočil z lavičky a zlehka se Johanně uklonil. „Zdržíš se u nás v Hannoveru, Gottfriede?“ obrátila se k němu Sophia poté, co se s chutí napila.

	„Ano, rád bych. Nejen kvůli té krásné zahradě, ale hlavně pro tu knihovnu, která se tu rodí! A pak bych taky chtěl navštívit abatyši Alžbětu v Herfordu.“

	Sophii chvilku trvalo, než si uvědomila, že Leibniz mluví o Lise.

	Lisa, ta veselá, milá sestřička Lisa, která nesčíslněkrát Sophii portrétovala, se stala důstojnou a všemi váženou abatyší herfordského kláštera. I život s Lisou v Heidelbergu a setkávání s bratry Ruprechtem a Mauricem se vytratily kamsi do dáli, do vzpomínek.

	„Musím se za Alžbětou také vypravit,“ poznamenala Sophia. Neodvážila se už mluvit o sestře jako o Lise. Věděla nicméně, že návštěvu bude muset odložit, a to až na příští jaro, kdy se narodí její a Ernestovo první dítě. Nechtěla nic riskovat, nechtěla dítě ohrozit dlouhou a namáhavou cestou v kočáře. „Opravdu se za ní také musím rozjet,“ zopakovala, jako by se chtěla ujistit. „Neviděly jsme se celé věky.“

	Sophia klesla do křesla a výjimečně se nechala obletovat Johannou, tak unavená se najednou cítila. Těhotenství sice snášela i nadále dobře, ale den strávený v zahradě byl i na ni příliš.

	„Nechceš si na chvíli lehnout, Milosti?“ navrhla Johanna. Věděla moc dobře, co je příčinou Sophiiny malátnosti. Ona sama prošla podobnými stavy na počátku těhotenství už třikrát, a věděla proto, že brzy pominou.

	Sophia pohlédla oknem ven. „Bože můj, vždyť je ještě bílý den,“ namítla chabě.

	„Jen na chvilku. Vzbudím tě před večeří. Pracovalas přece celý den v zahradě, žádný div, že jsi unavená,“ pohrozila jí v žertu Johanna.

	„Tak dobře,“ poddala se tomu návrhu ráda Sophia. Johanna zavolala komornou, aby pomohla Sophii s převlékáním. Když Sophia vstala, aby se zahalila do dlouhého krajkového županu, podlaha pokoje se s ní opět trochu zhoupla, tak jako zrána. Zachytila se Johanny a ta ji odvedla k lůžku.

	Sophia usnula v okamžiku, kdy zabořila tvář zrůžovělou pobytem na čerstvém vzduchu do měkkého bělostného polštáře.

	Ernest August vyběhl schody k Sophiině ložnici po dvou. Vyděsil se, když mu dvorní dáma Johanna sdělila že si Sophia šla odpoledne zdřímnout a po večeři už v ložnici zůstala. Nebývalo jejím zvykem odebrat se na lůžko během dne a setrvat tam.

	Pokoj se nořil do příjemného přítmí, z něhož vykrojil zlatavý půlkruh měkkého světla jen stříbrný svícen s hořícími svícemi, stojící na nočním stolku. Tmavorudé závěsy na oknech nebyly zcela zatažené a znachověly ještě víc purpurovým západem slunce.

	Sophia se ze sna usmívala a Ernest August stanul u jejího lůžka na chvíli v úžasu nad její krásou. Zamiloval se do ní na první pohled a miloval ji s každým dnem víc a více.

	Slýchal sice, že se něco podobného stává, nevěřil tomu ale. Tedy ne do chvíle, než potkal Sophii.

	Jeho trpělivost, s níž čekal, až bude opětovat jeho lásku, se vyplatila. Věděl nyní, že Sophia miluje jeho a že cit, kterým kdysi zahořela k jeho bratrovu, nebyl než pouhá dívčí zamilovanost. Našlapoval potom opatrně po té křehké cestičce lásky, která je svedla dohromady, a ubránil se touze, jež je málem strhla do vášnivé propasti, když spolu poprvé osaměli. Byl rád, že to tehdy dokázal, neboť o to slastnější pak byla jejich první společná noc.

	Odvezl si mladou manželku do Hannoveru a Sophia se zde s obdivuhodnou lehkostí sžila s novým prostředím a z hannoverského sídla Herrenhausenu vytvořila v krátké době skutečný domov. Setřela z něj oficiální patinu a naplnila zámecké chodby radostným smíchem. Obklopila jejich dům krásnou zahradou, na jejímž vylepšení bez přestání neúnavně pracovala.

	Litoval jen, že ho časté cesty odváděly z Hannoveru a že Sophii nechával tím pádem po dlouhé dny a někdy i týdny samotnou. Ostře ho při tom pomyšlení bodla výčitka.

	Nedalo se však nic dělat; George William se sice stáhl do ústraní, ale na bedrech mladšího bratra zanechal tíhu zodpovědnosti za vládu nad rozlehlým územím.

	Ernest August přistoupil k lůžku a sklonil se nad spící Sophii. Procitla, jako by vycítila jeho přítomnost.

	„Erneste!“ zvolala radostně a vztáhla k němu paže. „Obejmi mne prosím, a rychle, ať se přesvědčím, že se mi opravdu pouze nezdáš!“

	Rád ji uposlechl.

	Na tváři ji zašimraly jeho plavé vlasy a vzápětí pocítila ostré strniště několikadenního vousu, ale i to bylo příjemné. Zhluboka nasála jeho vůni, mužnou kořeněnou vůni s přídechem ostrého kouře z ohňů, před nimiž vysedával, a také svěžího povětří.

	Pevně se k němu přitiskla.

	„Měl jsem strach, že se ti něco stalo, miláčku můj, když mi paní Johanna prozradila, že sis šla na chvilku lehnout a potom v ložnici už zůstala. Nejsi nemocná?“

	Starostlivě se na ni zahleděl a přitiskl jí dlaň na čelo, jako by chtěl zjistit, zda nemá horečku.

	Sophia se zasmála. „Nemoc to zrovna není, můj nejdražší. Já totiž… nosím pod srdcem tvé dítě. Na jaře ti dám dědice, Erneste! Syna!“‚

	Ernest August na ni chvíli upíral nechápavý pohled, a teprve po nějaké době jako by si uvědomil naplno význam jejích slov.

	Vzal něžně, s láskou její tvář do dlaní a zahleděl se jí do hnědých očí, v nichž plály šťastné ohníčky.

	Najednou se mu nedostávalo slov, neboť ta by stejně nedokázala vyjádřit míru jeho bezbřehé radosti. Oči se mu zalily slzami a jedna z nich sklouzla po neoholené, unavené tváři a razila si stříbřitou cestičku v jemné vrstvě prachu z cesty.

	Teprve za okamžik se sklonil a něžně Sophii políbil. Zabořil tvář do jejích hustých vlasů, které voněly sladce po levanduli.

	„Děkuju ti,“ zašeptal. Věděl sice, že by měl potlačit dojetí, ale nedokázal to, a ani dokázat nechtěl.

	To proto, že se za ně nestyděl.

	Sophia dodržela svůj slib a na jaře skutečně dala Ernestu Augustovi dědice.

	Její a Ernestův první syn George Louis se narodil 18. května 1660 a štěstí jeho rodičů i všech Hannoverských nemělo mezí.

	
XII.

	„Je tu opravdu překrásně,“ zopakovala Sophia už poněkolikáté a rozhlédla se po zahradě herfordského opatství. Byl kouzelný zářijový den, slunný a teplý, jako by chtěl popřít nevyhnutelnost nadcházejícího podzimu. Klášterní zahrada vydechovala omamnou vůni a květy v ní dosud zářily sytými barvami; naposledy se chtěly blýsknout svou krásou, než je spálí první mráz.

	Lisa se usmála a dolila sestře do stříbrného poháru víno.

	„Je tu opravdu krásně. A já jsem moc šťastná, Sophie, věř mi! Tady jsem konečně našla vyrovnaný klid. Nikdy jsem snad nebyla spokojenější, nepočítám-li chvíle našeho dětství.“

	„Například tu, kdys mne zvěčnila jako indiánku,“ zasmála se Sophia, která stála sestře nesčíslněkrát modelem.

	„Ten obraz jsem ale nakonec nespáchala já,“ bránila se se smíchem Lisa, „i když to byl můj nápad. Portrétovala tě přece naše sestra Louisa.“

	„Já vím, já vím,“ chlácholila ji spěšně Sophia, která chtěla sestru jen poškádlit.

	„Já se ale malování nevzdala ani tady. Ovšem náměty si vybírám trochu jiné.“

	Obě se po těch slovech zahleděly na Sophiiny synky, George a Fredericka Augusta, kteří si na trávníku opodál hráli s chlupatým štěnětem.

	„Ach, to bude zase nářku, až se s tím psíkem budou muset rozloučit,“ kývla Sophia směrem k dětem. „Určitě po mně budou takové štěňátko chtít, i když už mají doma úplný zvěřinec.“ Sophia se natáhla po poháru a zhluboka se napila. „A víno tu máte také skvělé,“ pochválila doušek.

	„Je z našich vinic,“ pochlubila se jí sestra pyšně.

	„Už jsi… odpustila Descartovi?“ položila Sophia sestře opatrně otázku. Hábit řádové sestry, a nyní abatyše k tomu, jí Lisu poněkud vzdálil. Důstojnost jejího úřadu jako by zapovídala důvěrnosti, které spolu dříve sdílely, i když jí něco podobného Lisa ani v nejmenším nenaznačila.

	Lisa se nyní usmála. „Ach, už dávno. To všechno… je tak pomíjivé. Víš, já se teď dívám na mnohé věci z jiného úhlu pohledu. Je to taková úleva! Tady jsem si poprvé naplno uvědomila, na čem doopravdy záleží a co je v životě podstatné a co ne,“ odpověděla vážně. „René Descartes je dosud ve Švédsku. Má velký vliv na královnu Kristýnu – začala prý dokonce vážně uvažovat o konverzi ke katolictví.“ Lisa se nakrátko odmlčela a potom dodala: „Navštívil mě také Gottfried Leibniz. Bez přestání vynášel až do nebes ty tvoje zahrady.“

	Sophia se smíchem mávla rukou. „Ach, jemu se tam nejvíc líbí jistě ta velká knihovna, i když je to zatím jen začátek. Ale abych mu nekřivdila – podílí se na mnohém, hlavně po technické stránce, kalkulacemi a návrhy.“

	„Je to opravdu génius. Škoda jen, že se podle všeho dostal do nepříjemného sporu s Newtonem.“

	„Něco mi o tom říkal. Newton ho prý obvinil, že mu zcizil některé z jeho nápadů. Já myslela, že ho to nakonec přejde, ale zdá se, že je opak pravdou.“ Sophia si zamyšleně pohrávala s pohárem. „Nechceš se k nám podívat, Liso? Ty naše zahrady jsou opravdu krásné, i když v nich nepanuje klid tak božský jako zde. Ale nejen kvůli těm zahradám bys měla přijet. Ernest August by se s tebou rád zase uvítal a naši chlapci by si chtěli pořádně užít tetičky.“ Sophia pohlédla směrem k dětem zabraným do hry, k prvorozenému synu Georgeovi a k druhorozenému Frederickovi.

	„Moc ráda bych, Sophie, ale zatím to nejde. Postavení abatyše obnáší řadu povinností a já nejsem v tomhle úřadě tak dlouho, jak víš. Musím se hodně učit a spoustu toho dohánět,“ vysvětlovala omluvně. „I když chápu, že bys v Hannoveru pomocnou ruku jistě potřebovala, zejména teď, když se staráš ještě o bratrovy děti.“

	„To jistě ano, ale starat se o ně, to je opravdu radost! Malý Charles je těm mým dvěma jako bratr a Alžběta Charlotte je roztomilé děvčátko. Je lepší, že jsou u nás.

	V Hannoveru – nedovedu si představit, co by z nich vychovala jejich vlastní matka Charlotte. Nu, a po pravdě řečeno, nemyslím, že by bylo nejlepší, kdyby děti z bratrova prvního manželství žily pod jednou střechou s jeho novou a neustále se rozrůstající rodinou v Heidelbergu.“

	„Charlotte prý po rozvodu nepředstavitelně zatrpkla,“ poznamenala hořce Lisa.

	„To je slabé slovo, Liso, věř mi,“ odpověděla Sophia vážně. „Ona se totiž do poslední chvíle domnívala, že si Charles Louis všechno rozmyslí a že za ní přijde s prosíkem. Nedovedla si nějak v té své elegantní hlavičce srovnat, že on má už všeho dost a že se zamiloval do jiné. Byla přesvědčená, že si Marii Louisu pro nízký původ nikdy nevezme. Dovedeš si pak představit její překvapení, když se k tomu kroku odhodlal! Já… přijela jsem tehdy, hned po jejich rozvodu a bratrově svatbě, k Charlottě pro synovce a neteř. Původně u nás měli zůstat jen krátce, než se vše uklidní. Charlotte mi tenkrát ztropila úděsnou scénu. Vmetla mi do tváře, že Charlese Louise nikdy nemilovala a že se mohla vdát lépe. Netuší prý, co na něm viděla a proč se rozhodla pro něj. To on ji dohnal žárlivými výstupy téměř na pokraj šílenství. Ach, Bože můj, bylo to tehdy opravdu hrozné. A navíc se ta scéna odehrála před dětmi. Nakonec zůstaly u nás v Hannoveru natrvalo a myslím, že to je pro ně nejlepší řešení.“

	Lisa sevřela sestřinu ruku pevně ve své. „Udělalas dobrý skutek, Sophie, a dostane se ti za něj jistě náležité odměny.“

	Sophia se na ni usmála. „Marie Louisa je našemu bratrovi jistě lepší manželkou než Charlotte. Je s ní šťastný, ale… poznamenalo to neblaze jeho vztah s Ruprechtem. Jak víš, i on byl do Marie Louisy zamilovaný.“ „Myslela jsem, že ho to už… přebolelo.“

	Sophia jen pokrčila rameny. „To já sice také, ale opak je podle všeho pravdou. I mně se zdál náš Ruprecht v tomhle ohledu téměř nezranitelný, tedy pokud jde o city. Byl vždycky takový veselý a… nu, ne zrovna přelétavý, ale nikdy se nevázal. Nechtěl ani, hodlal se životem naložit jinak. Zvolil si vojenskou kariéru a s takovou se právě neslučuje úloha manžela a otce početné rodiny. Ale Marie Louisa, to byla v jeho případě láska, jakou člověk potká jednou za život. V královských službách se mu sice v Anglii daří, získal už i titul vévody z Cumberlandu a stal se členem parlamentu, zato o jeho osobním životě se to říci nedá. Tedy pomineme-li jeho oslnivé úspěchy coby tenisového hráče.“

	Sestry se daly do smíchu. Ruprechtova vášeň pro tenis byla všeobecně známa. „Slyšela jsem něco o jisté Frances Barnové,“ poznamenala po chvíli Lisa.

	„Já vím,“ přikývla Sophia. „Je to jeho blízká… přítelkyně, a dokonce prý začala šířit zvěsti, že se s ní Ruprecht tajně oženil. Jsou to ovšem skutečně pouhé zvěsti. Ruprecht je popřel. Jistě si dovedeš představit, že podobné fámy Charlese Louise, který v sobě po právu vidí hlavu rodiny, moc nepotěšily. I když já si myslím, že by po skandálu s Charlottou a po tragické smrti Isabeau měl být hodně potichu. Ale znáš muže! Nějak podobné věci neprožívají nebo snad neberou příliš vážně. Náš Charles Louis by si nyní nicméně přál, aby se Ruprecht konečně usadil. Věk prý na to má a dluží to rodině. Jejich vztahy se tím zrovna nezlepšily. Ti dva spolu sotva promluví.“

	Sophii se po hezké tváři mihl rozladěný mráček. Roztržka mezi bratry ji opravdu mrzela.

	„Ach, ti dva se spolu vždycky o něco škorpili už od dětství, vzpomínáš? Jistě se to nějak urovná a oni zase najdou společnou řeč,“ chlácholila ji Lisa, kterou to mrzelo neméně než Sophii.

	Sophia ale tentokrát nevěřila, že se spor mezi bratry urovná. Na to se událo příliš mnoho věcí a ti dva, Charles Louis a Ruprecht, měli stejně výbušnou povahu a tvrdou hlavu.

	Ženy se pak ponořily do zamyšleného mlčení, klidného a vyrovnaného, které rušil jen smích a hlasy dětí. Lisa se zahleděla na sestru.

	Mateřstvím zkrásněla. Byla to nyní žena v plném rozkvětu. Oči jí zářily naplněným štěstím a z tváře se jí dala vyčíst radost z láskyplného manželství. A přesto k tomu nevedla lehká cesta. Lisa měla dosud v živé paměti, jakou bolest i zahanbení sestra prožívala, když ji zradil snoubenec George William.

	Možná jsem měla následovat jejího příkladu, napadlo Lisu. Možná jsem se měla vydat za láskou navzdory všem překážkám, které se mi postavily do cesty.

	Ale za jakou láskou vlastně?

	Polského krále Vladislava sotva poznala. Její vztah k němu byl sice romantický, ale teď, z odstupu let, viděla, že šlo spíš o dívčí zamilovanost. A přátelství s Reném Descartem? Možná si od něj sliboval více on, ale pro ni to bylo pouhé duchovní pouto, i když právě to mělo v jejích očích větší hodnotu než manželský svazek. Skutečné soužití s Descartem by vše jen pokazilo – takhle jí zůstával čirý, ničím nezkalený vztah ne nepodobný dokonalé lásce.

	Jistě, bylo by hezké mít děti, pokračování rodu – ale život ji naučil odříkání.

	Sophia jako by vyčetla sestřiny myšlenky. Vzala ji za ruku a tiše se zeptala: „Nelituješ někdy svého rozhodnutí, Liso? Pořád je ještě čas, pořád by ses mohla vrátit.“

	Lisa bez zaváhání zavrtěla hlavou. „Ne, Sophie. Každá z nás si zvolila jinou stezku, každá z nás jde za jiným cílem, a přesto pevně věřím, že obě dojdeme štěstí.“

	„Já vím,“ hlesla Sophia. Sestra měla pravdu. „Nechceš přijet aspoň na Vánoce? Myslím k nám do Hannoveru, na Herrenhausen. Opravdu bys měla vidět moje zahrady a tu vznikající knihovnu!“ Sophia však věděla dopředu, jaké se jí dostane odpovědi.

	„Jednou určitě přijedu, Sophie, ale ne teď, ne o letošních Vánocích. Bude mě potřeba tady v Herfordu.“

	„Já vím, já vím,“ zopakovala Sophia a zahleděla se do smaragdové zeleně zahrady, která brzy zežloutne a znachoví podzimem.

	A potom se mezi nimi opět rozhostilo příjemné ticho, protože už nebylo třeba cokoli dodávat.

	Okna Herrenhausenu zářila do noci a vrhala na vysoké sněhové závěje zlatavé obdélníky světla. Zámek připomínal nádherně osvětlenou loď plavící se vznešeně v bělostné sněhové záplavě. Umně sestříhané keře a stromy se krčily pod sněhovým příkrovem jako bizarní zvířata připravená ke skoku.

	Vánoční hostina ve velké hodovní síni vrcholila. Sophia pokynula Johanně, aby za pomoci chův uložila oba chlapce, George i Fredericka, na lůžko, protože ani jeden z nich už nedokázal udržet oči. Doslova usínali nad dárky, které dostali a s nimiž se nechtěli ani na chvíli rozloučit Nechyběla mezi nimi dvě chundelatá štěňata.

	Charlottiny děti, které nad dárky pozapomněly na rodinné drama, už dávno spaly.

	Ernest August s úsměvem pozoroval syny. Nikdy v životě snad nebyl tak šťastný jako o těchto Vánocích. Sophia mu dala ten nejkrásnější dar, dvě děti. Sama doslova rozkvétala před očima zralou krásou.

	„Věnuješ mi tanec, krásná paní?“ uklonil se před nijako kdysi.

	„S radostí, můj pane,“ odpověděla zvesela a položila mu štíhlou ruku na paži. Na prsteníku jí zaplál desítkami purpurových jiskérek rubínový prsten, Ernestův dárek, který doplňoval rubínový náhrdelník a brož z malých rubínů, z níž stékal jeden větší jako oblá kapka.

	„Ty rubíny, má drahá Sophie, vyjadřují mou vášnivou lásku k tobě,“ zašeptal, když jí předával šperkovnici. Ozdobila se dnes těmi šperky, a jako by v jejich dotyku cítila Ernestovo laskání.

	Vedl ji se zkušenou jistotou v tanci a rychle si ji vyhledal, když mu ji taneční figura na okamžik odvedla k jinému tanečníkovi. I ta kratičká chvíle se mu zdála k nepřečkání, a tak nevěděl, jak tentokrát překoná odloučení, které je zanedlouho po Novém roce čeká. Vleklá válka v Evropě skončila vestfálským mírem a Ernestu Augustovi připadla v důsledku toho ještě správa Osnabrücku. A nyní k tomu přibyl navíc Callenberg.

	Na všechno zůstal sám, na George Williama spoléhat nemohl.

	Potlačil rozladění, které se mu začalo vkrádat do duše. Nechtěl zkazit tenhle vzácný okamžik, tu kouzelnou pohodu hannoverských Vánoc.

	„Nechceš si na chvilku odpočinout v soukromí našich komnat, Sophie?“ usmál se na ni a ona mu vědoucí úsměv oplatila.

	„Také mě to napadlo,“ odpověděla a významně na něj pohlédla. „Myslíš ale, že se můžeme nějak nenápadně vytratit? Bez okázalého rozloučení?“

	Sophii při té představě trošku růžověly tváře a Ernest August si uvědomil, že se mu na ní líbí i ty rozpaky, které jsou po létech jejich manželství zbytečné.

	„Jistě,“ zašeptal jí do rozpuštěných vlasů. „Hosté se dobře baví, nevšimnou si, že jsme odešli. A určitě nám ten útěk prominou. Vždyť by bylo škoda rušit je v zábavě.“

	S tím se vytratili, ruku v ruce, jako dva zamilovaní, kterými nikdy nepřestali být.

	Sophia, hovící si na lůžku, se opřela o loket a zahleděla se do Ernestovy spící tváře. Usnul po jejich dlouhém vášnivém milování a i ze spánku se usmíval. Herrenhausen se dávno nořil do tmy, ale ne všichni se uložili ke spánku.– z hodovní síně až sem dosud doléhal tlumený smích a šum vzdálených hlasů, který se vylil do zámeckých chodeb při každém otevření dveří. Jinak panovalo všude hluboké noční ticho, v němž ševelily pouze padající sněhové vločky.

	Sophia usoudila, že by bylo hezké podívat se na zasněženou zahradu osvětlenou stříbřitým svitem měsíce, změněnou k nepoznání sněhovou záplavou, která propůjčila živým plotům, sestříhaným keřům a okrasným dřevinám bizarní, pohádkové tvary.

	I těch několik krátkých kroků k oknu se jí však zdálo jako nekonečná vzdálenost, neboť i ji sladce vyčerpala náruživá objetí. Toužila se oddat pouze slastnému pocitu naplněné touhy.

	Usmála se pro sebe. Jejich vášeň, Ernestova a její, jako by se společně prožitými léty znásobila. Jejich vztah byl nyní jiný než na počátku manželství, prohloubil se a zintenzivněl, ale vzájemné okouzlení přetrvávalo. Nezevšedněli si a užasli pokaždé nad tím, jak bohatě dovedou i nadále jeden druhého obdarovávat.

	Škoda jen, že musí Ernest August tak brzy po svátcích odjet. Chápala sice, že ho neodkladné povinnosti čas od času odvádějí z Hannoveru, to však neumenšilo její stesk z odloučení.

	Ernest August nyní otevřel oči, jako by vycítil, že se na něj Sophia upřeně dívá. Tváří se mu rozlil šťastný úsměv.

	„Děkuju ti,“ zašeptal, jako by se bál narušit posvátné ticho zasněžené štědrovečerní noci.

	„A já děkuju tobě! Tohle byl ten nejkrásnější dárek k Vánocům, jaký jsi mi dal,“ zasmála se tlumeně Sophia.

	„A ty mně,“ odpověděl jí. „Škoda jen, že musím tak brzy odjet,“ dodal, jako by jí četl myšlenky. „Bylo by hezké nechat se tady až do jara zasněžit.“

	Polaskal jí nahé rameno. Ruce i paže měl dosud zlatavě opálené z letních projížděk a lovů a v Sophii to zažehlo novou touhu.

	Ernest August neodolal a dotkl se jejích tmavých vlasů.

	V přítmí ložnice, ozářené jen několika svícemi a odleskem plamenů v krbu, se třpytily jako matný kov.

	„Máš tak krásné vlasy, Sophie. Hebčí a příjemnější na dotyk než to nejjemnější hedvábí.“ I jemu zaplála v očích probuzená touha. Strhl Sophii do náručí a pevně ji k sobě přivinul.

	„Vrátíš se brzy, můj nejdražší?“ zeptala se tichounce, i když toužila říci: Neodjížděj!

	„Budu pryč jen krátce, slibuju,“ odpověděl, hlas ochraptělý touhou, díky níž se tato výjimečná noc zdála nekonečná a dala jim zapomenout na brzké rozloučení.

	„Běž domů, Johanno, tam tě jistě potřebují více,“ obrátila se Sophia k dvorní dámě, která s ní vysedávala večer u krbu a dělala jí v Ernestově nepřítomnosti ochotně a ráda společnost. Sophia věděla, že Johannin nejmladší synek stůně a ti druzí dva do toho daleko nemají. Bylo to sice pouhé nachlazení, ale starostlivou a oddanou Johannu přesto trápily starosti. Uvítala proto Sophiinu nabídku.

	„Ale Milosti, neměla bych…“ začala se chabě bránit. Sophia jen mávla rukou a přerušila její námitky: „Mám tu přece celou armádu komorných, o služebnictvu nemluvě. Pospěš si, ať tě doma dlouho nečekají. A ať ti štolba připraví na cestu kočár! Venku začalo zase sněžit.“

	Johanna z Dobrau bydlela nedaleko, v pěkném prostorném domě ve středu Hannoveru, což byla za hezkého počasí příjemná procházka, ale určitě to neplatilo nyní, v takovém nečase. Zima jako by se rozhodla, že nikdy neskončí. Sněžilo od konce listopadu a mrzlo, až praštělo.

	Sophiini synkové George a Frederick sice s nadšením trávili spolu s bratrancem a sestřenicí celé dny venku, ale Sophii začínalo mrazivé chladno a bílé závěje poněkud skličovat, zejména pomyslela-li na manžela putujícího v tom nečase. Ernestův návrat se právě díky nelítostné zimě protahoval, protože ho pozdržely zaváté cesty a krutý mráz.

	Tak nesmírně toužila, aby se konečně vrátil.

	„Vyjedeme si spolu do Benátek, až se vrátím, jen my dva,“ slíbil jí v oné kouzelné vánoční noci, jež jako by zdánlivě neměla skončit. „Na benátský karneval, co říkáš?“ Zlíbala ho tehdy místo odpovědi. Do proslulého benátského karnevalu teď zbývalo jen pár týdnů a Sophia si kladla otázku, zda vůbec stihnou vydat se tam.

	Bylo by příjemné zavítat opět do Benátek. Doprovázela tam Ernesta Augusta krátce po svatbě, ale nevnímala tehdy příliš krásu toho kouzelného místa, vnímala pouze a jen manžela.

	„Děkuju ti, Milosti,“ vytrhla ji ze vzpomínek Johanna. „Ale zítra určitě zase přijdu.“

	„Nespěchej. Uvidíš, zda bude tvému malému Dietrichovi lépe.“

	Po Johannině odchodu se Herrenhausen ponořil do hlubokého, nerušeného ticha.

	Sophia milovala podobné chvíle pozdního večera, které měla jen pro sebe, avšak se sladkým vědomím, že na ni v ložnici čeká Ernest August a že ve svých pokojích už dávno spí děti George a Frederick. Dnešní večer chtěla strávit psaním dopisů matce a Lise. Ale nejdříve se natáhla pro knihu.

	Oči jí však těkaly po řádcích a trvalo jí drahnou chvíli, než se do textu začetla, protože byla myšlenkami u Ernesta Augusta. Nedokázala se zbavit starostí o manžela.

	Po chvíli ji však ze čtení vytrhly hlasy dole v hale a potom rázné mužské kroky.

	Ernest August se konečně vrátil, napadlo ji okamžitě.

	Odhodila knihu a užuž se chtěla rozběhnout ke dveřím. Ty se však právě v tom okamžiku rozlétly a na prahu před ní stál Ernestův bratr George William.

	„Promiň, Sophie, že jsem k vám vpadl takhle pozdě a neohlášen k tomu,“ omlouval se spěšně a setřepával z dlouhého jezdeckého pláště sníh. Komorník, který nestačil jeho ráznému kroku a teprve nyní ho dohonil, se po nezbytných omluvách zmocnil jeho pláště a přislíbil, že bude vmžiku zpět s vínem a občerstvením.

	Sophia sloužícího v rychlosti propustila. Srdce se jí sevřelo obavami. Proč vážil George William v takovém nečase cestu tak dlouhou?

	„Stalo se něco?“ vyhrkla nedočkavě a upřela na švagra ustaraný zrak. „Jsou Éléanore a Sophia Dorothea zdrávy?“

	George William blýskl v úsměvu bílými zuby. „Obě zdrávy! A naše Sophia Dorothea si teď oblíbila projížďky zasněženými lesy. Těžko se mi už shledávají výmluvy, jak se těm únavným výpravám vyhnout. Začíná mne to opravdu zmáhat.“ Opět se usmál. Pak si povšiml Sophiina ustaraného výrazu, a tak rychle pokračoval. „Nic zlého se nestalo, Sophie. Jen samé dobré věci,“ ujistil ji a přistoupil ke krbu, aby si nad plameny ohřál zkřehlé prsty.

	„Přijel jsem vám s Ernestem oznámit radostnou novinu – konečně nám bude s Éléanore povoleno uzavřít skutečné manželství, ne pouhý nerovnorodý svazek. Proto jsem se k vám rozjel bez ohledu na počasí hned, jak se vše potvrdilo. Cestou mě ale zastihla sněhová bouře, takže jsem se zdržel a přijel k vám až teď. Doprovod jsem nechal v Hannoveru, a po pravdě řečeno, zvažoval jsem, zda tam nepřespat s nimi v zájezdním hostinci, a na Herrenhausen se nevypravit až ráno. Ale…“

	„Udělals dobře, Georgei,“ pokývala hlavou Sophia, v očích úlevu. Věděla, jak důležité je pro něj, a hlavně pro Éléanore, legalizovat jejich svazek, už kvůli dceři Sophii Dorothee. Jejich morganatické manželství se sice uznávalo jako nerovnorodý svazek, ale ponechávalo rodinu bez postavení, jaké jí náleželo. „Novinky, cos přivezl, jsou doopravdy skvělé! Škoda jen, že Ernest není doma. Musel bohužel odjet hned po Novém roce. Teď by ale měl být v Osnabrücku, nebo lépe řečeno, měl by se odtamtud vracet do Hannoveru. Dostal se však do stejné situace jako ty – sněhová nadílka mu cestování značně ztížila a zdržela ho. Nebýt toho, uvítali bychom ho podle všeho dávno doma a ty by ses s ním mohl o ty skvělé novinky podělit přímo.“

	„Jaká škoda!“ zalitoval George William. „Ale rád se o ty novinky, jak říkáš, podělím s tebou, Sophie.“

	Jejich rozmluvu přerušil komorník doprovázený několika sloužícími přinášejícími víno a občerstvení. To by vydalo spíš na menší hostinu. Prostřeli na stůl nedaleko krbu a Sophia je pak propustila. Rodinné věci, s nimiž se jí chtěl George William svěřit, byly přísně soukromá záležitost.

	Švagr jí dopodrobna vylíčil složitou cestu, která dovedla Éléanore i jeho k vytouženému cíli – rovnoprávnému manželství.

	„Trápilo mě hlavně, jak podobné věci vysvětlit malé Sophii Dorothee. Už takhle se začala stranit ostatních dětí, a nejen v příbuzenstvu. A já nechci, aby přišla o radostné dětství prožité s bratranci a sestřenicemi!“

	Sophia si vybavila, že se o něčem podobném zmínil i její syn George. „Nosí nos nahoru, tahle Sophia Dorothea,“ shrnul to tehdy a Sophia musela vynaložit velké úsilí, aby se nedala do smíchu a aby mu s vážnou tváří vysvětlila, že takhle se o dívkách nemluví.

	„To jistě konečně uspořádáte pořádnou svatbu. Nebo vlastně spíš druhou svatbu!“ usmála se Sophia.

	George William se krátce zamyslel. „Nemluvili jsme zatím o podrobnostech, ale kloníme se oba spíš k tichému obřadu jen s několika svatebčany, v nejužším kruhu rodiny a přátel. Byl bych moc rád, Sophie, kdybyste s Ernestem přijali naše upřímné pozvání…“ Náhle se zarazil. Napadlo ho, zda to není trochu nevkusné, když se on sám před dobou ne zase tak dlouhou ucházel o Sophiinu ruku. A nyní ji přišel pozvat na vlastní svatbu s jinou!

	Zrozpačitěl a začal si pohrávat s číší, kterou mu Sophia před chvílí nalila a v níž sotva omočil rty.

	Sophia se musela usmát. Věděla moc dobře, co se mu honí hlavou. Ji už podobné myšlenky dávno netrápily. To, co se odehrálo mezi nimi dvěma, jako by patřilo do jiného, dávno zapomenutého světa, do jiného života.

	Georgei Williamovi nyní dokázala vidět pouze bratra, nic víc, a po pravdě řečeno, občas si kladla otázku, co ji na něm tehdy tolik upoutalo.

	Nu jistě, byl to první muž, který o ni projevil vážný zájem. Urozený šlechtic, před nímž se otevírala skvělá budoucnost, vysněný rytíř s mužnou tváří… který se nakonec rozhodl pro jinou, pro ni opustil všechno a lehkomyslně zanechal břímě odpovědnosti na ramenou mladšího bratra.

	„Netrap se nepodstatnými zbytečnostmi, které jsou už dávno zapomenuty, Georgei,“ řekla mu, aby mu pomohla z nepříjemných rozpaků. Zranil ji sice kdysi, a dost bolestně, ona však po pomstě netoužila. Nyní už ne.

	Vděčně na ni pohlédl.

	Teprve v tu chvíli jako by si uvědomil, že před ním už dávno nestojí sotva dospělé děvčátko, ale zralá, sebevědomá žena s vlastními názory. A uvědomil si také, jak coby vdaná zkrásněla. Manželství a mateřství se některým ženám vepíše do tváře prvními nechtěnými a předčasnými vráskami a temnými stíny únavy pod očima, ale Sophia v tom novém postavení jen rozkvetla.

	Možná jsem o mnohé přišel, napadlo ho. Má to ale štěstí, ten můj mladší bratříček! Zastyděl se vzápětí za ty pošetilé myšlenky. Kdyby měl volit znovu, vyvolil by si zase Éléanore, protože ona byla ta pravá, ta, kterou miloval. To však neznamenalo, že přestal vnímat kouzlo ostatních žen.

	„Někdy si kladu otázku, Sophie, a v poslední době dost často, zda mi vůbec kdy můžeš odpustit,“ řekl tiše a něžně ji pohladil po tváři.

	„Už se stalo, Georgei,“ odpověděla prostě. Nevěděla, co k tomu ještě dodat. Další slova se jí zdála nepotřebná a zbytečná.

	Sklonil se a políbil ji na tvář, zlehka a opatrně, jako by se bál roztříštit ten křehký a vzácný okamžik.

	„Můžeme si promluvit ráno. Snad se i Ernest do té doby už konečně vrátí. Zařídím, aby ti služebnictvo připravilo pokoj pro hosty,“ oznámila mu Sophia, zamířila ke dveřím a nechala ho v pokoji vlastním myšlenkám.

	Ernest August se před Hannoverem oddělil od svého ozbrojeného doprovodu a štval koně k Herrenhausenu. Hodil veliteli stráží Bernardovi měšec plný florinů, aby si zbrojnoši dali v některé z hannoverských zájezdních hospod pořádnou večeři.

	Toužil být už konečně zase doma, u Sophie a dětí. To odloučení se mu zdálo k nepřežití dlouhé.

	Rozhodl se, že Sophii překvapí, a vydal se proto k zámku zasněženými zahradami.

	Jak romantické to bude setkám, po tak dlouhé době, uprostřed zasněžené noci tmavé jako hebký samet!

	Sníh tlumeně chřupal pod koňskými kopyty a občas se ozvalo melodické cinknutí, když jeho vraník šlápl na zamrzlou kaluž. V některých oknech Herrenhausenu se dosud svítilo a sníh se v té marné zlatavé záři třpytil tisíci drobnými démanty. Zasněžené keře v zahradě vrhaly na bělostné záhony fantaskní stíny.

	Ernest August sklouzl tiše ze sedla a opatrně se vydal k oknu vedoucímu do velkého salonu, který sloužil také jako knihovna. Věděl, že tam Sophia ráda večer sedává s knihou u krbu.

	Zahlédl ji tam i dnes.

	Nebyla však sama.

	Srdce jako by se mu zastavilo. Nebyl schopen pohybu. Podobnou scénu už přece kdysi viděl! Něčeho podobného se stal kdysi dávno v Haagu svědkem.

	Muž, který jí něco říkal, ji nyní pohladil po tváři a potom se k ní sklonil a políbil ji.

	Byl to George William. Jeho bratr.

	Jak jsem mohl být po celá ta léta tak pošetilý! Nebyl jsem to přece já, koho Sophia milovala!

	Ernest August na nic nečekal, otočil se na patě a vyšvihl se opět do sedla.

	Johanna z Dobrau se vyklonila z kočáru, aby se podívala, kdo že je ten jezdec, kvůli kterému div neskončili v příkopu.

	Na Herrenhausenu se zdržela vydáváním posledních příkazů služebnictvu a odjela až drahnou dobu poté, co tam zavítal George William. Byla unavená a musela trochu zadřímat, když ji probudilo vozkovo hlasité zaklení a prudké smýknutí kočáru.

	Jezdec, který tu nehodu málem způsobil, se nakonec zastavil, obrátil koně a zamířil ke kočáru.

	„Nestalo se vám nic?“ zeptal se. „Mám naspěch. Vracím se do Hannoveru, proto jsem tak hnal koně…“

	Ernest August se naklonil do okénka kočáru.

	„Ach, Milosti!“ zvolala potěšeně Johanna. „To je dobře, že se vracíš domů! Její Milost paní Sophia se nemohla dočkat tvého návratu…“

	„To jsem viděl!“ přerušil ji úsečně Ernest August. Modré oči měl chladné jako úlomky ledu.

	„Ale…“ začala znovu Johanna. Nerozuměla tomu ani v nejmenším.

	„Vracím se teď zpátky do Hannoveru a pak pobudu nějaký čas v cizině.“

	„Ale paní Sophia přece… Vždyť ses právě vrátil… a už opět odjíždíš?“

	„Paní Sophii bude jistě v té době ochotně dělat společnost můj bratr George William. Měl jsem vědět, že ty dva nikdy nepřestalo pojit pevné pouto!“

	S těmi slovy se Ernest August opět narovnal v sedle, pobídl koně a ve chvíli zmizel překvapené Johanně v houstnoucí chumelenici.

	 

	
XIII.

	Proslulý benátský karneval byl v plném proudu. Do půlnoci sice mnoho nechybělo, ale i ta nejmenší benátská ulička ožila desítkami rozjásaných tanečníků. Pochodní a loučí bylo všude takové množství, že tu panovalo světlo téměř jako o polednách.

	Ernest August pozoroval tu pestrobarevnou vřavu z velkého balkonu rodinného paláce Palazzo del’Angelo nedaleko náměstí svatého Marka.

	Od stojaté vodní hladiny kanálu hluboko dole to na něj dýchlo zatuchlým, hnilobným pachem. Žluté světlo loučí groteskně zkreslovalo rysy těch, kdo se sem přijeli jako každý rok pobavit. Tváře skrývané za třpytivými škraboškami mohly schovat stárnoucí, povadlé nebo nehezké rysy, nezatajily však tu dychtivou, lačnou touhu po dobrodružství, která Ernesta Augusta poněkud odpuzovala.

	Byl to chtíč, nic jiného, co je sem přivedlo, pomyslel si zasmušile.

	Nechtěl se k nim přiřadit, nehodlal patřit mezi ty ztracence, kterým nezbývá nic než trocha potajmu uzmuté rozkoše, za niž se druhý den ráno budou stydět. I on se sem vydal v bláhové naději, že tu ve víru radovánek zapomene, ale pak si najednou uvědomil, že zapomenout nemůže, a ani nechce.

	A hlavně nechce utrácet vzácný cit ve chvilkové rozkoši, která by pro něj asi ani rozkoší nebyla.

	První den karnevalu se vypravil do křivolakých uliček kolem náměstí svatého Marka a nějakou dobu se bavil pozorováním barvitého karnevalového davu. Brzy se kolem něj začaly točit vyzývavé krásky a jen stěží se dalo odhadnout, zda se živí nejstarším řemeslem, nebo jsou to urozené a bohaté dámy, které si sem vyrazily na zapřenou užívat.

	Chovaly se všechny stejně a stejně byly i oblečené – jejich šat odhaloval víc, než by měl, a v četných případech i víc, než bylo záhodno, jak Ernest August kriticky usoudil. Zato na líčení nešetřila ani jedna z nich.

	Zanedlouho ho to přestalo bavit a rozhodl se pro návrat do paláce. Cestou se připletl do rozjásané skupinky, která zpívala jakousi nekonečně dlouhou milostnou píseň a posléze se k ní pustila do tance. Jedna z tanečnic ho doslova uchvátila do kola a on se v prvním překvapení nebránil. Objala ho při tanci a pevně se k němu přitiskla. Mihotavá zář pochodně jí v tu chvíli dopadla na tvář s hrubou pletí, kterou neskryla ani tlustá vrstva líčidla, a s nehezkými rysy. Nos připomínal ostrý ptačí zoban a rty nad ustupující bradou byly příliš úzké. Horní část obličeje jí zakrývala škraboška ze zlatých penízků, a Ernest August usoudil, že je to dobře.

	Téměř obnažená ňadra jí přetékala z příliš utažené šněrovačky, a když se k němu přivinula ještě víc, ovanul ho kyselý pach vína.

	Zmocnil se ho hluboký, nepřekonatelný odpor.

	Musím pryč, přikázal si a vymanil se z objetí. Prodral se davem a téměř se rozběhl k paláci. Přibouchl za sebou těžká vrata, která mu dveřník sotva stačil otevřít, a vyrazil po schodech do patra k ložnici.

	Zastavil se však na podestě a ztěžka dosedl na poslední schod, jako by ho náhle opustily všechny síly.

	Proč jsem tak unáhleně odjel? ptal se sám sebe snad už potisící. Proč jsem nevešel dovnitř, nepromluvil si se Sophií a hlavně s Georgem. Vždyť je to můj bratr, proboha! Co když se něco stalo, co když jen proto zavítal v hodinu tak pozdní na Herrenhausen?

	A jak jsem vůbec mohl podezírat Sophii? Ta přece není schopna přetvářky!

	Chladný rozum mu napovídal, že jednal neuváženě a dopustil se velké chyby. A také že by se měl co nejdříve, nejlépe okamžitě, vrátit.

	Potom se ho ale zmocnily nové obavy.

	Věděl přece na vlastní oči, jak George William Sophii políbil. A ona se nebránila! Milovala ho kdysi, a co když ho milovat nepřestala? Co když se spokojila s tím, kdo mu byl nejbližší, s Ernestem Augustem, když nemohla mít jeho bratra George?

	Mohla to být pravda?

	Určitě byla!

	Proč by ho jinak Sophia přijala tak pozdě večer, téměř v noci? Služebnictvo by ho jistě ubytovalo i bez ní a s ní se mohl setkat až ráno a podělit se s ní o ty „neodkladné zprávy“, kvůli kterým vážil tak pozdní cestu.

	A potom si uvědomil další podivnou věc – cestou zpět přece potkal v kočáře Johannu z Dobrau, která v jeho nepřítomnosti na Herrenhausenu bývala i přes noc. Poslala ji snad Sophia záměrně domů, a k tomu jejich kočárem?

	Ernest August skryl tvář v dlaních. Modlil se, aby se mýlil, modlil se, aby ta zrada dvou lidí, kteří mu byli nejbližší, které nejvíc miloval, byla pouhým výplodem jeho žárlivé a přehnaně bujné fantazie. Pak se mu však s bolestnou ostrostí vybavilo ještě něco dalšího – jejich syn se jmenoval George a dcera George Williama zase Sophia. Sophia Dorothea. Dali snad ti dva svým dětem jména partnerů, s nimiž jim nebylo dopřáno žít, k nimž je však poutal hluboký cit?

	Jak mohl tohle přehlédnout!

	Ernest August pocítil, jak mu na čele i v chladné a nevlídné únorové noci vyrazily velké krůpěje potu.

	Všechno to do sebe nebezpečně zapadalo.

	Jeho bratr George William se zamiloval při slavnosti v Haagu do Sophie a chtěl se s ní skutečně oženit. Když se však chystal tu zprávu sdělit milence Éléanore, ta mu oznámila, že čeká dítě. George William se zachoval jako čestný muž a oženil se s ní, byť šlo o pouhé morganatické manželství, a závazkům se Sophii za něj ochotně dostál jeho zamilovaný bratr Ernest August. George William však Sophii nikdy milovat nepřestal, a podle všeho ani ona jeho ne. A tak aspoň svým dětem dali jména toho, koho skutečně milovali.

	„Byl jsem hlupák,“ vypravil ze staženého hrdla. „Zamilovaný blázen jsem byl, pošetilec, který je každému jen pro smích!“

	Zvolna vstal a vlekl se dál do schodů. Náhle si připadal jako stařec. Měl pocit, že život pro něj skončil.

	Komorníkovi i ostatním sloužícím dal volno. Zamířil k lůžku a hluboký spánek se ho zmocnil v okamžiku, kdy na ně dopadl.

	Probudil se až do kalného a chladného rána, s pachutí dvojí zrady na jazyku.

	Nezbavil se toho hrozného pocitu, i když v něm s uplývajícím časem vítězil čím dál víc zdravý rozum.

	Jeho a Sophiino manželství bylo šťastné a spokojené. Nedokázal uvěřit, že by mu tak dlouho lhala. Sophia taková nebyla. Řekla by mu pravdu zpříma do očí – dovedla tak říkat i nepříjemné věci, byly-li pravdivé. Nenáviděla přetvářku a lež.

	Nakonec se začal stydět, že ji mohl tak nízce podezírat, že jí tak křivdil.

	V hněvu jí hned po náhlém odjezdu napsal několik strohých řádek, jimiž jí sdělil, že se vydal do Benátek.

	Měl bych jí napsat obšírný dopis s nějakým vysvětlením, usoudil posléze.

	Usedl k malému stolku před krbem a snažil se soustředit na psaní, ale slůvka mu unikala, jako by se pokoušel polapit rukou v horské bystřině stříbřité rybky.

	Před očima mu vytanul Sophiin obraz, její půvabná tvář lemovaná bohatými černými vlasy. V hnědých očích jí hořely hřejivé plamínky a plné rty zvlnil laskavý úsměv.

	„Odpusť mi, Sophie,“ zašeptal a opět se vrátil ke psaní. Nikdy netušil, že omlouvat se bude tak těžké.

	Sophia neklidně přecházela po knihovně.

	Ernest August se měl již před několika týdny vrátit domů, ale dosud nepřijel. Obdržela od něj pouze krátký vzkaz, jehož tónu ani obsahu příliš nerozuměla. Byly to stručné a jaksi hněvivé řádky, v nichž jí oznamoval, že se vydal do Benátek sám. A potom tam stálo ještě něco o tom, že ona se jistě těší dobré a vybrané společnosti a nudit se rozhodně nebude.

	V první chvíli ji napadlo, zda ten dopis napsal vůbec její manžel. A pokud skutečně ano, zda není nemocný.

	List jí doručili bohužel až nazítří po odjezdu George Williama, který se nemohl zdržet příliš dlouho, protože ho čekala spousta zařizování a příprav na svatbu.

	Aby nezůstalo při jednom, tak se z Hannoveru nevrátila Johanna – přispěchal pouze její manžel Matthias a celý vystrašený Sophii sdělil, že je Johanna upoutána na lože s těžkým nachlazením a vysokými horečkami.

	„Nakazila se od dětí, v tom to bude. Bojím se jen, aby nedostala zápal plic. Blouzní v horečkách, Milosti,“ vysvětloval překotně Sophii.

	Sophia poslala pro svého lékaře a požádala ho, aby se na Johannu zajel podívat.

	Zůstala tedy sama s dětmi v zasněženém Herrenhausenu, ponechána neradostným myšlenkám.

	Zastavila se před vysokým oknem a zahleděla se do zahrady skryté pod bílým příkrovem. Temnými potrhanými mraky, které jako by se vlekly nad samými vrcholky stromů, nesměle prosvítaly neduživé sluneční paprsky, první po dlouhých dnech sněhových vánic.

	Musím něco udělat, usoudila Sophia. Nemohu tu jen tak vysedávat a čekat, až se něco stane. Musím přijít na to, co se skrývá za tím Ernestovým nevysvětlitelným chováním!

	Rozhodla se, že se nejprve vydá za Johannou, aby zjistila, jak se jí vede.

	Potom se rozjede za Ernestem Augustem. Třeba až do Benátek, nebude-li zbytí!

	Hannover se Sophii vždycky líbil, a tak se i nyní těšila z projížďky městem podél řeky Leine a městských hradeb k domu manželů z Dobrau, tyčícímu se nedaleko majestátní radnice poblíž náměstí. Tedy těšila by se z té projížďky jistě více, kdyby věděla, co se děje s Ernestem Augustem, ale už pouhé rozhodnutí, že se za ním vydá, jí pomohlo zbavit se tíživých chmur.

	Do Hannoveru se dnes vypravila na koni a projížďka zasněženou krajinou a následně městem jí značně vylepšila náladu. Ve chvíli se i se svou družinou ocitla před výstavným domem rodiny z Dobrau.

	Klenutou bránou projeli na prostorné nádvoří. Sophia nečekala, až jí někdo z doprovodu pomůže z koně, a sama sklouzla ze sedla. Uzdu předala veliteli stráží Marcusovi.

	„Nezdržím se dlouho, Marcusi,“ ujistila ho a zamířila k hlavním dveřím, u nichž už uctivě přešlapoval majordom.

	Johanna se pokusila zdvihnout z vysoko nastlaných polštářů, ale bylo vidět, že ji každý pohyb vyčerpává.

	„Jen lež, Johanno. Nenamáhej se. Přišla jsem se jen podívat, jak se ti daří.“ Sophia se usadila do křesla vedle lůžka nemocné.

	„Nesmírně si vážíme tvé návštěvy, Milosti,“ opakoval Johannin manžel, který odložil misku s polévkou. Krmil zesláblou manželku lžičkou jako malé dítě.

	Sophii jeho péče o manželku dojala. Matthias z Dobrau byl vysoký hřmotný dobrák, který Johannu doslova na rukou nosil.

	„Nyní je vše už na dobré cestě,“ pokračoval úslužně, „ale Johanna nás pořádně vystrašila! Přijela tehdy večer z Herrenhausenu a v noci se už zmítala v horečkách. Musela se nakazit od našeho nejmenšího, kterého tak pečlivě ošetřovala. Ten se z nemoci rychle otřepal, ale jeho maminku pořádně potrápila!“

	Matthias se usmál na manželku. „Já tu ale vykládám, a měl bych se postarat o vzácného hosta. Hned zařídím, aby přinesli svařené víno,“ ujistil Sophii i Johannu a odchvátal.

	„Jsem tak ráda, že se ti zdraví navrací, Johanno,“ řekla upřímně Sophia, i když si nebyla jistá, zda má Johanna opravdu to nejhorší za sebou, jak tvrdil Matthias. Tvář měla nepředstavitelně pohublou a nažloutlá pokožka se jí napínala přes vystupující lícní kosti. Pod očima se jí rýsovaly velké tmavé kruhy.

	„Jistě se už budu moci brzy vrátit na Herrenhausen,“ vypravila ze sebe Johanna s obtížemi. Hlas měla slabý a ochraptělý.

	„Moc se nám všem po tobě stýská, ale není žádný spěch,“ pohladila ji Sophia konejšivě po ruce.

	„Ještěže je aspoň Jeho Milost pan Ernest doma,“ usmála se Johanna.

	„Doma? Jak to myslíš? On… se dosud nevrátil z cest.“ Sophia se rozhodla, že si ponechá pro sebe, že je Ernest August podle všeho v Benátkách.

	„To je zvláštní,“ zpozorněla Johanna. „Já se s ním totiž setkala oné noci, když jsem odjížděla v kočáře z Herrenhausenu. Ovšem… když o tom teď uvažuji, tak on se Ernest August hnal na koni od zámku, stejně jako já. Řekl tehdy něco podivného… nevěnovala jsem tomu pozornost, myslela jsem, že z něj mluví únava.“

	„Co ti tehdy řekl?“ vyhrkla nedočkavě Sophia.

	Johanna si přejela vyhublými prsty po čele, jako by se snažila vybavit si Ernestova slova. „Řekl něco v tom smyslu, že se bude nějakou dobu zdržovat v cizině a že se nemám strachovat, protože tobě bude dělat společnost jeho bratr George William.“

	„A odjížděl skutečně z Herrenhausenu, když ses s ním setkala?“

	„Ano,“ odpověděla s jistotou Johanna. „Kočí uhnul s kočárem tak rychle, že jsme div neskončili v příkopu, jen aby uvolnil cestu spěchajícímu jezdci za námi.“

	„Děkuju ti, Johanno. Ani nevíš, jak jsi mi pomohla!“ Sophia v tu chvíli přesně věděla, co se tehdy stalo a proč se Ernest August vydal do Benátek bez ní.

	Benátky Sophii jako pokaždé okouzlily, i když jí poslední úsek cesty k Palazzo del‘ Angelo museli razit karnevalovým davem její ozbrojenci.

	„Milosti! Jaké příjemné překvapení! Hned nechám přichystat pokoje,“ radoval se z jejího příjezdu majordom.

	„Je můj manžel… doma?“ Sophii zatrnulo. Co když se zmýlila? Co když byl její odhad chybný?

	Cestou od Johanny si promyslela plán – z řeči své dvorní dámy pochopila, že se Ernest August tajně vrátil a podle všeho ji musel oknem zahlédnout s Georgem Williamem. Bratrův pozdní příjezd na Herrenhausen si pak nesprávně vyložil a vydal se, zdrcený, do Benátek.

	To by vysvětlovalo jeho poznámku Johanně i ten strohý dopis, jehož chladný obsah Sophia tehdy nechápala.

	Nyní do sebe vše zapadalo.

	Rozhodla se okamžitě, že se za manželem do Benátek vydá, aby ukončila tohle zbytečné nedorozumění, které – ač směšné – mohlo mít tragické důsledky.

	Zranilo ji pouze jediné – to, že jí manžel ani po společně prožitých letech a po dvou dětech, které mu dala, nevěřil a podezíral ji, že miluje jiného.

	Věděla však, že i tohle si vysvětlí, a hlavně – odpustí.

	A už brzy.

	O důvodu svého příjezdu mu nenapsala, byla toho názoru, že takové věci si musí pořádně vyříkat z očí do očí.

	„Ano, Milosti, je nahoře v ložnici,“ prozradil jí důvěrným šeptem majordom. „A téměř nevychází. Považ, během karnevalu, kvůli kterému se sem každý rok sjede celá Evropa!“

	Sophia se na něj šťastně usmála, ale odpověď mu zůstala dlužna.

	Popadla širokou sukni do rukou a naprosto nedůstojně se rozběhla po schodech do Ernestovy ložnice.

	Ernest August se zprudka otočil od okna, když stanula na prahu.

	„Sophie!“ zvolal a rozběhl se k ní. Zarazil se však krok před ní a neobjal ji. „Tys přijela,“ pronesl jaksi zbytečně.

	„Ano, přijela jsem, když tys nevážil cestu domů,“ odpověděla mu. Toužila z celého srdce, aby se ten zbytečný spor urovnal, ale nehodlala se ho o nic prosit. Pokud lze vůbec mluvit o vině, pak byla pouze a jen na jeho straně. Neměla v úmyslu se ponižovat omluvami, které v jejím případě nebyly na místě.

	V manželových očích však zahlédla úlevu, že chce o tom ožehavém tématu vůbec mluvit.

	„Já domů přijel, ale… nepotěšilo mne zrovna to, co jsem tam spatřil!“

	„A co to bylo?“

	Ernest August zrozpačitěl. Bylo mu najednou trapné, že manželku sledoval oknem a dospěl k závěrům, které nemusely být pravdivé. „Já… cestou mě zdržela sněhová vánice. Dorazil jsem na Herrenhausen pozdě v noci a zamířil k domu přes zahradu. V salonu jsem zahlédl tebe a George Williama, a to nejen v družném hovoru. George William tě políbil.“

	„Tvůj bratr a můj švagr mne políbil na tvář, jak se mezi příbuznými sluší. Na tom není nic špatného,“ namítla přísně Sophia.

	„Proč ale přijel tak pozdě v noci?“ vybuchl podezíravě Ernest August.

	„Protože se cestou zdržel stejně jako ty – kvůli nepřízni počasí. Myslel si, že ty už budeš dávno z cest zpátky. Nebyl sám – já se to také domnívala. A přijel k nám proto, aby nám oznámil, že mu byl konečně povolen rovný sňatek s Éléanore. Dovedeš si představit, jakou úlevu to pro ně pro oba znamená, zejména teď, když mají dceru!“

	Ernest August se hluboce zastyděl. Připadal si jako žárlivý hlupák. O jménech dětí se už neodvážil zmínit, i jemu se ta teorie zdála nesmyslná.

	„Proč jsi ale poslala pryč Johannu? Potkal jsem ji cestou, a v našem kočáře k tomu!“

	„Její chlapci byli nemocní. Řekla jsem jí, ať zůstane pár dní doma, než se vystůňou. Sněžilo, tak proto jsem pro ni dala zapřáhnout kočár. Johanna se však od dětí nakazila a málem zemřela. Zastavila jsem se u ní v Hannoveru, a teprve její zmínka o tom, jak tě náhodou potkala, mi osvětlila celou tu záhadnou a nepochopitelnou situaci a tvou nepřítomnost doma,“ vysvětlila mu Sophia. „Jak jsi mě vůbec mohl podezírat z něčeho tak nízkého, Erneste? Jak jsi z něčeho tak nečestného mohl podezírat svého vlastního bratra! Jak, Erneste?“

	Sophia se už neovládla, zabořila tvář do dlaní a dala se do usedavého pláče.

	Ernest August k ní rychle přistoupil a pevně ji objal. „Můžeš mi odpustit, miláčku můj? Můžeš mi to vůbec někdy prominout?“ zašeptal jí do vlasů, v nichž se jako drobné démanty třpytily dešťové krůpěje.

	„Ano, Erneste, ale jen proto, že tě z celého srdce miluji,“ zavzlykala Sophia.

	„Těch několik dní bez tebe, se všemi těmi pochybami… to bylo jako sestup do pekel, Sophie, věř mi! Trest jsem si už odpykal. Nemohu bez tebe žít, nechci ani. Miluji tě, Sophie!“

	Chvilku ji hýčkal v náručí a potom ji zdvihl a odnesl na lůžko.

	Na úzkém klenutém můstku pod oknem paláce se ozval hlasitý smích, který vmžiku vystřídal veselý a tak trochu opilý zpěv.

	Sophia se zprudka posadila na lůžku a chvilku nevěděla, kde se vlastně nachází.

	Pohlédla vedle sebe. Ernest August tvrdě spal, na tváří šťastný úsměv.

	Sophia se nyní pousmála. Je přece v Benátkách, o karnevalu s Ernestem Augustem, jak si to slibovali.

	Jenže tentokrát vedly k jejich setkání klikaté stezičky. Dovedly je nicméně k cíli a bouře neshod byla jednou provždy zažehnána.

	Sophia opatrně vyklouzla z lůžka a přehodila si přes ramena dlouhý župan podšitý kožešinou. Zima v Benátkách nebyla sice tak krutá jako v Hannoveru, ale panovalo zde sychravé a nevlídné počasí s častými dešti a vytrvalým, studeným a jakoby všudypřítomným vichrem.

	Vykročila na velký balkon a zadívala se do uličky táhnoucí se podél kanálu pod palácem. Skupinka rozveselených účastníků karnevalu v pestrých šatech a s maskami na tvářích se vracela pozdě v noci domů. Jeden z kavalírů stiskl v temném výklenku svou dámu ve vášnivém objetí a ta jen zaklonila hlavu a z hrdla se jí vydral ochraptělý, smyslný smích.

	Sophia za sebou zaslechla lehké kroky. Ernest ji něžně objal v pase. „Nemůžeš spát, Sophie?“ zeptal se tiše.

	„Ven mě vylákal ten smích a zpěv,“ odpověděla.

	„A mě sem na balkon vylákalo to bujaré veselí, nebo spíš jeho projevy, za nocí, když jsi tu nebyla se mnou, má nejdražší. Myslel jsem, že tak lépe a hlavně rychleji zapomenu, ale uvědomil jsem si, že jsem obelhával sám sebe. Podobná karnevalová zábava, to je jen povrchní pozlátko, pod nímž zeje prázdnota. A pokud vůbec zažene smutek a osamění, pak na krátký okamžik. Celé to přehnané radování mi najednou přišlo tak… marné!“ Ernest August se jí zahleděl do rozzářených očí. „Bál jsem se, Sophie, tak strašně a zoufale jsem se bál, že tě ztratím… a že s tebou ztratím naše děti.“

	Sophie se pokusila potlačit slzy, ale cítila, jak se jí po tváři zrádně koulí velká slaná kapka.

	Chtěla mu říci, že není čeho se bát, že by ho nikdy neopustila a nikdy by ho nepřipravila o jeho syny. Ty jistě čeká velká budoucnost.

	Osud někdy podivně a nepředvídatelně rozdává karty – přednedávnem dosedl na anglický trůn její bratranec jako král Charles II., ale jeho manželství nebylo požehnáno dětmi. Zato ona, Sophia, o niž se marně ucházel, má už syny dva. Kdo ví, kdo se po Charlesovi jednou stane anglickým králem, kdo ví, zda toto poslání nemá do vínku vepsáno její prvorozený syn George. Vždyť je to pravnuk anglického krále Jamese I.! Co když i Georgeovi jednou vtisknou do vlasů královskou korunu?

	Dojetí ji však přemohlo, takže ze sebe nedokázala vypravit jediného slůvka.

	Možná je to dobře, řekla si v duchu. Možná je to tak lepší. Každá žena by měla mít své tajemství, jen své vlastní, o které se s nikým nepodělí. Právě to jí přidá na věčně tajuplné přitažlivosti.

	Přes slzy se té myšlence usmála. Ernest August se k ní sklonil, aby ji políbil.

	„Půjdeme?“ zeptal se a otočil se zpátky k ložnici.

	Přikývla a pomyslela si, že ani tentokrát z Benátek asi mnoho neuvidí.

	Té ztráty však neželela.

	
XIV. 
EPILOG

	Příběh falcké princezny a později hannoverské kurfiřtky Sophie, který jste právě dočetli, patří k nejpozoruhodnějším osudům v evropských dějinách, i když jsou v něm v zájmu plynulosti děje nutně upravena některá fakta, děje a události i časové posloupnosti.

	Sophia Falcká (1630-1714) se narodila v haagském exilu jako poslední dítě Alžběty Stuartovny, dcery anglického krále Jamese I, a Fridricha Falckého. Její rodiče vstoupili do evropských dějin jako Zimní král a Zimní královna, protože jejich panování v Českém království trvalo pouhý rok, pouhou jednu zimu. Vláda tohoto mladého, politicky nezkušeného manželského páru skončila pro České království katastrofou v podobě prohrané bitvy na Bílé Hoře dne 8. listopadu 1620.

	Mladí královští manželé a jejich početná a neustále se rozrůstající rodina nalezli azyl v nizozemském Haagu, kde sídlili v rezidenci Kneuterdijk. Alžbětin královský otec James I. jim v ožehavé situaci nepomohl – varoval je totiž, aby se vlády nad Českým královstvím neujímali. A také jim řekl, že jim nepomůže, dopadne-li to všechno špatně – a své slovo dodržel.

	Fridrich Falcký se vydal bojovat za navrácení Falce, kterou také ztratil, a kurfiřství, a zvažoval jistě i možnost získat zpět Čechy, ale z jednoho ze svých tažení se už nikdy nevrátil.

	Zimní královna Alžběta zůstala s dětmi v exilu sama.

	Od bratra, anglického krále Charlese I., který dosedl na anglický trůn v roce 1626, se jí velké pomoci nedostalo, a nebýt vydatné finanční podpory hraběte Williama Cravena, živořila by Zimní královna i s dětmi v bídě.

	To je skutečně pravda. Do oblasti romantických dohadů patří Alžbětin a Cravenův vztah, který měl šťastně skončit tajným sňatkem. Jisté je, že William Craven Zimní královnu tajně miloval, v Anglii pro ni postavil opravdu půvabné sídlo Ashdown House a byl to právě on, kdo po restauraci pozval Alžbětu, tehdy už těžce nemocnou, do Londýna. Její synovec Charles, v té době anglický král Charles II., totiž na tetičku, o jejíž dceru Sophii se kdysi ucházel, jaksi pozapomněl.

	Alžbětina dcera Sophia, Zimní princezna, ztratila otce v pouhých dvou letech. Od dětství bylo jasné, že je výjimečně bystrá a nadaná, stejně jako všechny Alžbětiny a Fridrichovy děti. Dospěla v krásnou a kultivovanou ženu, která oslňovala nejen půvabem, ale také vzdělaností.

	Podobně jako její starší sestra Alžběta, Lisa z našeho příběhu (1618-1680), která po nevydařeném zasnoubení s polským králem Vladislavem Vasou vstoupila do kláštera a stala se v Herfordu abatyší, byla i Sophia v kontaktu s intelektuální elitou tehdejší Evropy, mimo jiné s Reném Descartem a Gottfriedem Wilhelmem Leibnizem.

	Pravdivý je i příběh Sophiina nevydařeného zasnoubení s brunšvickým vévodou – George Williamem (1624-1705), vévoda z Brunšviku-Lüneburgu, který si ji měl vzít, dal nakonec přednost své milence Éléanore d’Esmier d’Olbreuse. Zaplatil za to dost vysokou cenu – musel se vzdát veškerých významných držav i titulu. S Éléanore se mohl oženit pouze zmiňovaným morganatickým, nerovnorodým manželstvím, na jehož základě nevznikaly jeho manželce ani jejich dětem žádné nároky na rodový titul či majetek.

	Brunšvickým vévodou se pak stal jeho mladší bratr Ernest August (1629-1698), který se nakonec se Sophii oženil. Jaké to bylo manželství, se můžeme jenom dohadovat – zpočátku patrně harmonické, ale Ernest August se soužití podle všeho po nějaké době nabažil a hledal rozptýlení jinde, mimo jiné i právě v Benátkách, jak o tom svědčí Sophiina bohatá korespondence.

	Sophia však nebyla z těch žen, které složí ruce do klína. Nepromarnila svou hřivnu ani své nadání, život prožila činorodě, naplnila ho až po okraj. Dosáhla mnohého a jistě většiny svých cílů.

	Měla sedm dětí, ale starala se navíc o děti z prvního manželství svého bratra Charlese Louise, neteř Elizabeth Charlottu a synovce Charlese. Obě děti k ní přilnuly víc než ke vlastní matce Charlottě Hessensko-Kasselské.

	I příběh elegantní, ale zhýčkané a rozmarné Charlotty Hessensko-Kasselské a žárlivého Charlese Louise (1618-1680), Sophiina staršího bratra, je pravdivý a ve skutečnosti skončil málem tragédií. Ti dva se vzali i přes varovávání Charlottiny matky, protože to byl pro Charlottu výjimečně výhodný sňatek (který se však konal v Kasselu, ne v Heidelbergu), a ta snoubenci ráda odpustila i nemanželského syna Ludwiga. Charlesi Louisovi byla v té době už navrácena rodová Falc, kde se novomanželé usadili v Heidelbergu.

	Charles Louis nesouhlasil s manželčiným životním stylem a oba se pak vzájemně pronásledovali chorobně žárlivými výstupy (v jednom z nich dokonce Charlotte vyšplhala do okna manželovy ložnice). Přesto jí, jak už to tak bývá, zpočátku podle všeho téměř uniklo, co se jí děje přímo před očima – z lásky k půvabné dvorní dámě Marii Louise z Degenfeldu totiž podezírala nejprve manželova bratra Ruprechta Falckého (1619-1682) a musela zamilovanou dvojici, svého manžela Charlese Louise a Marii Louisu, nachytat v ložnici in flagranti, aby pochopila, jak se věci doopravdy mají. Napadla je pak skutečně se zbraní v ruce a Marii Louisu vážně zranila.

	Charles Louis se s Charlottou nakonec rozvedl a oženil se posléze s Marií Louisou. Domněnky, že tak učinil ještě před dokončením rozvodového řízení, jsou historicky nepodložené.

	S Marií Louisou měl celkem třináct dětí.

	Jeho bratr Ruprecht do ní byl nicméně skutečně zamilovaný a je jasné, že nové manželství Charlese Louise už tak napjaté vztahy mezi bratry nevylepšilo.

	Ruprecht, který bojoval během občanské války v Anglii po boku bratrance a budoucího krále Charlese II., dosáhl značných vojenských a politických úspěchů. Také on vynikal ve vědách i jazycích, stejně jako jeho sourozenci, a uměl dokonce česky, protože se narodil v Praze během onoho osudového roku krátkého panování Fridricha a Alžběty.

	Nikdy se neoženil a zvěsti o sňatku s Frances Bardovou, s níž měl syna Dudleyho, popřel.

	Vraťme se však k protagonistce našeho příběhu, k Zimní princezně Sophii. Ta se usadila s manželem Ernestem Augustem v hlavním městě Callenbergu v Hannoveru v sídle Herrenhausen. Sophia zde založila proslulou zahradu nebo spíš zahrady, protože jsou tu celkem čtyři. Jsou dílem zahradního architekta Martina Charbonniera a pravda je i to, že údajně nejvyšší vodotrysk v Evropě zde zkonstruovali podle propočtů Gottfrieda Leibnize, který v Herrenhausenu často pobýval a stal se Sophiiným přítelem. Přátelství budoucí hannoverské kurfiřtky i její sestry Elizabeth, herfordské abatyše a rovněž nadané matematičky, mu bylo jistě oporou ve sporu s Isaacem Newtonem, který skutečně obvinil Leibnize z plagiátorství.

	Kouzelný zámek Herrenhausen vzal téměř celý zasvé během druhé světové války, podařilo se ho však zrekonstruovat (rozsáhlá rekonstrukce skončila až v r. 2011).

	Ernest August se stal v roce 1692 prvním hannoverským kurfiřtem a kurfiřství se po jeho smrti v roce 1698 ujala Sophia jako hannoverská kurfiřtka.

	Tím však neměl vzestup Zimní princezny Sophie skončit.

	Její bratranec Charles II., kterému se v Anglii pro jeho poněkud frivolní životní styl přezdívalo Veselý monarcha, měl sice nemanželských dětí nepočítaně, ale žádného legitimního potomka. Po jeho smrti se proto vlády ujal jeho bratr James II., ale jeho panování nervalo dlouho – byl to katolík a netajil se tím, že chce zemi rekatolizovat To si Angličané nenechali líbit, a tak skončil prokatolický panovník v exilu a na trůn za něj dosedli William a Mary Oranžští (Mary byla Jamesova dcera z prvního manželství) a po nich se ujala vlády Maryina sestra Anne.

	Ta zemřela bez potomků, a tak by se další následnicí na anglický trůn stala právě Zimní princezna Sophia Hannoverská, kdyby v roce 1714 nezemřela.

	Na anglický trůn tak v roce 1714 dosedl její prvorozený syn jako George I., jehož manželkou se stala Sophia Dorothea, dcera George Williama a Éléanore.

	To už by byl ale jiný, a jistě dlouhý příběh.

	 

	 

	* * *
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